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Die mit einem Stern (*) versehenen Beispiele hatte Herr Professor 
Stimming die Güte mir mitzuteilen. 
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Einleitung. 


Vorliegende Arbeit will einen kleinen Beitrag liefern zur 
intnis der französischen Syntax; und zwar sollen in ihr die 
iehungen des Verbs zu seinem Subjekt oder Beziehungswort 
sichtlich der Person und des Numerus untersucht werden. 

Die Arbeit zerfällt naturgemäß n 2 Kapitel, von denen sich 
erste damit beschäftigt, festzustellen, wie die Person des 
•bs sich gestaltet bei einem oder mehreren Subjekten bzw. 
riehungsworten. Das zweite Kapitel handelt vom Numerus des 
’bs und untersucht die Gestaltung des auf ein oder mehrere 
agulare oder Plurale) Subjekte bzw. Beziehungsworte bezogenen 
rbs. Ich habe mich bemüht, alle in dies Gebiet fallenden Mög- 
lkeiten und Konstruktionen zu besprechen und für alle eine 
ihe von Beispielen aus dem afrz. und nfrz. Zeitraum beizu- 
ngen. Manche Ausdrucksweisen lassen sich allerdings nur für 
3 afrz. belegen, während sie sich im nfrz. nicht mehr finden, 
d umgekehrt; für manche sind auch die Beispiele selten. 

Nicht behandelt ist die Person und der Numerus der Anrede, 
l Abschnitt, der ja eigentlich auch in das Gebiet der Arbeit 
lt. Es gibt jedoch hierüber schon eine Arbeit von V. Schliebitz 
^ Person der Anrede in der frz. Sprache. Diss. Breslau 1886), 
i mir aber erst kurz vor Beendigung meiner Arbeit durch Zufall 
die Hände fiel. Eine Vergleichung des von mir gesammelten 
iterials mit der erwähnten Arbeit ergab nichts Neues, so daß 
l eine Bearbeitung dieses Abschnittes entbehren zu können 
mbte. 


Kram. 
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I. Kapitel. 

Person des Verbs. 


A. Das Verb bezogen auf ein oder mehrere 
Personalpronomina im selben Satze. 

I. Das Subjekt besteht aus einem einzelnen Personalpronomen. 

Besteht das Subjekt aus einem einzelnen Personalpronomen, 
so wird das Verb diesem Subjekt in bezug auf seine Personal¬ 
form und Zahl gleichgemacht. (Diez p. 989, Mätzner S. § 102.) 

Eine Ausnahme von dieser Regel findet sich sehr selten und 
muß, wie Mätzner (S. § 102) es nennt, als eine Abnormität 
eines Jargons betrachtet werden. Es kommen nämlich Fälle vor, 
in denen ein Verbum in der 1. Pers. Plur. mit einem Personal¬ 
pronomen der 1. Pers. Sing, verbunden ist, oder umgekehrt ein 
Pronomen der 1. Pers. Sing, zu einem Verb in der 1. Pers. Plur. 
gesetzt ist. 

Schon im afrz. findet sich dies einzeln: 

Tant je Inirons, tant je burons. Anc. Thea. fr. I. 277. 

Im 16. Jahrhundert scheint dieser Gebrauch eine Art Mode¬ 
sache bei Hofe gewesen zu sein (cf. D. et H. pag. 273 u. Pals- 
grave p. 331). Doch schon bei Beginn des 17. Jahrhunderts 
spottet Du Lorenz (Sat. XXVI) über diese Abnormität und 
später kommt sie nur noch im Munde des Volkes und weniger 
Gebildeter vor. 

So bei Moliere in der Sprache der Landleute und Diener so¬ 
wie in Volksliedern. 

a) Verb in der 1. P. PI. statt 1. P. S. Et je parlons tout 
droit. Mol. Les fern. sav. II. 6. Et je sommes Pour ceder le dessus 
en toute chose aux hornmes. ib. V. 3. Je vous demandons excuse 
de la libarte que j 'avons prise. Med. m. lui I. 6. J'avons boute le 
nez dessus. ib. I. 6. Je savons cen que je savons, ib. I. 6. ib. II. 5. 
Je venons vous prier de nous dire ce qu’il faut que je fassions. 
ib. III. 2 Et vTa deux ecus que je vous apportons ib. III. 2. 
C’est comme je Ventendons. ib. III. 2. Ma pauvre fille, j 'avons bien 
du malheur. Frz. Volksl. 19. 1. und 9. Je te f’rons dire d’abord 
Un service de mort. ib. 72. 35. J’ allons ä la Hollande, j’en trou- 
verons assez. ib. Anh. 9. 15. 
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b) Personalpronomen in der 1. P. S. statt in der 1. P. PL 
Javons pris lä tous deux une gueble de commission. Mol. 
m. lui I. o. Monsieu, je venons vous cliarcher, mon fils 
ji et moi. ib. III. 2. J’avons dans notre village un apo- 
dre. ib. HI. 2. Monsieu, je vous sommes bien obliges; et j'allons 
ire prendre Qa tout a l’heure. ib. III. 2. Je voudrions, Mon- 
, que vous nous baillisiez queuque petite drölerie pour la 
p. ib. III. 2. J'entrerions dans l’eglise. Frz. Volksl. 35 b - 13. 
donneriez-vous, la belle, j’irions vous le queri? Frz. Volksl. 
5. J'sommes tous en prieres. ib. 72. 21. ib. 75. 8. Comme 
ons chez mon pere trois jeunes filles ä marier. ib. 136. 1. 

Siede bringt (p. 18) ebenfalls Beispiele aus der Sprache 
liger gebildeter Pariser, in denen der Sing, mit dem Plural des 
nomens der 1. Person verwechselt ist, z. B. 

J’sommes trois Frances. Monnier. Bd. I. 645. J’sommes- 
point le premier peuple de la terre? ib. 615. J ) 


I. Das Subjekt besteht aus Substantiven öder Personal¬ 
pronomen verschiedener Personen. 

Besteht das Subjekt aus Substantiven oder Personalpronomen 
■schiedener Personen, so hat der Regel nach bei der Fest- 
zung der Form des im Plural folgenden gemeinsamen Verbs 
1. Person vor der 2. und die 2. Person vor der 3. den Vor¬ 
ig, eine Regel, von der selten abgewichen wird. (Diez p. 989; 
itzner S. § 131.) 

Die Subjekte sind durch et miteinander verbunden. 

a) Ist ein Pronomen der 1. Person (S. oder Pi.) 
iter den durch et verbundenen Subjekten, so tritt 
\>s gemeinsame Verb in die 1. Person PI. 

1. Das Subjekt wird gebildet aus einem Pronomen der 1. und 
lern Pronomen der 2. Person. 

E jo e vus irum, Geste bataille veirement la ferum. Rol. 881. 
sons la pais et seions buen ami, Et mei et tei avrons Rome a 
iir. Cour. L. 2526. S'irons tomoiier moi et vos. Yvain. 2501. 
>i et voz fumez en une höre engrendre. Am. et Am. 1041. 
somes moi et toi a doleur desevre, Parise. 774. Ansoiz serons 

|) In dem Beispiel aus Mist. d. V. T. 5950: Or est le lignaige 
main mort; Beste nous huit tant seulement ist die 3. Pers. S. statt 
■ 1. Pers. PJ. des Verbs dadurch zu erklären, daß dem Schreiber beim 
ssprechen des Verbs die Person und der Numerus des nachfolgenden 
bjekts noch garnicht zum Bewußtsein gekommen war. 

2 * 
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moi et vouz essaie. Jourd. de Bl. 1835. Et moi et toi soromes 
compaignon. Otinel. 518. ib 1110. Tu et nous puissiens, apres 
ceste vie mortele estre ensemble avec li. Joinv. § T54 Dist 
Durbans: — Je et vous irons El cbastel. Cleom lO^ 3 Gabrie , 
disons vous et moy Ce rondel ci par leesce: Rob. le Di. 58. *.64. 101 
Divisons, vous et moy, les plaisirs passez. Nouv. 14 2 * 

Et puis si en irons, Moi et vous, et le porterons Au temple 
nffrir Mir de N. D. V. 461. C’est bien raison et droiz Que moy 

VC»“ ...! y «1»*. ib. 616. ib. I. 1204, 1456. Or *.« 

vous et moy chercher Ce uug en pourriez toouver An. Th. fr. 

I 31. Voysin, allons- cy, vous et moi. ib. 123, 134, 17U. 
Tels II hommes com cel Amille et moy sommes quant ä samblance 
Mist d N Dame d’amis et D’amiles Tb. fr. au Moyen-age 220. 
VovV peche que flaues, toy et moy, Contre sa loy. Mist, de 
V T. 3574. ib. 4525. Comment vous et moy alam.es. Christ, d. 
Pis III 112. 1755- Vous, moy et tous noz amys sommes infames 
et deslionords. 100 N. N. 233. Ma mignonne, le temps se passe, 
vous et * moy perdrons noz desirs. Prz. Volksl. XVI» 81. 12. 

Prenons, vous et moi, un de ces grands bancs de rameurs. 

Pen. 172. Et vous et moi passerons la nviere. Frz. Volksl. 4b. e. 
Plantons le moy, Vous et moy. ib. Anh. 4. 1. Oublions, vous et 
moi, l’existance du traitre. Alex. 1. Mac. IV. 4. 

2. Das Subjekt wird gebildet aus einem Pronomen der 
1 Pers. und einem oder mehreren Pron. oder Subst. der 3. Pers. 

Et mei et Deu n ’avons mais que plaidier. Cour. L. 536. 
Je e Jonathas, mis fiz, serrumes de l’altre pari 4 L. I. 14. 40. 

ib II 19 27. ib. III. 1. 21. Mes gie et mi Chevalier tuit 

Serons avuec vos mes anuit Erec 1289. 4564. Je et Guenes mes 
fiex vous avons moult ame. Fier. 4539. Moi et mes compaig¬ 
non chivalclms al eite. Destr. de R. 1006. Moi et mon grant 

lingnage . . . Jrons ä Karlemaine. Aye d’A. 578. ib. 3o82. 
Si en recevriens grant blasme et nos et nostre terre. Villehard. 62. 
Assambe i fvissiens je et mi Chevalier. Gui d. B. 3589. E h e 
moi vous from cristiener. Boeve. 1824. Je et Reniers par le 
vostre congie, Sire, en rirons baut et joäant et lie Selonc ceste 
aventure. Jourd. de Bl. 733. Moi et ma fille demorons en mes 
marces. Ehe 79. Je et vos gens estiiens hier Sour la mer pour 
esbanoiier. Manekine 1255. Je et mi compaingnon mangam.es 
ä la Fonteinne l’Arcevesque devant Dongieuz. Joinv. 123. Et se. 
il en fu courouciez, je et mi Chevalier en loames Dieu. ib. 21U 
Li roys et nous soufrimes. ib. 397. ib. 630, 855. Nature e je 
faisons amer Bestes, oisiaus, poissons de mer. Conde. 37. 97U. 
Et moy e mes compaignons enclosames la launde de haut mur 
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ofounde fosse. Nouv. 14° 21. E avynt que ly e moy uu 
fumes assembles par grant amour. ib. 103. Moy et mon 
Qeui departons. Mir. d. N. D. I. 113. Et pour vostre amour 
ierons Moi et Michiel. ib. II. 843. Et que nous, le Flamens, 
Alemans et li fümes d’acort, nous ferons une tres-belle et 
e guerre. Froissart 114. Monsieur et moy adviserons Du 
aige, s’il est besoing. Anc. Th. fr. I. 206. ... et adviser 

quelque lieu Ou nous et les liostres seron . Mist, du V. Test. 
)0. La pucelle que l’en prise Et la dame bien aprise Mon 
.sin et moy menames. Christ, d. Pis. III. 64. 147. Et s il advenoit 
> ung gentil komme et moy feissions accord a faire lesdictes 
les. Monstrelet. 42. . . . a peu que davant hier moy et mes 

ivaulx n’y demoarasmes. 100 X. X. 133. ib. 222. . . . oii n'esfions 
3 nous deux, et ung serviteur. Commines. 349. 

Moy, ma Muse, et le ciel . . . De te recompenser prendrons 
tel souci. Jodelle II. 162. 11. Et vostre pere et moy Yous 
irions esmouuoir de prendre tant d’emov. Garnier. Com. 689. 

le Roy, ses enfans, et nous autres pauurettes Cheminons en 
yeur par des voyes secrettes. ib. Juif. 771. C'est, dit-il, en 
que les Jesuites et nous reconnaissons les graces süffisantes 
nnees ä tous. Pascal. Prov. II. Si bien qu’ Albert et moi 
mmes tombes d’accord Que . . . Moliere. Dep. am. V. 7. Et puis 
n pere et moi n 'Uions qu’un en deux corps. ib. L. fern. sav. II. 4. 
aude Anet, le jardinier et moi, portdmes la caisse. Rousseau 111. 
)mingue et moi lui attachames a la ceinture une longue corde. 
. Pierre 155. Mais il y a deux membres sur lesquels lui et 
oi pouvons parier avec plus de liberte . . . Mirabeau 176. 

3. Im afrz. werden manchmal aber doch nur selten die ver- 
hiedenen Subjekte durch das Pronomen nous zusammengefaßt, 
elclies sogar meist vorangeht. Jm nfrz. ist dies der gewöhn- 
ihe Gebrauch geworden. (Mätzner S. § 113) 

a) Die Subjekte bestehen aus einem Pronomen der 1. und 
nem der 2. Person. 

Nous geht voran. 

Nous sommes bien moy et vous d’un Voloir, belle suer. Mir. 
D. II. 248. Je li demanderay Congie que nous pmssiens aler 
oy et vous a m'antin parier, ib. 452. Nous faisons cent mille 
tras, Vous et moy, mon amy tresdoulx. Mist, du V. Test. 5584. 
ous irons, Margeritte, nom irons, vous et moy. Frz. Volksl. XVI 0 13. 
h Sur quoi nous pensions, vous et moi, qu'il . . . Pasc. Prov. 1. 

vous assure que nous sympathisons vous et moi. Mol. Prec. 
i. X. Mon Dieu, nous sommes un peu eil froid depuis nombre 
annees, vous et moi. Prevost 169. 


Digitized by CjOOQLe 






6 


ß ) Das Subjekt wird gebildet aus einem Pronomen der ersten 
und einem oder mehreren Substantiven oder Pronomen der 3. Pers. 

Nous geht voran. 

Nous lour courumes sus, li maistres dou Temple et je. Joinv. 
§ 245. Car . . . Yavons-nous , monseigneur et moy, dou tamps 
passet, mis en arriere. Froissart 422. Sire, nous avons en mes- 
naige, Ma femme et moi, un differend. Anc. Th. fr. I. 99. Pere, 
nous sommes revenus Vers nous, mon filz Irard et moy. Mist, 
du V. Test. 2184. En ce monde nous labonrons en vain, Ma 
femme et moy. ib. 8371. Et nous n’avons garde, ma cousine et 
moi . . . Mol. Prec. rid. IX. Nous nous mimes ä les iire apres 
souper, mon pere et moi. Rousseau 4. ib. 87. A l’heure du 
rendez-vous, nous y fümes, Rarahu et moi. Loti. Mar. d. L. 190. 
Nous marchions cöte ä cote Tai'maha et moi ib. 196. Quand 
nous etions au College, Armand et moi . . . Bourget 80. Nous 
vous en serons tres reconnaissantes, mes filles et moi. Maup. 
B. A. 278. Nous sommes, eile et moi, les deux plus remarquables 
,,bains“ de la saison. Prevost. 103. 

Nous folgt den Pronomen. 

Moy et ceus, qui sont ci de ma partie, nous ocdrons le roy 
et ces riches homes. Joinv. 371. Le portier du logis et moi 
Nous serons tout a l’heure ä toi. Lafontaine IX. 10. Nous et 
lui la-dessus nous sommes tous egaux. ib. X. 1. Penelope, sa 
femme, et moi . . . nous avons perdu l’esperance de le revoir. 
Fenelon 37. Narbal et moi, nous admirämes la bonte des dieux. 
ib. 108, 296. Madame de la Tour, Marguerite et moi, nous etions 
assis a quelques pas de la, sous des bananiers. St. Pierre. 89. 
Paul et moi nous gardions un profond silence. St. Pierre 150. Ici 
encore M. l’abbe Sieyes, M. Monnier et moi, nous nous rmcontrons 
parfaitement. Mirabeau I. 71. Les bourgeois de la caleche et 
moi nous nous sommes perdus de vue. Souvestre. 19. Ma mere 
et moi, nous riavons qu’a vous remercier. ib. 141. Mon eher fils, 
ton pere et moi, nous Vembrassons de coeur. Loti. Spahi 87. Une 
heure apres, Tai'maha et moi nous quittions Papeete. Loti. Mar. 
d. Loti 195. Du Grenier, Alfred et moi, nous avions passe la 
matinee. Bourget 47. Ludo et moi, nous ne sommes pas brouilles. 
Prevost. 39. Ton pere et moi nous en avons assez ä la fin. 
ib. 151. Et Ferdinand et moi nous nous aimons sincerement. 
Hervieu. 5. 1 ) 


J ) Im Patois findet sich statt des zusammenfassenden Fürworts 
nous auch der Singular des Pronomens der 1. Pers. Monsieu, je venons 
vous charcher, mon fils Perrin et moi. Mol. Med. m. lui III. 2. Enfin 
donc j’estions sur le bord de la mar, moi et le gros Lucas . . . ib. Don 
Juan. II. 1 Des manches oü fentrei'ions tout brandis, toi et moi. ib. II. L 
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b) Bilden ein Pronomen der angeredeten Person 
ader PL) und Pronomina oder Substantiva der 
Person das Subjekt, so folgt das Verb in der 
5 erson der Mehrzahl. 

Deseritez iert ancui Loois Se Deus et vos nel völez guarantir. 
r. L. 1696. ib. 1741. Vus e vostre rei ensemble perirez. 4. L. 
.2. 28. Demain, tu e tes fiz od mei serrez. ib. I. 28. 19. Tu et 
a partirez tun fied. ib. II. 19. 28. ib. III. 18. 17. Mon pere 
chmstez y vous et vostre parent, Par mortel tra'ison. Guy d. Xant. 
5. Vos et vostre lingnage oceistes Buevon. Aye d’Avign. 166. 
;re seroiz voz et Bueves mes fiz. Am. et Am. 1725. Voz et mes 
es esiiiez compaignon. ib. 2761. Vos et il enn ärmstes com 
itres provez. Parise 2660. Vous et tont li autre ruiies chou 
vous avoir deves. Villehard. 617. Bien soies vous venus et 
istre compaignie! Gui d. B. 3053. Uobin, tu et ta dame ne 
i laises en paise de ma fille marier. Nouv. 13° 89. Mi neveu, 
nes a moy aidier et vous et vostre geilt. Joinv. § 277. ib. 678. 
’, alez, s’en parlez a li, Vous et ma suer, je vous en pri. 
eom. 7417. Je vueil, fet le roy, qe vus e vos bien anjvez en 
a terre. Nouv. 14° 107. Vous et Amours me ftriez graut 
jure. Christ, d. Pis. III. 215. 23. Et oultre cela, vous et toutes 
wnes, pouez veoir quelle; folie c’est . . . ib. 169. Toy, le clergie 
autres gens de ton royaume et aussi de la duchie de Guienne, 
rez neutralitez. Monstrelet 248. ib. 281. Seth, mon filz et 
mix de apres toy, Enten des une vision. Mist, du V. Test. 2463. 

Guillaume et vous, Sire, venez. Jodelle I. 83. 13. Encor que 
)y, ta France et tes suiets fidelles . . . Tons les iours receuiez 
uelques playes nouuelles. ib. II. 158. 1. La toy et tes enfans 
cherontides ames, Geminez d’estre occis par des armes de femmes. 
amier. Troad. 2459. . . . puisque et vous et eux avez un 

areil sujet de craindre cette parole de saint Augustin sur celle 
e Jesus-Christ dans l’ßvangile. Pasc. Prov. XI. 39. Qu’ ici ma 
lere et vous ne soyez pas d’accord. Mol. L. femmes sav. III. 8. 
es tiens et toi poavez vaquer, Sans nulle crainte, a vos affaires, 
afontaine II. 15. Et la Princesse et vous n’en meritez pas moins. 
). XII. 12. Vous et imiman Marguerite serez plus contentes de 
e sac de graines . . . St. Pierre. 106. 

Auch bei der 2. Pers. PI. gilt das, was bei der 1. Pers. PL 
ibezug auf die Zusammenfassung durch nous resp. vous gesagt 
:t (pag. 5). 

Vous geht voran. 

Vos lor avez jure, vos et vostre peres, la convenance a tenir# 
Ülehard. 218. Vous le secorries vos et vo gent armee. Aye 
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d’Avign. 805. . . . Que vous feriez fort bien, vos confreres et 
vous, De parier de la cour d’un ton un peu plus doux. Mol. 
L. femmes sav. IV. 8. Et je souhaiterais de tout mon coeur que 
vous en eussiez besoin aussi, vous et toute votre famille. Mol. Med. 
m. lui II. 3. Car vous ne ra'epargnez guere, Vous, vos bergers, et 
vos cliiens. Lafontaine I. 10. 

Vous folgt den Pronomen. 

Vous et le genre humain . . . Vous ayez pris chez lui ce qui 
charme vos yeux. 'Mol. Misanthr. I. 1. Vous et celui qui vous 
mene, vous perirez. Fenelon. 51. Et j’ai compris que l’oncle 
Barker et toi vous aviez raison. Souvestre 124. Donne-moi ta 
parole d’honneur qu’Helene et toi vous ne vous aimez pas. 
Bourget 177. 

c) Ausnahmen von den unter a) und b) ange¬ 
führten Regeln finden sich nur selten und fast nur 
im afrz. Sie erklären sich teilweise durch die Stellung des 
Verbs in bezug auf die Subjekte. 1 ) 

1. Das Verb steht zwischen den Subjekten. 

Das afrz. setzt das Verbum gern zu dem ersten Subjekt und 
läßt dann erst die übrigen folgen, so daß also das Verbum 
zwischen den Subjekten steht. 

In diesem Falle richtet sich das Verbum regelmäßig nach 
dem ersten Subjekt, da das 2. dem Redenden bezw. Schreibenden 
beim Aussprechen des Verbs noch garnicht zum Bewußtsein ge¬ 
kommen ist. 

Statt der — falls ein persönl. Pronomen der 1. bezw. 2. 
Person unter den Subjekten ist — zu erwartenden 1. bezw. 
2. Person Plur. findet sich also die dem 1. Subjekte entsprechende 
Person des Verbs. 

Statt der 1. Person Plur. des Verbs findet sich: 

a) 1. Person Sing. 

Veirs est, sire, jo sui li tuens e tutes mes choses. 4 L. 
III. 20. 4. La ou je estoie ä pie, et mi Chevalier . . . vint li 
roys ä toute sa bataille. Joinv. 228. J 'alai au lit, et toute ma 
mesnie aussi. ib. 416. Et me manda li roys, que je m ’alasse 
armer et mes Chevaliers, ib. 614. 

J ) Auffällig ist, daß unter den Beispielen aus den >4 L. des Rois«, 
die z. T. eine ziemlich wörtliche Übersetzung des lateinischen Textes 
sind, einige eine Ausnahme von der Regel zeigen, während der lateinische 
Text die Regel befolgt. Ich habe zum Vergleich den entsprechenden 
lateinischen Text, soweit er für die frz. Version als Grundlage gedient 
hat, in Klammer hinzugefügt. 
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ß) 2. Person Plur. 2 . 

Vous le deffyeres, et nous tout qui sommes vostre homme. 

ssart. 97. 

y) 8. Person Plur. . 

Ma gent 1 ont veü orendroit En mon jardin, et je au»si. 

m. 5312. 

Statt der 2. Person Plur. findet sich: 

et) 2. Person Sing. .... a i i 09 16 

Achimelech, tu i murras e tuit tis lignages. 4. L. . . • 

ce que eil te tesmoingneront, tu croiras fermemeut et touz tes 

ples. Joinv. 484. 

ß) 8. Person Sing. . i 

Si veirement cume nostre Sire vit, e tu, bels sires, - 

. . . . jo i serrai. 4. L. II. 15. 21. Mais si veirement cume 
i vit e tu sul une parei fud entre mei e la mort • • • 1 • 

Damedex n’an pause, le pere omnipotens Et puis vos en apre , 
mult estes vailanz. Floov. 1551. 

2. Das Verb geht den Subjekten voraus. 

Eine Abweichung von der Regel ist auch dann leicht• er- 
rlich, wenn das Verbum den Subjekten vorausgeht, ln diesem 
Ile kann der Redende leicht das Verbum allein auf das 
Subjekt beziehen, das ihm hauptsächlich gegenwa ’ 

,hrend ihm das Vorhandensein eines 2. Subjektes mcl 

Bewußtsein ist. . , 

Statt der 1. Person Plur. des Verbs findet sich: 

u) 1. Person Sing. ^ freres 

Ouvre, cuvers, la porte, ja sin je Mau aranz, * ung 

tudoires, et fiz le roi Floram, Floov. 774. • uec f j 

ens parrains prins, Et sa moilliers au gent cois se g 

urd. d. Bl. 1310. 

No»%ä 7» 1 ‘Sa Berns 1 Valllant. III. dem.». Ata ta 
•*** et li.cuene Olivita, Et 

,«i sui Ogiers. &«i |i roys et 

enee Et le meismez. Jouid. d. m. p 

>us tuit. Joinv. 168. Et y estoit le seigneui e 
nous deux. Commines. 383. Et n’y * m0 " ra J ir V 

u monseigneur l’admiral bastard de Bour on. i 

ouchage et moy. ib. 889. , . 

Statt der 2. Person Plur. des Verbs findet sich. 

a) 2. Person Sing. le ft z Ysai? 

Pur quei as fait cunjureisun encun re , filius 

. L. I. 22 13. (Lat.: Quare conjurashs adversum me tu et tu 
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Jsai.) Or me oi> sire reis, e tu Juda, e tu Benjamin, Deu est 
od vus. 4. L. III. 15. 42. 0?’ ceste parole, tu Jerobeam e tuit 

eil de Israel, ib. 15. 9. 
ß) 3. Person Sing. 

Se ne fast Deu et vos, ja m’eussent onie. Floov. 302. Au 
dyable, dit il, soit I’heure, vous aussi; et vostre charreton! 100 N. 
N. 24. Tesmoin en est Cartliage, et toy labeur des Dieux, Ilion 
embrase des Grecs victorieux. Garnier. Corn. 493. 

3. Das Verb folgt den Subjekten. 

Es finden sich auch Beispiele, in denen das den Subjekten 
folgende Verbum eine andere Person als die zu erwartende 1. bezw. 
2. Person Plur. zeigt. In diesen Fällen ist das Verb augenschein¬ 
lich nur auf das letzte der Subjekte bezogen. 

Statt der 1. Person Plur. des Verbs findet sich: 
a) 3. Person Sing. 

Je, et chascun plus grant que moy, pmt justement dire avoir 
bon titre quant il est natif du royaume de France. Monstrelet 20. 
ß ) 2. Person Plur. 

*Tel chose souhaidissiez Dont moi et vous empirissiez. 
Fabliaux. V. 204. 

y) 3. Person Plur. 

. . . si que il ne seroit jamais lieure que je et il n’en 
vausissent piz. Joinv. 735. 

Statt der 2. Person Plur. des Verbs findet sich: 
a) 2. Person Sing. 

Vray dieu d’Amours qui des amans es sire, Et toy Venus, 
ramoureuse deesse, Vueilles mon euer briefment mettre en adrece 
D’estre amoreux. Christ, d. Pis. III. 61. 71. 
ß) 3. Person Sing. 

Tu e tis servises plaist al rei. 4. L. I. 18. 21. (Lat.: Ecce 
places regi.) Mais si tu e li tuns lignages se tresturnad de mei. .. 
ib. III. 9. 6. (Lat.: Si autem aversione aversi fuentis vos et filii 
vestri.) Vos et vostre lingnage est plain de traison. Aye d’A. 406. 
Toy et ton lignage hdbite Au lieu ou tu commis le vice. Mist, 
du Vieil Test. 4473. 

Sehr auffällig sind folgende Beispiele: 

E Deus e vos m’a mon resne salve. Ogier Danois. 12789. 
(Meyer-Lübke.) *Vaura dales moi couchier, Se Ihesus et vos 
ne m 'aie. Fabliaux II. 36. 

da sich hier das Verbum nicht einmal nach dem letzten 
Subjekte gerichtet hat. 
y) 3. Person Plur. 
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Ke vous et li vostre ont mande grant piecli’a. \hllehard. 608. 
yous envoi-je, pour ce que vous et vostre frere, e 
l’orront, y puissent penre bon exeraple, J 01 ^ v - % * ^ ’ 

i en celle terre. ib. 611. Toy et autres tellcment dehquen 
esobeissans, que Dieu ne vueille, s eront pums. Monstrelet. 2 . 

d) Die durch et verbundenen Subjekte sind ab* 
igig gemacht von der Pr aep o sition en ? c. 

Imafrz. findet sich öfter der eigentümliche ^ebrauch die 
iekte von der Praeposition ent re abhängig zu machen, statt 
Nominative zum Verb zu stellen, so daß scheinbar gar 

i Subiekt vorhanden ist. . ,i or 

Auch wenn Subjekte, unter denen sich ein 1 ^ronomcn der 

oder 2. Person befindet, von entre abhängig sin , g 
,u gehörige Verbum der allgemeinen Rege , ie ie • g j 

Verbs fordert, wem, sieh die redende ^ 

befindet „nd di, 2. Pers. Plur., wem. das, S,«bekt aus der 
'eredeten und Substantiven bzw. Pronomen der 3. Per 

1. Unter den Subjekten befindet sich dm redende Person. 

A cel jor untre moi et vos M« juenes et P eüts - 6288 ' 

Ire moi et mon frere ... Firnes fil Aulon et neveu H ^ no 
e d’Av. 243. Entre moi et ma geilt les «to 1 *™-- ' 

tre moi et Maugis nos ganrons asses. bait.c _ 
l’anc. fran 9 . 83.42. Entre Boun e moi nus mou arnm. 
eve 1555. Alons k li parier, sire, entre vous et mo' . ^ nef 

me manda que se je vousisse, que nous _ Erart 

Ire li et moy. Joinv. 118. Entre moy et 

it armei alames au roy. ib. 151. Encore en par erot ■ ’ ]yj i re 

»oi, d, ceste journbe es charebres des 
tndri, alons y Entre moy et vous. Mir. d.h.V.W-»* 
iseph, ton pere, et moy Nous t avons quis r ß Nature, 

3 lieu en lieu. ib. V. 986. Car, entre moy e Pis. II. 10. 297. 
e soufrerons, tant com le monde dure. m 

2. Das Subjekt bilden die angeredete und ein Substantivum 

* UsTs n m'i aler, et entre vous et monsegneur i «« 0 * teus 
sns por moi garder, dont . . . Villehar . 

e) Das Verbum, bzw. der 8 linz ® letzteres in 
ächst zudem ersten Subjek , wo Pronomens 

1 orm des entsprechenden perso.j c e P o mit 

wiederholt und das bzw. die anderen Subjei 
t daran geknüpft werden. 
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Ist eins der beiden Subjekte die redende oder angeredete 
Person, so tritt diese mit dem Verb voran und dieses erscheint 
also dementsprechend in der 1. oder 2. Person. 

1. Unter den Subjekten befindet sich die redende Person. 

Je vengerai sa mort . . . Moi et le roi Ganor, qui Die ne 
croit mie. Aye d’A. 3645. Par la foi que ju doi tot franc home 
porter, Ain^ois que il i tande ne paveillon ne tre, J'aurai, ge et 
Antoines, couz re(?us et donez. Parise 2014. A Baphe une citei 
de Cypre et que je Yalasse querre je et mes sires Erars de Brienne. 
Joinv. 137. Je vcYesdregai, je et mi dui Chevalier, a ceus qui 
deffesoient les murs. ib. 573. Je avoie fait une maison la oü 
je mangoie, je et mi Chevalier a la clartei de l’uis. ib. 583. 

2. Das Subjekt bilden die angeredete Pers. und ein Sub- 
stantivum der 3. Person. 

Deviens ses hons et toi et ta lignie. Otinel 146. Is de 
l’arche en paix et Concorde, Toy et ta femme assemblement, Et 
tes enfans subsequemment Avec leurs femmes. Mist. d. V. Test. 6159. 

Das das 1. Subjekt wieder aufnehmende Pronomen und das er¬ 
weiternde Subjekt können auch von der Praepos. entre abhängig 
gemacht werden. 

Dus Naimes ales y, Entre vous ct Ogier, et l’Ardenois Tierri 
Et Sanson de Borgoigne, le Chevalier liardi. Gui d. Bourg. 2795. 

Die Subjekte sind durch ni-ni (im afr. ne-ne oder durch 
ni (afz. ne) allein verbunden. 

Wie zu den durch et verbundenen Subjekten, so tritt auch 
der Regel nach zu den durch ni-ni usw. verknüpften das Verbum 
in der 1. Person Plur., wenn die redende Person sich unter den 
Subjekten befindet, dagegen in der 2. Pers. Plur., wenn das Subjekt 
gebildet wird aus der angeredeten Person und Pronomen od. Sub¬ 
stantiven der 3. Person. 

1. Unter den Subjekten befindet sich die redende Person. 
Ne jo ne Eve n’en istroms de ment. Adam 105. Car je ne mi 
Chevalier n 'amem ne haubers ne escus. Joinv, 272. Gardez bien 
voustre bouche, car luy ne moy jamais ne le dirons . Nouv. 14° 172. 
Toutesfois le sens de nostre Roy estoit si grant, que moy, ny 
aultre . . . n ’eussions sceu veoir si der en ces affaires comme luy 
mesmes faisoit. Commines. II. 85. Ni vos nymphes, ni moi riavons 
jure par les ondes du Styx de la laisser partir. Fen. 202. 

Im nfrz. werden die Subjekte zuweilen durch nous zusammen¬ 
gefaßt. 
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Nous ne sommes plus sots, ni mon maitre ni moi. Mol. Dep. 

1. 6. Nous n ’avons rien a nous reprocher, ni vous a moi, 
loi ä vous. Bourget 206. 

2. Das Subjekt bilden die angeredete Person und ein Pronomen 
Substantiv, der 3. Pers. 

3 SQay mieux ou le bas m’en blesse que vous ne autre 
iz. Bartsch. 475. 31. 

Ausnahmen von der oben angeführten Regel 
den sich selten. 

1. Das Verbum geht den Subjekten voraus. 

a) Statt der 1. Person PI. findet sich die L ,. Per ® on S “’ g- . 

Or regardez se c’est meffais K’ainc malme ni entendi Ne je 

vostre fille aussi. Cleom. 3822. „ Q . 

ß) Statt der 2. Person PI. findet sich die 3. Pers. S g. 

Tuz les jurs ... ne n’iert estable, ne tu, ne tun regne. 

10. 31. (non staUlieris tu neque tuum regnum). 

2. Das Verbum folgt den Subjekten. q . 

a) Statt der 1. Person Plur. findet sich die 3. Pers. S g., 

* Ne jo ne vus ne se complaiyne. Gaimar. 4334. 

J. mmi home ne t W M* «ft <• O“*" 1 - "*• 

syer-Lübke). 

ß) Statt der 2. Pers. Plur. findet sich: 

3. Pers. Sing. ... nhr\*t 

Si ne voy que secourir Vous ne autie me peu 

Pis. III. 115. 1846. 

Toi ne tes Diex ne valent une pie. Otinel 1294. Vous^ie 
3 demoiselles Ne sont point a mon gre. ^rz. o 

Die Subjekte sind durch ou verbunden. 

Bei durch ou verbundenen Subjekten gilt für die’ 
rbums dieselbe Regel wie bei durch et u. n.-n. verbundenen 

^ Si savrons bien tot a estros, Quel savra 

a grant honor maintenir Ou ge o vos, a, ^ ce ’ que nous 
ivoir, com nos poirons. Joufrois. 27 ... espees 

enons ne ostons, lui ou moy, pi ec j«s e j. Ane ou mo i, 

cheval. Monstrelet. 40. Avant l’affaire Le Roi, I Ane, 

>us mourrons. Lafontaine. VI. 19. 
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Zum Schluß dieses Abschnittes sollen noch 
einige auffällige Beispiele besprochen werden. 

Joinville schreibt § 565: Par nos journees, venimes ou 
sablon d’Acre, lä oü li roys et li os nous logames. 

Rein grammatisch konstruiert müßte hier nach den beiden 
Substantiven li roys et li os das Verbum in der 3. Person Plur. 
folgen. Der Redende will aber zum Ausdruck bringen, daß er sich 
selbst mit im Heere befunden hat, und setzt infolgedessen das 
Verbum in die 1. Pers. des Plurals. 

Ein ähnliches Beispiel findet sich in Mist. d. V. Test. 6195. 

Chacun sa pierre aporterons. 

Bei Joinv. heißt es ferner § 305: 

Nous nous requeillimes le mardi apres diner de relevee et dui 
de mes Chevaliers que je avoie de remenant et ma mesnie, wo 
der Redende die Bezeichnung seiner eigenen Person vor »et dui 
deines Chevaliers« ganz ausgelassen hat, vermutlich weil sie ihm 
in »Nous nous requeillimes« schon genug angezeigt erscheint. 

Auffällig ist auch folgende Stelle bei Joinville § 109: 

Si i furent li cuens de la Marche et mes sires Hugues li Bruns, 
ses fiz, li cuens de Salebruche, mes sires Gobers d’Apreniont ses 
freres, en cui compaingnie je, Jehans sires de Joinville, passames 
la mer en un nef, que nous louames pour ce que nous estiens 
cousin. 

Joinville erzählt, daß eine Reihe von Männern an einem Ort 
anwesend sind, und müßte dann eigentlich fortfahren: „in deren 
Begleitung ich, Johann, Herr von Joinville, das Meer passierte “. 
Während er dies schreibt, kommt ihm der Gedanke, daß die Über¬ 
fahrt ja außer von ihm auch von den oben genannten Männern 
geschah, und um dies zur Anschauung zu bringen, setzt er das 
Verbum in den Plural, so daß also neben einem Pronomen der 
1. Pers. Sing, ein Verbum in der 1. Pers. Plur. steht. 

Ein Beweis dafür, daß die Anreihung eines Substantivums 
an ein anderes durch die Präposition avec gleichgestellt werden 
kann einer Verbindung der beiden Substantiva durch et, ist das 
Beispiel aus d. Mist. d. V. Test. 414. 

Car toy avec ta legion serez en peine pardurable. 

In den 100 N. N. findet sich pag. 146: 

La plus part de vous, mes bons seigneurs, congnoissez de pie^a. 

Hier hat der Begriff des partitiv. Genitivs »vous« dem 
Redenden so als Hauptsache im Gedächtnis gelegen, daß er darüber 
das eigentliche Subjekt »la plus part« ganz vergißt und das Verbum 
statt auf dieses auf den partitiv. Genitiv bezieht u. dement¬ 
sprechend in die 2. Pers. Plur. setzt. 
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Wird das Subjekt gebildet aus nul que moi oder ähnlichen 
Zusammensetzungen, so steht das A erbum auf nul bezogen in c er 
l Pers. Sing. Man sollte eigentlich eine Beziehung des Verbs 
iul das Pronomen der 1. bezw. 2. Person erwarten, da doch 
rrade gesagt wird, daß mit Ausschluss aller andern Personen 
lieser einen die Handlung bezw. Eigenschaft beizulegen ist 

Car nulle autre que vous ne mepei/t faire joyeulx. Nouv. 14 1 dl. 
M que moi ne s’y tint, et j’en garde la clef. Moliere <t. . 

Sui que Dieu seul et moi n’en connäit les chemins. Lafontaine A. 4. 
!fi eile ni personne que toi, ne scdt oü je suis. Piesost. 


I. Das grammatische Subjekt eines Satzes ist das Fürwort 
e und ein Pronomen der I. oder 2. Person fungiert als 
Praedikatsnomen zu dem Verbum etre. 


a) Ist das grammatische Subjekt eines Satzes das hinzeigende 
Fürwort ce, das Prädikat etre mit einem persönlichen Fürwort 
der 1. oder 2. Person, so daß also hinsichtlich der Person und 
des Numerus eine Ungleichheit zwischen Subjekt und Pn«likai>- 
nomen eintritt, so pflegt das afrz. in diesem Fa as eb 
Prinzip zu verfolgen, daß es Attraktion des Zeitwortes urc i a 
persönliche Fürwort in allen Personen eintreten laßt, d. li. < a * 
Zeitwort stimmt in Zahl und Person mit dem persönlichen tm- 
wort überein. (Mätzner S. § 104). 


1. Das Prädikatsnomen ist ein Pronomen der ersten Pers. femg. 

Qo m-jo Ki ai ui ramponed e attarie l’ost en Israel. - * 

17.9. Respundi David: Qo sui-\o , bei sire 4 ; L * L * * 

. R 2. 20. E 90 sui jo ki respundrai vented ib. II. • • • 

re» Sire, 90 sui jo que ai pecchied. ib II. 24 . u- • * * 

espundi Helyes: go sui -jo veirement ib. III. Io. 7. J ’ 

t il, a estros. Erec 670. Ce sui ge, dame, ™ ar ® n r ._ ne 
liscans 1560. Ieo sui ceo, dist il. Boeve 3* • al . • 

d je mie, sachiez, je le vous noi. Berte • . rs j cy 

ia cher(e) tenue. Anc. Th. fr. I. 72. Ce «cts je qui me ' y 

e chault et de doute. 100 N. N. 56. ib. 179. J J 

ui viens cy en ceste partie. Mist, du V. Tes . ' • r> ar t riC i 1# 

bärge et pesans fais, Ce ne suis je pas qui e ais, . • • _ 

hrest. d. l’anc. fr. 478. 18. Qu est-ce que 1 oy 

•ui? Yillon 118. i 9 Ppr«? Sins: 

2. Das Prädikatsnomen ist ein Pronomen der “ s ' f 
Iis t« ce, «a, GuiUelmes li m.rchis eil ■de Narbe™ 1,1s al 

onte Aimeri? Cour. L. 2524. Es-tu 90 , es iz 

.26.17. Es-tu 90 ki paroles, bels fiz David? ib. I.dä4. ix. 
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jEfc-tu 90 Azael? ib. H. 2. 20. ib. II. 9. 2. Es-t u 90 fist se il, li 
huem Deu ki venis de Juda? ib. IU. 13. 14. ib. HI. 18. 7. G'es 
tu qui Ie mond de 9 oit. Dolpathos 3485. Es ce tu Robert, voir 
me conte. Rob. 1. D. 51. Mais ce es tu mauvais. Christ, d. 
Pis. UI. 301. 7. Ce es tu dont, .... Qui deceveur es plain de 
menterie ib. III. 302. 27. 

3. Das Prädikatsnomen ist ein Pronomen der 2. Pers. PI. 
Amie, dulce creature estes vus ceo? M. d. Pr. G. 817. Quar 
ce m’est vis tot a estros, Ma dame, que ce soiez vos, Qui .... 
Joufrois 3899. Se c 'estes vous, sei dites, ce vous requier et proi. 
Berte 2502. Sire, se c 'estes vous, Damedieu en graci. Berte 3124. 
Et si ne S 9 ay se ehestes vous. Mir. d. N. D. I. 663. ib. RI. 600. 
Et pensez-vous que je ne sceusse tres-bien que c ’estiez vous a 
qui me confessoie. 100 N. N. 139. C 'estes vous, mon doulx amy. 
100 N. N. 140. 

b) Das nfrz. läßt im Gegensatz zum afrz. das Zeitwort mit 
dem grammatischen Subjekt ce kongruieren und beobachtet diese 
Regel sehr genau. (Mätzner S. § 104 Gr. § 130 c.). 

Wenngleich bis zum Ende des 15. Jh. der afrz. Brauch der 
vorherrschende ist, so finden sich doch schon früher Beispiele 
für den nfrz. Gebrauch. 

12. Jh. * Quant eie savra ke c'est vus eie s’oeirast. Ipo- 
medon. 6315. 

14. Jh. II ne semble point que ce soit toy tant es descou- 
loure. Nouv. 14. 0 273. 

C’est vous, sire, plus n’en couvient Parier. J. d. Conde 38. 37. 
Ce soit vous que je tiens ycy entre mes braz ? Nouv. 14° 182. 

15. Jh. C’est moy mesme. Dont venez-vous? Anc. Th. 
fr. I. 67. Ce n’est pas moy, qui vous accuse. ib. I. 70. C’est moy; 
malle fortunee. ib. I. 89. C ’est moy. — Esse vous, mon mary? 
ib. 170. Veulx-tu dire que c’estoit moy? ib. 251 Par ma foy, c’est 
moy, mon filz eher. ib. 360. 

Im 16 Jh. ist die nfrz. Regel völlig durchgedrungen. Es 
finden sich kaum noch Ausnahmen. Große führt aus Calvin, 
Instit. ehret, folgende an: 

Ce suis je moy, dit le Seigneur, qui l’ai deceu. 1. 18. 2. 
Ce ne sommes-n ous pas qui semons les erreures. Widmung an 
d. König v. Frankreich. Ce n’estes-vous pas qui parlez. 4. 19. 8 . 

1 . Das Prädikatsnomen ist ein Pronomen der 1. Pers. Sing. 
Ce n’est pas moi qui fait que tant vous aime. St. Gelais HI. 97. 
(Graefenberg.) Non ce n’est moy. Ronsard 156. ib. 182. Ce fut 
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noy en eut la principale eure. Garnier Antig. 1893. Ces< moy 
mi l’ay souffle. ib. Troade 64. G'äait moi Qui vous eut pro- 
sure cette heureuse fortune? Mol. Dep. Am. III. 7. Ce nes que 
noi qu’il en laut accuser. ib. L’avare. V. 3. Ce ne seratt p;is nioi 
mi se ferait prier. ib. Sgan. II. G’est moi qui ai lait la terre 
wec les hommes et les animaux. Bossuet 49. G'est moi qui 
suis Guillot, berger de ce troupeau. Lafontaine III. 3 . Oesf m01 
mi ai mis le flambeau fatal dans le sein du chaste Telemaque. 
Pen. 190. Et cet homme, ce sera moi. Rousseau 1. Gest moi 
qui suis la cause de toutes tes peines. St. Pierre. 83. u veux 
que ce soit moi qui ferme ta paupiere? Chenier ^ '• es moi 
Qui seul ai retabli mon roi. Beranger 41. 13. Gest moi, moi 
infortune Qui l’ai . . . assassine. Alex. 1. Mac. IV. o. es 
qui ai fait la mauvaise tete. Souvestre 20. G'est moi qui es 
ton mari. Frz. Volksl. 2 b 28. Ce n'est pas moi qui irai mettre 
le nez dans ses affaires. Zola 138. Et ce fut moi qui emen ra 
gräce et pardon. Loli. Mar. d. L. 184. Alors, cest moi, ^1 
demande pardon, reprit Alfred. Bourget 177. Cest moi qui « 
prie de venir ici. Maup. N. C. 86 . Ce nesl pas qu . , 

donne, repliqua le Genois. Prevost. 87. 0 es t moi qui ai ma , 

en effet. Hervieu. 5. 0 0 

2. Das Prädikatsnomen ist ein Pronomen der 2 Pers. ö g. 

West ce pas toy qui du Roy fut esprinse Sans 1 avoir vei, 
mesmes apres sa prinse . . . Marot. I. 166. es oy q 
que Ronsard soit esleu Harpeur franqois. Ronsard 100. 
qu’ainsi c’estf toy qui donnes toute essence • * * 0 e e ' '„na 

G'est toy Rome, qui l f as nourri trop indulgente. Garnier. Corn. 77 . 
C’estf toy-mesmes mätin, qui te pais de charongne. 1 . ui . 

G'est toi qui as promis d’y renoncer. Mol. L’av. IV. 5 Si ce 
n'est toi c'est donc ton fröre. Lafontaine. I. • 
seras notre gendie. ib. IX. 7. N’accuse point mon soi ’ - e 

seul qui Vas fait. Corneille. Cin. III. 4. G'est toi qui m as tnee 
d’une douce et pi ofonde paix. Fön. 202. C es oi <I U1 au ' a j ng i 
ces soins religieux. Chenier 24. Est- ce toi, eo as ^ Qn 

je revoi? ... 0 mon perc! est-ce toi? ib. • &r " Ah , ’ dest 

pere ou le vieux Perdiccas? Alex. 1. Ma. . devras 

toi, dit l’oncle en riant. Souvestre 138. . 0es{ . 01 ,^ Hi ici 
conduire l'affaire. Zola 101. G'est bien tm, qum si 

que tu as joliment change. Loti Spahl 17 . W Amiac? 

ce n'etf toi? Bourget 175. G'est toi le fils du 
Prevost. 230. Mais c'est toi-meme qui fais ton ma e . 

3. Das Prädikatsnomen ist ein Pronomen der^ 1. Pc*. • 

Non, vous n’eustes pas tort, et non non ce fut^ nou^ 
Garnier Juifv. 1053. Ils repondirent, avec les 

O 

Kraift. 
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nous! St. Pierre 37. C'est nous, ämes de feu, dont l’Amour est 
le maitre. Chenier 167. N’es^-ce pas nous qui avons detruit le 
pape . . .? N’estf-ce ßas nous qui . . .? Lanfrey Exp. 43. 

4. Das Prädikatsnomen ist ein Pronomen der 2. Pers. PI. 

C'est vous qui seule augmentez ma douleur. St. Gelais. III. 97 
(Gräfenberg). Ce n'est pas vous. Garn. Troad. 1677. C'est vous 
qu’il va baisant. ib. Hipp. 1033. Ce sera vous qui de nos villes 
Ferez la beaute refleurir . . . Mallierbe 57. 91. Mais, cruelle, 
c'est vous qui l’avez resolu. Mol. Dep. am. 4. 3. Monsieur, 
n’es^-ce pas vous qui vous appelez Sganarelle. ib. Med m. lui. I. 6. 
C'est vous, lui disait David, qui avez instruit mes mains ä combattre. 
Bossuet. 110. Ce n’estf pas vous, c’est l’idole. Lafontaine V. 15. 
Est-ce donc vous, m’ecriai-je, ö mon eher ami, mon unique 
esperance? es£-ee vous? quoi donc! es£-ce vous-meme? . . ..est- ce 
vous Mentor? Fen. 125. 0 mon pere! swoit- ce vous, vous- 

raeme que je dois voir? ib. 261. C'est vous qui avez tort. 

St. Pierre. 22. C'est vous, nymphes d’Arno, qui des bras de 
Lucine Vintes la recueillir. Chenier 125. Ce ne sera pas vous 
qui le demandez. Mirabeau 1. 132. Ce n'est point vous que 
mon coeur aime d’amour. Frz. Volksl. 20. 17. C'est vous deux 

qui avez fait la sottise. Zola 323. C'est vous, vous, entendez- 

vous bien, sur qui tout retombe. Bourget 203. Est-ce que 
c'est vous qui m’avez suppliee d’etre ä vous? ib. 203. C'est 
vous que j’irai voir et non pas rappartement. Maup. Bel-A. 105. 
J'aime mieux que ce soit vous, laissa echapper Jacques. Prevost. 227. 
Mais c'est vous qui, ä l’occasion, feriez aussi les veuves les plus 
resignees. Hervieu 5. 


B. Das Verb eines Relativsatzes, welches sich auf ein 
oder mehrere Personalpronomina bezieht. 

1. Der Relativsatz bezieht sich auf nur ein Personalpronomen. 

a) Im Relativsatze, der sich auf ein Pronomen der 1. oder 

2. Person bezieht, richtet sich das Zeitwort hinsichtlich der Person 
und der Zahl im afrz. wie im nfrz. im allgemeinen nach dem 
Beziehungswort des Relativums (Mätzner S. § 108 Gr. 130. 3.). 

1 . Das Beziehungswort ist ein Pronomen der 1. P. S. 

Jo ki sui tis serfs, m’i cumbaterai, 4. L. I. 17. 31. ib. 26. 20, 
II. 9. 8. Dex vos garise toz .... Et moi avec n’oblit, qui la 
vos ai chante. Floov. 2532. II sont vos messagers ocis et 
afoles, Fors moi tant seulement, qui lor sui escapes. Fier. 2463. 
Et je doi la mort redoter Qui a duel ai joie changiee? Yvain 
3552. Mais je voi que nus ne vos sauroit si governer et si 
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,istrer com ge qui vostre sire sui. Villehard 65.Je e 

rai, je quit, qui qu’an doie peser. Gui d. B. 2176. Je, qui 
voie pas mil livrees de terre. Joinv. § 135. Et li diras que 
m’as veu, qui sui Sires dou Ciel et la terre. ib. 483. e qui 

d’Ogier le Danois.Ai un autre livre rempris. Cleom. 5. 

3 Z de moy pecheur pitie, Qui onques ne fis fors que maux 
1.1. D. 50. Autel pooir a Dieus seur ti, Com sor mi qui sm 
ures kom. Cond. 40. 26. Ie vous spay bon gie ..... Q ul 
s homs de po de valeur. Mir. d. N. D. IV. 171. Ce a po® s 
ns bien faire, et tout pour 1 ’amour de moi qui suis vostre iiüe. 
rissart 35. Par devers moy qui ne fais que mander .... 

rist. d. Pis. II. 120. 293.et non pas a moy qui ne suis 

ceste partie que simple expositeur. Monstrelet 5. e repons 
e point il n’appartient ä moy, qui ne suis ne junste, ne 

iologien. Mist, du V. Test. 5055. Et ie demeure, . 0 ™ 

ly n’escus, rente, n’auoir. Villon. Gr. Test. 177. 

Et moy 5 Pan, qui fais ceste complainte, Ma personne est 
douleur tant atteinte Que .... Marot. I. 99. Beaucoup me 
prendront, qui ay ose le premier des Franpoys intro uyie quasi 
mme vne nouuelle Poesie. Du Bellay 33. Moy, qui e moy 
suis plus curieuse ? Jodelle I. 133. 17. Mais moy, qui 

is ne auec si meschante ame, Qui te voulois aimer et non 

)mper, ma dame, Je pensois conseruer ton amour par amour. 

, II. 86 6 . Moy qui me consentois Heureusement viuant ai 
mme i’estoi. Garn. Pore. 697. Voire il depend de moy, qui 
is ton aduersaire. ib Juifv. 1430. Moi qui n en ai jamais 
icun, et qui ne sais pas seulement le nom de ceux qua 
>tre apologiste ? Pasc. Prov. XV. 159. Mais quant a, moi ,qm 
> suis bon Qu’ä manger, ma mort est cer aine. te 

dl. 12. Mais celle du noyer de la terrasse est plus amüsante 
rnr moi qui fus acteur, .... Rousseau 16. 1 s ’ p . 

oi qui suis votre ami, qui ai ete celui de Vnginie. ^ 

71. Moi, qui ne crois qu’ä des dieux indulgents. • • • • * 
eranger 3. 14. Comment la saluerai-je, moi qui ne 
äs? Prz. Volksl. 63. 3. Et moi qui n'etais alors qu P 

ifant, je devinais tout seul ce que 1 on ne me c lsai P^ • 
ar. d. L.-45. Pour un cynique comme moi qui suis ex 
contraire. Bourget 191. Me marier, moi ! moi, qui 
iulement ä m’amuser dans la vie. Prevost. 
ui suis le pere. Hervieu 81. , Q n q 

2. Das Beziehungswort ist ein Pronomen er . • • 

Et tei meisme, qui sire ies del mostier. Cour L- 541.^ 

eneite seies tu ki guarid m’as que sane ne p ’ j 

ir . . . . 4. L. I. 25. 33. ib. III. 14. 12. Qui, fet ü, vassaus, qi 
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es tu Qui l’esprevier mY<$ contredit. Erec. 840. E tu, vassal, 
ki mas nafree Tels seit la tue destinee. Mar. d. Fr. G. 106. Qui 
iez tu envoisie, Qui a tele höre iez delez moi couchie? Am. et 
Am. 675. Otinel 1255. Dist Otiuel: Diable sunt eil toi Qui 
veus deffendre Mahomet contre moi. ib. 1295. Preudomme, tu 
qui scez ces faiz di qui est il? Rob. 1. D. 108. Apres, tu qui 
par ton savoir Torgueilles , car poise ton senz. Conde 40. 86. 
Diex te gart qui es benoit de Dieu le haut. Nouv. 14° 6. Tu 
qui portes avecques toy tout mon confort ib. 207. Ie m' 
esmervelle moult comment tu qui es prudent et saige, deviens sy 
forcenez .... Curial. 5. 23. O tu chevalerie, qui loyaute as par 
ta fondacion. Monstrelet 806. Et toy, terre, qui es seine et 
pure . . . Mist, du V. Test 605. 

Toy qui leurs cueurs as sceu gaigner tres bien, Toy qui de 
Dieu recongnois tout ce bien? Marot I. 234. Ie t’amoneste 
donques (ö toy, qui desires l’Accroissement de ta Langue, et veux 
exceller en icelle) de . . . Du Bellay 18. Toy qui jadis des grands 
roys les viandes Faisois trouver plus douces et friandes. Ronsard 98. 
0 Toy qui as et pour mere et pour pere De Jupiter le sainct 
chef .... Jodelle II. 92. Toy, qui armes le Gendre encontre le 

Beaupere,. Garnier. Pore. I. 5. Comme te pleins-tu de mes 

vers, Toi qui soitffres si bien les cornes? Malherbe 313. 7. Toi 
qui parles, qu’es-tu. Lafontaine XII. 1 . O puissant dieu, s’ecrioit- 
il, toi qui tiens l’empire des ondes, daigne ecouter un malheureux. 
Fen. 141. Hier tu t’es plaint de ta douleur Toi qui souffres tant 
sans te plaindre. Beranger 21. 52, 0 Dieu puissant qui Ie creas 

si fort, Toi qui d’en haut lYtö couvert de ton aile, .... ib. 30. 6 . 
Chante, rossignol, chante, toi qui as le cceur gai. Frz. Volkl. A. 3. 6 . 
Toi qui as le jugement si sur? Prevost. 121. A toi qui tends 
l’oreille a tout qui te passiones pour tout, qui as toujours prete 
ä vivre ou ä mourir de tout. Hervieu. 3. 

3. Das Beziehungswort ist ein Pronomen der 1. Pers. Ph 

E deux pere! nos que ferom Qui tot somes en volupe Des 
grant pecchiez envenime? 15 Zeichen 98. Et il le nous moustra 
a tous qui estiens de son consoil. Villehard. 66 . Ce deussons 
nos faire, qui somes li moisne. Gui d. B. 3942. Li roys et nous, 
qui estiens avec li demourei si comme Diex vout, feisraes voile 
derechief. Joinv. § 148 ib. 313, 314. . . . De nous qui avons- 
soustenu Tous jours l’usage et maintenu? Conde 37. 796. S 1 
laissiez cois les gentieus homes A nous, qui gentieus fernes 
sommes. ib. 836. Sire nous qui nouvellement Sommes li vostro 
sodoier, Jrons aussi nous donoier? Mis. d. N. D. d’amis et 
d’amile. Th. fr. au Moyen-age 224. ib, 657. En la fin, nous,. 
qui estions prestre Cardinal du tiltre de Saint Marc . . . Monstre- 
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147. Nous qui sommes en Enfer escrips. Mist, du Y. 
. 541. ib. 3721. Et nous y joignismes (qui n'estions pas 
ie) en tres grant doubte. Commines 43. 

Sommes nous donques moindres que les Grccs ou Romains, 
faisons si peu de cas de la nostre. Du Bellay 58. A nous 
serons peut-estre . . . Victime de 1* Orque noir. Ronsard 110. 
3 autres qui vivons , nous servons a l’envie. ib. 289. De nous 
se ioüe, Qui toumons sans cesse agitez Au branle de sa roüe. 
lier. Corn. 1002. A nous, qui les allons chassant. ib. Hipp. 320. 
340. Pour nous qui w'approfonäissons pas taut les clioses. 
ns-nous en repos sur le tout. Pasc. Prov. III. 49. Si nous, 
ne nous sommes rien donne, osions assigner des bornes a la 
sance . . . nous pourrions croire que ... St. Pierre. 178. 
s nous qui . . . avons de grandes raisons de douter qu’ . . , 
tbeau J. 50. Nous qui \\avons le droit de nous meler que des 
ses de ce monde nous pouvons donc permettre la liberte des 
es et dormir en paix. ib. 114. Tu nous recompenses bien 
, nous qui nous sommes ruinös pour t’elever. Zola 80. 
)urd’hui tu ne serais pas fache ... de revenir avec nous, 
sommes les plus forts. Zola 295. 

4, Das Beziehungswort ist ein Pronomen der 2. Pers. PI. 
Oiez-mei, vus ki estes fiz Gemini. 4 L. I. 22. 7. ib. II. 20. 1. 
estes vos, fait il, qui me contraliez? Floov. 2396. Or i 
js vous troi qui jwrteres mes bries. Fier. 2288. A vus, Judei, 
na raison Qui vers deu estes trop felon, Adam 826. ib. 854. 
qui ci m e jugiez, vers moi an antandez. Parise 653. ib. 2610. 
vous ki boin crestien iestes et tout preudome ... et ki de 
ns pais iestes chi assamble . . . Villehard. 538. Et vos, de 
Iterreestes, quimaresne sacMes? GuideB.902. ib. 1701. Seignor, 
il, voz qui tenez m’onnor, Conseilliez moi. Jourd. d. Bl. 3856. 
estes qui tant estes bris k’osastes entrer en ma tour Et 
cier auoec Blanceflor? Flore 2672. Com vous fustes desperte, 
de vo fille avies fait la roine Berte. Berte 2442. Vous ki 
5 mes cuers, ma vie, Mes biens, ma santes et ma joie . . . 
aekine 2478. Et pour ce que je ne voi nullui qui si bien le 
3 avoir comme vous, qui estes ses hoirs. Joinv. § 18. Vassal, 

■ il, or m’escoutez, Vous qui pour les Griiois parlez. Cleom. 8615. 
e je vous voy estre sot Qui ce traistre ci ereez. Rob. 1. D. 98. 
us qui jugement äemändäs A moi, ma parole entendeis. 
ide 37. 955. Cousin ne m’avez vous vu autresfoiz, qui ainisi 
regardez. Nouv. 14 0 145. ib. 293. Vous m’en deveries 

Btnner . . . qui mes drois souverains naturels sires estes. 
►issart 457. Vous qui voiilez estre chrestien, vous ne devez rien 
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avoir. Monstrelet 189. Je suis assez bien Dieu mercy et la 
vostre, qui en avez prins tant de peine. 100 N. N. 42. ib. 209. j 

0 vous, mondains, qui vivez en delices . . . Vestez Jesus. t s 

Marot I. 93. Je vous demand donq\ vous autres, qui ne vous I 
employez qu’aux Translations ... Du Bellay 16. Voila les points \ 

qui gardent l’amitie, Et non pas vous, qui n ’aimez qu’en idees. jj 

Ronsard. 55. 0 vous les Dieux des bas enfers et sombres, Qui retirez j 

fatalement lex ombres . . . Jodelle I. 147.14 ib. II. 51.5. Vous s 

n’etes seule en ee tourment Qui temoignez du sentiment, 0 trop 
fidele Caritee! Malherbe 42.18. Et vous-meme, mon Pere, qui 
avez dit qu’elles y sont mot a mot . . . Pasc. Prov. XVII. 229. S 
Malheur ä vous qui riez! Malheur a vous qui etes pleins et 
contents du monde. Bossuet. 59. 0 vous donc qui . . . Courez du j 

bei esprit la carriere epineuse ... Boileau I. 7. Je vous rends, leur 
dit-il, mille graces, les Beiles, Qui m'avezsi bien tondu. Lafontaine 1.17. 

Que fites-vous alors, vous qui aviez prefere en Sicile la mort a : 
la servitude. Fen. 66. Vous ma mere, lui dit-il, vous qui separez le t 

frere d’avec sa soeur! St. Pierre 92. ib. 131. Autorisez qui vous ( i 

voudrez a conferer avec les commissaires du clerge ... Mirabeau 1.49. f 

Et vous, amours, qui creez apres lui, Pretez un charme a ma 1 

Philosophie. Beranger 3. 44. Pardon, o vous qui n’avez connu { 

l’arbre de la Science que tout petit . . . Souvestre 116. Et je , 

m’etonne surtout que ce soit par vous, qui Vavez assez connu , 

pour retrouver son ame sur son visage. ib. 138. Je l’aime 
plus que mes parents, Vous, per’ et mer’ qui m’ aimez tant. Frz. 
Volksl. 26. 11. Vous qui ecrivez f qui enseiynez, qui consdllez, qui 
dirigez le peuple, vous avez une belle mission a remplir. Maup. 

Bel-A. 438. 

Im afrz. braucht das Pronomen im Hauptsatz 
nicht besonders ausgedrückt zu sein. 

1. Pers. Sing. Por moi lo di, que bien lo say, Qui lo conois 
de euer verai . . . Joufrois. 732. Soudiers sui Qui sai venuz en 
ceste terre, ib. 2880. Bien sui fole, qui moi ocirre voel ä dolor 
et a martire. Maneldne 703. 

2. Pers. Sing. N’ies pas bien enseigniez Qui devant mei 
oses de Deu plaidier. Cour. L. 522. Trai m’as . . . Qui chi m’as 
amene par ta graut felonie. Elie. 1297. Le euer eus desloial 
Qui ainsi m’as traie de trai'son crual. Berte 725. Je te mercy 
de la bonte Que m’as fait qui la voulente As estainte en moy de 
mal faire. Rob. 1. D. 40. Or m’enten, hons gentius ou frans, Qui 
es ireus et non souffrans, Qui despites les autres homes.Conde 56.69. 

t. Pers. PI. Et tous Chevaliers estions Qui a ceulz de hors 
joustions. Christ, d. Pis. III. 87. 945. 
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2. Pers. PL Seinor, folie requereiz ki ci remaindre de&ireiz. 
lt 947. Trop estez raus et coi Qui pour une pucele estez en 
effroi. Gui d. Nant. 1291. ib. 1247. Ou moult avez dormi, 
i taut avez songie. Aye d’Avign. 120. ib. 1G71. D’ont estes, 
quel terre qui tel avoir mmez ? Gui d. B. 330. ib. 2946, Pechie 
tes qui me Uasmes Et ki raalvaise me clames. Manekine 1835. 
>ut estes faus Et triclüerres et desloiaus Qui moi moustrez 
mblant d’amor. Chast. d. V. 577. 

b) Ausnahmen zu der unter a angeführten Regel 
iden sich nicht sehr zahlreich. 

So findet sich in dem auf ein Pronomen der 1. oder 2. Person 
zogen en Relativsatz. 

1. Das Verb in der 3. P. S. statt in d. 1. P. S. 

Qu ainsi ja se soit fortrait De moy qui vous a pourtrait Ou 
icn . . , Christ, d. Pis. II. 283. 1934. II ne fault autre adver- 
iseur que moy, qui vient tont maintenant de lä. »St. Gelais III. 192 
raefenberg). Chez moy qui le tiendra comme un hoste estranger. 
)nsard 801. (Littre IV. 1424). Moi . . . qui avoil este si hardy. 
)iture I. 448. 28 (List). Mais il n'y avait que moi qui lui put 
pondre du succes. Corneille Ex. d’Heracl. II. 169. II ne voit, 
ins son sort, que moi qui s’ivteresse. Racine. Britt. II. 3. Moi 
i'etait encor jeunette je me inis a pleurer. Frz. Volksl. 102.2. 
j m oi qui croyait qu’il disait. ib. 153. 5, 13, 21. 

2. Das Verb in der 3. Pers. S. statt der 2. Pers. 8. Vienna, 

arot, treuves tu en rithme art Qui serve aux gens, toy qui a 
dimasse? Marot I. 149. 0 Parque, ie t’appelle Qui aux 

erges est tant et aux enfans cruelle, Vien ä moy massacreuse. 
arnier. Troad. 2171. Nous te pleurons lamentable eite Qui ent 
dis tant de prosperite. ib. Juif. 478. Chante, beau rossignole, 
»i qui a le corar gai. Frz. Volksl. 16. 17. 

3. Das Verb in der 3. P. statt der 1. P. P. *Ci n’a que 
ras III qui nous oie. Fabliaux IV. 171. Et ne verrons que 
ous, qui sachmt bien ecrire. Moliere. L. fern. sav. Ul. 2. 

4. Das Verb in der 3. P. S. statt der 2. P. P. II n’y a que 
ous qui travaille, Voiture I. 205. 3. II n’y a jamais eu que vous 
ti monde qui soit sortie plus belle de la petite veröle, ib. 214. 33. 

faut avouer qu’ il n’y a que vous au monde qui le srache faire 
o la sorte. ib. I. 362. 12. Elles jurent qu’il n’y a que vous au 
londe qui ait assez d’esprit. ib. I. 399. 5 (List). Je n’ai trouve 
ue vous qui füt digne de moi. Corneille Psyche IV. 3. Je ne 
ois que vous seul qui des mers aux montagnes Sous un meme 
tendard puisse unir nos Espagnes. P. Corneille. Sert. II. 2. Et 
* ne vois que vous qui le puisse arreter. ib. Nicom. I 1. Je ne 
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vois plus que vous qui la puisse defendre. Racine. Jph. IU. 5. 
Avouez qu’il n’y a que vous qui püt rendre de ces Services d’ami, 
Voltaire. Lett. d’Argental. 12. juill. 1740. (Littre. qui 4°). 

Folgen 2 oder mehr Relativsätze auf ein Pronomen der 1. 
bezw. 2. Person, so findet sich bisweilen in dem einen Relativ¬ 
satz das Verbum in der 3. Person, im andern in der 1. bezw, 
2. Person. 

Toy, qui de race ayme toute vertu, Et qui en as le cueur 
tant bien vestu. Marot I. 234. Cy reposent les os de toy, belle 
Marie, Qui me fis pour Anjou quitter mon Vendomois, Qui m' 
eschauffa le sang au plus verd de mes mois, Qui fus toute mon 
coeur, mon bien et mon envie. Rons. 51. 


Ein Relativsatz ist auf einen Vokativ bezogen. 

a) Ein Vokativ, von dem ein Relativsatz abhängig ist, wird 
inbezug auf das Verb dieses Relativsatzes wie ein Pronomen 
der 2. Pers. Sing. resp. Plur. behandelt und das Verb steht in¬ 
folgedessen in der Regel in der 2. Pers. Sing. resp. PI. (Mätzner 
S. § 468. Holder p. 407). 

1. Der Vokativ ist wie ein Pronomen der 2. Person Sing, 
behandelt. 

Christus Jesus, qui mans en sus, mercet aias de pechedors: 
Passion 128. E! Deus, dist il, bels reis qui tot goverms. 
Alexis. 41. 1. Veire paterne, ki unkes ne mentis, Saint Lazarun 
de mort resurrexis. Rol. 2384. Glorios pere, qui formas tot le 
mont Qui fds terre sor le marbrin perron, .... Cour. L. 976. 
Aie pere Deu(s), dist il, qui en la sainte cruiz fus mis A vendresdi 

mort i suffrifs] .Germond 641. Sire, Sire ki es Deu 

Abraham, e Isaac, e Israel, .... 4. L. III. 18. 37. Glorieus sire 
peres, qui en crois fus penes, Garissies hui mon cors. Fier. 4056. 
Diex, que puet ce estre qui onques ne mentis? Aye d’Avign. 3500. 
Glorious sires peres, qui tot as en baillie Garrissez hui mon 
cors. Gui d. B. 547. ib. 8176. Otinel 497. Ha! Diex fait eile, 
sire, qui fis ciel roussee, Com est Berte ma fille richement mariee. 
Berte 1972. Haus hom qui par cuidier desvoies Car te regarde 
et si te voies Et si prens garde ä mon chasti. Conde 40. 23, 
Diable, qui en lui mesis Orgueil, outrage et avarisce, Tant l’as 
conduit par ton malisce . . . ib. 68. 134. Home qui es par bonne 
entente Forme de terre et de lymon Lieve soy ci. Mist, du V. 
Test. 706. 

Adieu Lyon quis ne mords point, Lyon plus doulx que cent 
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elles . . . Marot. I. 236. 0 bienheureux Adolescent, qui as 

pue un tel Buccinateur de tes louanges! Du Bellay 43. 0 mon 
, qui, vivant, as cliery Les Muses qui sont s<eurs des armes 
eureuses. Ronsard. 235. 0 malheureuse peur qui seule pexx 

traire Le coeur de bas humains des entreprises hau tes . . . 
teile II. 31. 8. 0 douleur qui n 'as point de douleur comparable! 
i nier Pore. 476. 0 tourment de mon coeur, Amour qui ine 

isommesi ib. Hipp. 1433. Belle arae, qui fus mon flambeau, 
■ 9 ois l’homme . . . Malherbe 231. 1. ib. 39; 25; 291. 66. Ah! 
uidit animal, qui n’es bon qu’a noyer, Que n’avertissais-tu des 
hord du carnage? Lafontaine XI. 3. Soleil qui vois, entewls, 
mais tout! Chenier 13. Le Brun, qui nous attemls aux rives 
la Seine ... ib. 167. 0 Dieu puissant qui le creas si fort. . . . 
est-il pas vrai, mon Dieu, qu’il n’est pas mort? Beranger 30. 6. 
)tre pere qui es aux cieux. Loti. Mar. d. L. 73. 

2. Der Vokativ ist als ein Pronomen der 2. Pers, PI. behandelt. 

Glorios Deus, qui me feistes ne Feis la terre tot a ta volonte. 
>ur. L. 695. ib. 956. Dame et deuesse des boschages . . . Ki 
ir lo ciel aveiz lo curs Et cleir luisiez quant falt li jurs, En 
fer est vostre poissance; Faites nos vraie demostrance. Brut. 1183. 
lorious sire peres, qui de virge naquiies Ici voi Sarazins. Floov. 1210, 
ier. 920. Aye, ce dis Ganor, qui estes bele et gente, He Diex! 
li vit onc fame de vostre sapience. Aye d’Avign. 1302. ib. 536, 
739. Glorios sire pere, qui fonnastes Adant Et Evain . . . Gui 
B. 2635. Sire, ki iestes mes peres empries Dieu, je euie bien 
orir de ceste maladie, Nouv. 13° 116. Ha! sire Diex, fait eie, 
ui estes souvrains pere, Ce que n’ai deserri couvient que je compcre. 
erte 556. 0 souverain juge, qui estes repaire et secours de toute 
lison. Nouv. 14° 299. 0 vous male gent qui la estes, qui vees 
i dammaige de vos voisins . . . Froissart 86 . 0 fortunez liommes 
ui vivez en paix. Curial. 25. 28. Pouvre coquard qui ainsi vous 
mrmentez , savez-vous bien au mains pour quoy? 100 N. N. 139. 

Faunes qui habitez ma terre paternelle Qui menez sur le Loir 
os danses et vos tours, Favorisez la plante et lui donnez secours. 
lonsard 60. 0 Dieux qui de la haut voyez comme ie suis, Qui 

'oyez mes douleurs, qui voyez mes ennuis. Garnier Hipp. 399. 
Isprits qui cherchez a medire, Adresscz-vous en autre lieu. 
folherbe 276. 1 . Poisson mon bei ami, qui faites le preclieur, 
voms irez dans la poele. Lafontaine V. 4. 0 heureux Telemaque, 
pii ne pourrez jamais vous egarer comme moi, puisque vous avez 
Intel guide! Fen. 281. Contempiateurs sto'iques . . . impassibles 
igoistes, qui pensez que ces convulsions du desespoir et de la 
nisere passeront comme tant d’autres . . . etes-vous bien surs? 
VLirabeau 143. Voiles qui parez mon amie, Tombez. Beranger 7. 29. 
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b) Sehr selten nur steht in dem von einem Vokativ ab¬ 
hängigen Relativsatz das Verbum in der 3. Person. 

Glorieus Sir peres, qui en crois fu penes, Et en la sainte 
Virge et conceus et nes . . . Fier. 1169. Diex . . . qui en crois fu 
penes . . . Bartsch. Chrest. 75. 12. Glorios Sire pere qui maint 
an trinite, Secorres moi. Parise 567. Glorios sire pere, qui an 
crois fu penez, Le rois an Belleam feites vos aler ... ib. 1383. 
Dame dex, sire pere qui an croiz fu penez, Et en la sainte 
Virge preis humelite . . . ib. 2169. 0 bieneuree maisonnette ... 
qui est lionnestement gouvernee en crainte de dieu et bonne 
moderacion de vie! Curial. 25.31. * Princ Jhesus, qui sur tous 

a maistrie, Garde . . . Villon, Codicille 159. 0 sötte gens qui 

se va travailler A voir un feu de bois accoustumee. St. Gelais 1.112. 
(Graefenberg). L’arbrisseau franc qui florist et boutone D’en veoir 
le fruict esperance nous donne ... Marot. I. 72. 0 Triste langueur! 
0 Malheur qui nous suitl Garnier Pore. 1938. 

Besonders auffällig ist die Stelle bei Ronsard 129. 

Terre, adieu, qui premiere En tes bras m ’a receu, Quand la 
belle hindere Du monde j’apper^eu. 

wo sich im Relativsatz neben der 3. Pers. des Verbs das Possessiv¬ 
pronomen der 2. Person findet. 


II. Der Relativsatz bezieht sich auf ein als Prädikatsnomen 
nach c’est fungierendes persönliches Pronomen. 

Eine unlogische Attraktion findet sich da, wo das Verb eines 
in Wirklichkeit beziehungslosen Relativsatzes mit einem unmittel¬ 
bar vorhergehenden nach c’est als Prädikatsnomen fungierenden 
persönlichen Pronomen der 1. oder 2. Person kongruiert, also in 
Fällen wie c’est moi qui ai fait cela. (cf. Tobler. V. Beitr. I 2 
p. 190 ff.) Der beziehungslose Relativsatz, der das Subjekt zu 
dem Satze, c’est moi, bildet, müßte eigentlich, logisch gefolgert, 
das Verb in der 3. Pers. haben, bezogen auf das Relativpronomen. 
Doch finden sich für Fälle wie c’est moi qui a fait cela nur sehr 
wenig Beispiele. Im afrz. wie im nfrz. wird die Attraktion des 
Verbs im Relativsatze an das Pronomen bei weitem vorgezogen. 

Im afrz. findet also die doppelte Attraktion des Verbums des 
Haupt- und desjenigen des Relativsatzes an das Pronomen statt. 

Die Grammatiker des 17 0 sprechen sich im allgemeinen für 
die moderne auch schon im afrz. meist befolgte Regel aus. 
Vaugelas (Rem. I. pag.,168) zeigt jedoch, daß der Gebrauch noch 
schwankt. Th. Corneille gibt nur eine Ausnahme für die moderne 
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igel zu, wenn nämlich das Verbum ein Sing, des Konj. Impf, 
i. In diesem Falle finde sich im Relativsatz die 3. P. S. für 
e 1. und 2. P. S. weil die Formen der 1. und 2. Person zu hart 
r das Ohr wären. Haase führt in seiner Syntax des 17 Jh. 
ich eine Reihe von Beispielen an, die ein Schwanken beweisen. 

Im modernen Frz. findet sich die 3. P. im Relativsatz noch 
anchmal in der Sprache des Volkslieds und weniger Gebildeter, 
gl. Siede p. 44.) 

a) Der Relativsatz folgt auf ein Pronomen der 
resp. 2. Person und es ist die Attraktion des 
erbs an das persönliche Pronomen ein getreten. 

1. 1. Pers. Sing, 

Qo sui-jo ki cd ui ramponed e attarie l ost eil Israel. 4 L. 
17. 9. E 90 sui jo ki respimdrcd verited. ib. II. 20 . 19. Ce 
ais je qui me meurs ici de chault et de doute. 100 N. N. 56. 
e suis je, m’amye, Qui viens cy en ceste partie. Mist, du V. 
'est. 1073. Ce suis je moy, dit le Seigneur qui Yen deceu. 
lalvin Inst. Chr. I. 18. 2. Non, ce n’est moy qui veiix or Vivre 
»utant que fit Nestor. Rons. 156. C’est moy qui Yay souffle, 
’est moy qui vay bruslant Les grands murs dMlion. Garnier 
"roade 61. C’est moi, qui vous le dis. Möllere. Tart. I. 1. C’est 
aoi qui ai fait la terre avec les hommes et les animaux. Bossuet 49. 
3’est moi qui svis Guillot, berger de ce troupeau. Lafontaine III. 3. 
l’est moi qui, vous appelai de ce doux nom de pere. Rac, 
ph. 4. 4. C’est moi qui les cd offenses. Fen. 399. C’est moi 

4 ui suis la cause de toutes tes peines. St. Pierre. 33. C’est moi 
qui ai fait la mauvaise tete. Souvestre 20. Et ce fut moi qui 
iemandai gräce et pardon. Loti. Mar. d. L. 184. C’est moi qui 
mrlerai, dit-elle. Maup. Bel.-A, 239. Ce n’est pas moi, qui Yai 
donne, repliqua le Genois. Prevost. 87. 

2. 2. Pers. Sing. 

Es-tu 90 ki paroles, bels fiz David? 4 L. I. 24. 17. N’est-ce 
pas toy qui fus longtemps ä moy. Ronsard. 246. Et voir 
qu’ainsi c’est toy qui donrtes tonte essence. Jodelle II. 25. 16. 
C’est toy Rome, qui Vas nourri trop indulgente. Garn. Corn. 779. 
C’est toi qui le dis? Mol. l’Av. V. 5. N’accuse point mon sort, 
c’est toi seul qui Vas fait. Corn. Cinna III. 4. C’est toi qui 
m’rts tiree d’une douce et profonde paix. Fen. 202. Et c’est 
toi, mon amour, Qui reiiens ma paupiere ouverte jusqu’au jour. 
Chenier 114. C’est toi qui devrcis conduire l’affaire. Zola 101. 
Oui c’est toi qui m’as jetee lä. Bourget 261. Mais c’est toi- 
meme qui fais ton malheur. Hervieu. 3. 
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3. 1. P. PL 

Ce ne somraes -nous pas qui semons les erreures. Calvin 
Ded. zur Inst. Chr. N’est-ce pas nous qui avons detruit le 
pape . . .? N’est-ce pas nous qui avons detruit les Chevaliers 
de Malte. Lanfrey. Exp. 43. " 

4. 2. Pers. PL 

Quai* ce m’est vis tot a estros, Ma dame, que ce soiez vos. 
Qui menvoiastes les joiaus A ma cort. Joufrois 3899. Ce n’estes- 
vous pas qui parlez. Calvin L.’Inst. Chret. 4. 19. 8. C’est vous 
qui seule mgmentez ma douleur. St. Gelais. III. 97. Ce sera 
vous que de nos villes Ferez la beaute refleurir. Mallierbe 51. 91. 
Mais, cruelle, c’est vous qui Vavez resolu. Moliere. Dep. am. 4. 3. 
C est vous, lui disait David, qui avez instruit mes mains ä combattre. 
Bossuet 110. C’est vous qui venez de me faire roi. Fen. 170. 
C’est vous qui avez tort. St. Pierre 22. C’est vous, nymphes 
d’Arno, qui des bras de Lucine Vintes la recueillir. Chenier 125. 
Ce ne sera pas vous qui le demandez. Mivabeau I. 132. C’est 
vous deux qui avez fait la sottise. Zola 323. Est-ce que c’est 
vous, qui m 'avez suppliee d’etre a vous? Bourget 203. Comment! 
dit-il . . . C’est vous qui voulez ? Prevost 181. 

Weitere Beispiele für 1—4. siehe pag. 15—18. 

b) Der Relativsatz folgt auf ein Pronomen der 

1 . und 2. P., das Verb richtet sich aber nach dem 
Relativpronomen, steht also in der 3. Pers. 

1. 3. P. 8. statt 1. P. S. 

Ce n’est pas moi qui fait que taut vous airne. St. Gelais III. 97. 
(Graefenberg.) Ce fut moy qui en eut la principale eure. Garnier. 
Ant. 1893. Et que me diriez-vous, Monsieur, si c’etait moi Qui 
vous eilt procure cette heureuse fortunc ? Moliere. Dep. Am. III. 7. 
Eji ce cas, c’est moi qui se nomme Sgauarelle. ib. Med. m. lui I. 6. 
Ce ne serait pas moi qui se feraü prier. Mol. Sgan. II. Ouvre 
ta port’, Germine, c’est moi qui est ton mai-i. Frz. Volksl. 2 b 28. 
C’est moi qui s’trompe. Monnier I. 75 (Siede). C’est moi qu’e^ 
en retard aujourd’hui. ib. I. 168 (Siede). 

2. 3. P. S. statt 2. P. S. 

C’es tu qui le mond degoit. Dolopathos 3485. N’est ce pas 
toy qui du Roy fut esprinse. Marot I. 166. C’est toi qui l’ß 
changee de place? Loti. Spahi 259. 

3. 3. P. S. statt 2. P. P. 

Sire, se c’estes vous, Damedieu en graci, Qui de la sainte 
Virge en Bethleem nasqui. Berte 3124. Ce n’est pas vous qui 
souffre peine extreme. St. Gelais III. 97. (Graefenberg.) On croit 
que c’est vous qui fern ce miracle-la. Voiture I. 421. 32. (List.) 
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vous demande si ce n’est pas vous qui $e nomme Sganarelle? 
liere. Med. m. lui. I. 6. C’est vous qui parle. Lafontaine Le 
gnifique p. 283 (Siegert). C’est vous qu 'est l’auteur que . . . 
nnier I. 171 (Siede). C’est vous qui va etre heureuse 
ourd’hui. ib. I. 488. 

Weitere Beispiele bringt Tobler, Yerm. Beitr. 1. 2. Aufl. 
*. 191. Mais c’est toi-meme . . . qui a declare que . . . 
shepin, Glu. 184. C’est moi seul, Auber, qui ait vote pour 
äs. Rev. bl. 1893. II. 10 b. N’est ce pas toi qui m’a amenee 
point oü j'en suis? el). 1899. II. 171b. Et ainsi c’est toi 
i l’a creee cette äme, c'est toi qui Yaura rernlue immortelle. 
437 b . 


I. Der Relativsatz in Beziehung auf ein Prädikatsnomen, 
iessen Subjekt ein Pronomen der I. oder 2. Person ist. 

Tritt zu einem Verbum des Seins, das als Subjekt ein Pro- 
men der 1. oder 2. Person hat, ein Substantivum, substanti- 
jrtes Adjektivum, Pronomen oder eine Ordinalzahl als Prädikats- 
men, so kann das Verbum des abhängigen Relativsatzes sowohl 
f das als Subjekt fungierende Pronomen wie auf das Prädikats¬ 
men bezogen werden. 

Im allgemeinen ist Attraktion des Verbs im Relativsatz an 
.s Subjekt des übergeordneten Satzes häufiger. Sie findet sich 
•i den von mir gesammelten Beispielen im afrz. in 61, im nfrz. 

71 unter 100 Fällen. 

Lücking sagt pag. 92, wenn das Prädikatsnomen ein nicht 
irch le oder ce bestimmtes Substantivum oder eine Ordinalzahl 
i, so könne sich qui auf das Subjekt statt auf das Prädikats- 
)men beziehen. Er will also nur für diesen Fall die Möglichkeit 
üüer Attaktionen zulassen. Doch zeigen die folgenden Beispiele, 
rß die Sprache hier keinen Unterschied macht, und auch für 
3n Fall, daß das Prädikatsnomen ein durch ce oder le be- 
jmmtes Substantivum oder ein hinzeigendes Fürwort ist, (las 
erb des Relativsatzes sowohl auf das Subjekt wie auf das 
rädikatsnomen beziehen kann. Auch Holder erklärt beide Attrak- 
onen für möglich, (pag. 407/8.) 

a) Das Verbum des Relativsatzes richtet sich 
ach dem Subjekt des übergeordneten Satzes. 

1. Das Subjekt ist ein Pron. d. 1. Pers. S. 

Eu soi Jhesus qui passus soi. Passion 109 b. Jo sui la 
ne ancele ki ja devant tei preieres fis. 4. L. I. 1. Je suis I 
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chaitis kons, . . . Qui son seignour vai querre. Floov. 988. Je 
sui Cil qui an la forest hier fui. Erec. 1013. Je sui . . un 
Chevaliers Qui quier ce que trover ne puis. Yvain 358. Jou sui 
Bertrans qui molt me voel pener . . . Alisc. 4648. Por voir sui 
cele sans faillir, Qui lo present vos fis a faire . . . Joufr. 3912. j 
Mas suis Amis qui quier Amile. Nouv. 13°. 47. ib. 49. ib. 65. 

Je sui li rois Pepins qui vous prie merci. Berte 3120. Je sui 
Robert de Normandie Qui touz les maux du monde ai fait. 
Rob. 1. D. 55. Je sui cil qui en la bataille Ay este par II foiz j 
sans faille. ib. 93. Ne sui pas cel qui Vadevins, Mais tele en 

puet cheir souvine Qui puis relieve. Conde 55. 16. Je fu le 

premier qui vous confortay a faire joieusement voustre guerre. 
Nouv. 14 0 200. Pastoure suis qui me plains En mes amoureux 
complains. Christ, d. P. II. 224. Je suis celle .... qui vous 

vueil asmer tres or et tres ja. ib. III. 133. ib. 133. Je suis cellui 

qui des biens affcmioie Qu’ Amours depart, dont dolent me clamoye. 
ib. 155. Car je suis le larron mesmes qui voz desrobay voz 
chemises a Envers. 100 N. N. 77. Et suis celuy qui les rigle 
et soastiens. Mist. d. V. T. 7241. Je suis Dieu tout puissant 

et fort, Qui vueil desormes en effect Abrara que soiez komme 

parfait. ib 8646. 

Je suis celluy qui ay faict maint escript. Marot I. 153. 

Je suis* celluy, qui prens plaisir et peine A louer Crist. ib. 154. 

Je suis . . le pain de vie qui suis descendu du ciel. Calvin. J. c. 

(Littre IV. 1424.) Je suis l’Eternel ton Dieu, qui t’ay retire de 
la terre d’Egypte. ib. 280. (ib.) Un rocker suis de foy, et de 
constance Qui fais aux vents et ondes resistance. St. Gelais. 41. 

(ib.) Je seray Le premier qui passeray Mes compagnons de vistesse. 
Rons. 82. Je suis celuy .... Qui te veux faire avant le soir 
sentir A ton malheur que peut un repentir. ib. 192. Je suis 
errans vagabond estranger Qui vais cherckant en tous lieux le 
danger. ib. 760 (Littre IV. 1424). Je suis le troisieme capitaine 
romain qui ay desfait et occis de ma propre main le roy . • 
Amyot Marcel. 8 (Littre 1424). Je suis seule coupable, et suis j 
la malheureuse Qui t 'ay faict despouiller cette ame vertueuse. 
Garnier. Hipp. 2187. ib. Juif. 1103. Je suis home qui sais ma 
cour. Moliere. Les am. magnif. II. 1. Mais je suis ce fackeux 
qui nuis par ma presenee. Corneille. Menteur III. 6. Je suis le 
seul qui vous connois. Fen. 114. Je sens que je suis une pauvre 
creature qui ai peu d’esprit. St. Pierre 103. Adieu, mon Clinias! 
moi celle qui te plus, Moi celle qui Vaimai, que tu ne verras plus. 
Chenier. 48. J’suis vot’ grand Simon Qui r'viens d’Angleterre. 

Frz. Volksl. 72. 3. Je ne suis plus l’inconsciente jeune fille qui 
m’en suis rapportee bien plus a toi qu’a moi-meme. Hervieu 39. 
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2. Das Subjekt ist ein Pronomen der 2. Pers. S. 

Es-tu 90 fist se il, li huem Deu ki veais de Juda? 4. L. 

I. 13. 14. Tu me sembles Amile qui m’es liui demande se je 
broie vehu Ami, son compaignum. Nouv. 13°. 47. Tu es celle 
li n’es pas teve A nous exsurgier de la ceve De peohie. 
tirist. d. P. III. 4. 76. Sois moy donc vn tesmoin . . . Qui t'anoUis 
3 S os Desia pourris en toy. Jodelle II. 212. 34. Es-tu seul des 
ortels Qui riayes entendu publier mes cartels? Garnier. Brad. 1194. 
s-tu seul des Dieux qui ne s^aches . . . ib. Hipp. 1913. Tu 
es pas seul ([\ii pleures pour ta dame. Rons 956 (Littre IV. 1424). 

3. Das Subjekt ist ein Pronomen der 1 . Pers. Plur. 

Bien sommes XV m del meillor parente, Qui tuit avons sor 
lins et plevi et jure . . . Gui d. B. 1067. Xous sommes ses 
ropres enfans, Qui le devons de mal garder. Mist. d. V. T. 6356. 
ous etions les meines qui avions combattu dans les yeux. Fen. 150. 
ous sommes ici des individus qui exposons notre sentiment. 
[irabeau I. 70. Nous etions Trois marins Qui allions en voyage. 
rz. Volksl. 76. 1. 

4. Das Subjekt ist ein Pronomen der 2. Pers. PI. 

Vous seres li septimes qui mes bries porleres A l'amiraut 
’Espaigne. Fier. 2310. Diva! Estes vous freres, qui si vos 
esetiblez. Aye d’A. 3424. Estes vos pelerine qui a sain Peru 
enez? Parise 935. Estes vos marcheant qui cest avoir menes. 
rui d. B. 836. Mais vous estes bone mestresse, Qui avez apris 
3 mestier Du petit chienet afetier. La Cliast. d. V. 716. Estes 
ous celui qui este Avez pour nous. Rob. 1. D. 93. Vous estes 
elui qui sgavez . . . Nouv. 14°. 144. Vous estes un fol diable 
stout Qui vous failes .juge et partie. Mir. d. N. D. I. 1366. Estes 
our Juif ou Sarrazin, qui ne gardez aultrement le vendredy? 
00. N. N. 222. Vous n’estes celuy, . . qui avez eu mon drap. 
artsch. 474. 27. Or estes vous dedans Paris six femmes Qui 
n escript tout farcy de diffames M 'avez transmis. Marot. I. 162. 
ous estes eil qui ponvez subvenir Facilement ä mon cas et 
Efaire. ib. II. 370. 

b) Das Verl) um des Relativsatzes richtet sich 
ach dem Prädikatsnomen des übergeordneten Satzes. 

1. Das Subjekt des übergeordneten Satzes ist ein Pronomen 
»* 1. Pers. S. 

Jo sui Rollanz, Ki tant vus soelt amer. Rol. 2001. Se ge 
sse om qui aidier li pöist Les trai’tors eüsse si laidiz . . . Cour. 
1475. Je sui eil qui se teira. Erec. 5922, Je suis Richiers, 
3 bons charnes amis qui t'est venuz secore antre les Sarazins. 
00 v. 1318. Vos avez trouve en moi tel compaignon Qui ja 
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fera dolent dame Aye d’Avignon. Aye d’A. 442. Car je sui icil 
rois .... Qui Aye la duchoise tint tant en sa prison. ib. 2498. 
Je sui GuiUaumes . . . Qui en TArcant ala son duel vengier. 
Alisc. 1518. Je suis celui qui a bonne raison de le faire. 
Nouv. 14°. 281. Je ne suis point celle Qui ayt faict cecy qui ayt 
faiet cela. Anc. Th. fr. I. 147. Je ne suis pas celle qui doit ou 
ose attendre sa presance. 100. N. N. 100. Je suis, . . ., Le plus 
bei ange entierement Qui soit en tout ce Paradis. Mist. d. V. 
Test. 274. Pas ne suis dicte celle Qui escroistra le peuple. 
ib. 8384. Or suis je la povre Sarra qui jamais ne considera 
Avoir enfant en ces vielz ans. ib. 9336. 
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Brief celuy suis qui croit, honore et prise La saincte vraye 
et catholique Eglise. Marot. I. 154. Je suis . . . Thoinet qui ... 
Vappela sa maistresse, Qui musette et flageol ä ses levres usa 
Pour te donner plaisir. Ronsard. 31. Je vien . . . pour estre 
desormais Celui qui de tes victoires Ne sovffrira que les gloires 
En l’oubly tombent jamais. ib. 84. Je suis don Thomas 
d’Alburci . . . qui . . se preparait . . a chercher, dans l’hymen 
d’une douce et sage personne, la consolation de quelque nouvelle 
famille. Moliere L’av. V. 5. 


2. Das Subjekt ist ein Pronomen der 2. Pers. S. 

Sambles ribaut qui en fors soit entres, Alisc. 4848. Mais 
Diex est flours et tu es ente Qui la joie nous represente. J. d. Conde. 
44. 37. Celle es . . . qui ades ne fine de procurer nostre be- 
soigne. Christ, d. Pis. III. 1.14. Lasse meschante, or es tu une 
femme perdue et qui faxt bien a reproucher, quand par ta negli- 
gence as laisse cest liomme perdre. 100 N. N. 43. Tu es le liault 
Dieu qui m’a veue Et visite. Mist. d. V. Fest. 8640. 

Car tu es seul le meilleur heritage Qui puisse au mien arriver 
en partage. Ronsard 245. Tu eusses plus heureuse, et plus digne 
du nom De tes braues ayeux, acqueste le renom de femme mag- 
nanime, et qui sa foy loyale Veut rendre a son espoux en Tonde 
stygiale. Garnier. Corn. 257. Tu es un liomme calme qui peut 
empecher des extremites facheusses. Maup. B. A. 277. 

8. Das Subjekt ist ein Pronomen der 2. Pers. Plur. 

Yos iestes la meillor gens qui soient sanz corone. Villehard. 143. 
Estes vous Galopin qui s'est abandones Guillames li marcliis. 
Elie. 2621. Vous estes celle, sans autre, qui mon feu p&ßb 
estaindre! Nouv. 14°. 158. Car vous seulle estes la sente Qni 
de mon bien est l’atente. Christ, d. Pis. III. 240. 11. 

Vous devintes celui qui tenait yostre. rang. Moliere. Dep. am.V. 5. 
Vous etes les seuls representants de la nation qui soient connus 
de sa majeste. Mirabeau. I. 73. 
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Folgen zwei oder mehrere Relativsätze auf ein Prädikatsnomen, 
dessen Subjekt ein persönl. Pronomen der 1. oder 2. Person ist, 
so findet man zuweilen den einen Relativsatz auf das Subjekt, 
den andern auf das Prädikatsnomen des übergeordneten Satzes 
bezogen. 

Et je suis li dozemes, qui ai non Guineman, Qiü tieni Chatel 
London, Erupuis et le Manz. Floov. 1433. Par vostre grace, 
Belle, qui chemin et trace Estes qui ma joie entasse Jusqu’a ce 
que je trespasse . . . Christ, de Pis. III. 240. 31. Je suis celuy 
qui fait mouvoir les cieux, Je suis celui qui gouverne le monde, 
Qui, le premier hors de la masse esclos, Eonnay lumiere et fendi 
le chaos. Ronsard. 270. 

Ein auffälliges Beispiel findet sich bei Garnier, Porcie 1825: 
Et tu es ä ceste heure Celle qui par ta mort est cause que ie meure. 

Während in dem Relativsatz das Verb mit dem Prädikats¬ 
nomen des übergeordneten Satzes kongruiert, also in der 3. Person 
steht, findet sich im selben Satze das Possessivpronomen der 
2. Person, wo man doch eigentlich das der 3. P., also statt par 
ta mort: par sa mort erwarten sollte. 

IV. Der Relativsatz in Beziehung auf ein Substantivum, 
welches in Form eines verkürzten Vergleichungssatzes zu 
einem Personalpron. tritt. 

a) Bezieht sich ein Relativsatz auf ein Substantivum, welches 
in Form eines verkürzten Vergleichungssatzes zu einem Pronomen 
der 1. oder 2. Pers. tritt, so kongruiert der Regel nach das Verbum 
des Relativsatzes mit diesem Begriff. (Holder p. 408). 

Dams abbes, ä vous me present, Comme peclieur qui grace 
quiert Et qui pardon avoir requiert. Rob. 1. D. 43. Je les suiuray 
par tout, et comme vn Tygre ireux, Qui court opiniastre apres 
vn Cerf peureux . . . Garnier. Por. 839. Car je n’ay fors ä vous 
recours, comme ä celle qui est occasion de tout mon mal. 
Nouv. 14°. 16. Et moult en estes entrepres comme liom qui est 
de si grand pris. Mir. d. Theophile. Th. fr. au Moyenage. 141. 
Si vous n’estes comptez Pour gens qui sont desja tous eshontez. 
Marot. I. 252. Et vous honoreray, comme celle qui est de mon 
pere l’espouse, et qui seule luy jylaist . Garn. Hipp. 1379. Et de 
vous presenter de nies vers, comme ä celuy qui leur est venerable 
entre tous. ib. Juiv. Widmung. 6. 

b) Doch es gibt auch Falle, in denen der Begriff des Per¬ 
sonalpronomens so stark hervortritt, daß der Relativsatz sein 
Verbum mit dem Pronomen kongruieren läßt. 

Krafft. 4 
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Lors commen^ay Com celle qui plus pensay. Christ, d. 
Pis. II. 262. 1252. Je, Michel d’Oris . . . faiz assavoir que 
nagueres c’est assavoir Fan mil et quatre eens, comme cellui qui 
pour lors vouloie estre separe et abstrait de toutes autres eures ... 
Monstrelet 26/27. Or moy, comme celuy qui plus proche de sang 
Du malheureux Edip’ viens regner en mon rang, I’ay par publique 
edict fait expresse defense D’inhumer ce mechant. Garn. Ant. 1730. 
Moy qui m’espie comme celuy qui n 'ay pas fort a faire ailleurs. 
Mont. II. 323. (Littre. IV. 1424). 

V. Der Relativsatz in Beziehung auf mehrere durch et 
verbundene Fürwörter bezw. Substantiva. 

a) Bezieht sich ein Relativsatz auf mehrere durch et mit 
einander verbundene Pronomina oder Substantiva und ist unter 
diesen ein Pronomen der 1. Person, so steht das Verbum des 
Relativsatzes in der 1. Pers. des Plurals. (Mätzner S. 232.) 

Et si le departez a vos et a vos fiz A moi et ä ces autres 
qui Yavons desservi. Floov. 629. II avoit sa besoigne atirie en 
tel maniere que mes sire de Neelle et li bons cuens de Soissons, 
et nous autre qui estiens entour li, qui aviens oies nos messes, 
aliens oir les plaiz de la porte. Joinv. 57. Li cuens de Bretaingne 
et li Connestables et je, qui estiens grief malade, demourames. 
ib. 357. La petite Pomare . . . marchait tout doucement entre 
Rarahu et moi qui, tous deux, lui äonnions la main. Loti. Mar. 
d. L. 260. 

b) Treten Pronomina der angeredeten Person in kopulativer 
Beiordnung zusammen mit Pronomen der 3. Pers. bezw. Sub¬ 
stantiven, so steht das Verb in dem von diesen Worten ab¬ 
hängigen Relativsatz in der 2. Pers. Plur. 

Que il aient de toi pitie et de ton pere, qui ä tel tort iestes 
deserite. Villehard. 71. Vous Charles, Catherine et Henry, qni 
tenez Nostre fortune en main: Charles les loix nous donne . . • 
Jodelle II. 155. 9. Venus et toy son eher enfent, Qui allez des 
cceurs trionfant N’auous venge le fait coupable De Phebus, qui 
vous decela. Garnier, Hipp. 965. Vous alliez y trouver, toi 
et tes pareilles, ma pauvre Irene, qui jusqu’a present vous 
contentiez de faire tout bonnement tres mauvais menage. Hervieu. 2. 
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x II. Kapitel. 

Numerus des Verbs. 

I. Teil. 

Das Verb bezogen auf ein oder mehrere Subjekte 
desselben Satzes. 

A. Das Subjekt des Verbs besteht aus einem 
einzigen Begriff. 

I. Das Subjekt besteht aus einem singulären Begriff oder 
einem Singular mit einem partitiven Genitiv. 

Besteht das Subjekt eines Satzes aus einem Singular mit 
►der ohne partitivem Genitiv, so pflegt, falls lediglich die grammatische 
'orm berücksichtigt wird, auch das Verbum den Singular zu haben. 

Oft jedoch erleidet diese Regel Ausnahmen und zwar derart, 
aß bei Worten, die eine Mehrheit von Individuen in sich be¬ 
reifen, d. h. bei substantivischen Collektivbegriffen und neutralen 
lengeworten mit oder ohne partitiven pluralen Genitiv im Singular 
as davon abhängende Verb trotzdem in den Plural tritt, wenn 
lan dabei, wie Mätzner (Synt. p. 162) es ausdrückt ,,die in 
mem umfassenden Begriffe enthaltenen Individuen als solche zur 
nschauung bringen will.“ Es wird also in diesem Falle nicht 
ach der grammatischen Form sondern nach dem Sinne konstruiert. 

a) Das Subjekt ist ein Kollektivsubstantivum. 

1. Ohne partitiv. Genitiv. 

a) afrz. 

Der Gebrauch, den Begriff der Einzelwesen in den Vorder- 
und und damit das Verb in den Plural treten zu lassen, findet 
ih vor allem im afrz., wo nicht einmal der Hinzutritt eines Genit. 
rtitiv. zu dem Kollektivum dabei erforderlich ist. (Tobler I. p. 190.) 

avant-garde. Li avant-garde dou roi d’Engleterre entrerent 
Oregni et passerent oultre. Froissart 33. 

4* 
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Lames. Mais li barnes de Rome l’i ont tost rescouse. Destr. d. 
R. 745. Mais li barnes de France lour ont soccors porte. ib. 1490. 

chevalerie. Un pou apres ce que nous eussiens pris Damiete 
vindrent devant Tost tonte la chevalerie au soudanc et assistrent 
nostre ost par devers la terre. Joinv. 172. 

clergiet. Et vinrent li clergiet a graut proucession contre lui 
et le amenerent a cel solempnite a le catedral eglise. Froissart. 351. 

compeignie. Yssus sont fors a ost bennie Toute la noble 
compeignie. Rec. des Fabl. I. 296. 

comanalte . Et la comunalte sont mult tost adoubez (Al mur) 
et al fosse sont belement ränge. Destr. d. R. 771. Mes finablement 
li communaute obtinrent le place et farent mestre et souverain 
a ce dont des grans. Froissart 351. 

consans. Li consaus au soudanc essaierent le roy en la 
maniere . . . Joinv. 340. Et li consaus dou calife li louerent 
que il s’aeordast au manage, ib. 584. 

esliture. L’esliture de Israel se furent a lui ajusted. 4. L. II. 
20. 15. 

generacions. Et fu establi en tel maniere que la generacions . .. 
esliroient entre lour cinquante-dous des plus saiges homes. Joinv. 476. 

Israel. (Also ein Volksname behandelt wie ein Kollektivsub- 
stantivum.) E Israel se alogierent od Absalon en terre Galaad. 4. L. 
II. 17. 26. 

maisniee. La mesnie Milon s’en sont torne fuiant. Aye d’A. 3056. 
ib. 8062, La mainie le duc n’i ont rien gaainie. Parise 2312. 
Fecovrez ci, bone masnee! Qui vos chace, regardez vos! Joufr. 3100. 
Toute pasmee enportent Blancheflour sa maisnie. Berte 2179. 
Sa maisnie Ten ont portee En sa chambre toute pasmee. Cleom 2532. 
Clarmonde mportent sa maisnie En sa chambre, triste et irie. 
ib. 5285. Quant la maisniee ce entanäent, En piez saillent, plus 
n’i atandent. Rec. d. Fabliaux IV. 139. E tote l’autre meyne 
Fouke furent tost aprestee a le assaut. Nouv. 14° 60. 
monäe. Bien le connoisseut tout li mont. Flore. 2505. 
nombre. Furent desconfitz ung bon nombre. Commines. 324. 
Ung nombre assez grant eurent les poings couppez. ib. 276. 

Ost. Ensi se herbergierent sor le Braiz Saint-Jorge, . . . l’os 
des Francois. Villehard. 137. 

partie, pari. Icele partie,. pjarlerent as messages et lor 

distrent. Villehard. 81. Et cele partie, . . . semostrent les autres 
de lor sairemenz et distrent . . . ib. 197. Et l’autre partie et la 
plus grande furent de la partie saint Michel. Monstrelet 197. 
Toutesfois la plus grant part äemourwent avec le duc nouveau 
de Normandie et le duc de Bretaigne. Commines 105. 
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parente . La viennent et assemblent li riehez parentes, Et cnent 
et font duel, es lez desconfortez. Gui d. Nant. 1193. 

peuple. Et li peuples en furent si lie que . . . Joinv. 477. 
Si tost comme ses peuples le virent, il firent si grant joie. ib. 468. 

. puissance. Et toute la puissance dou soudauc se logierent 
sur le llum de Rexi. Joinv. 191. 

route. Une autre route .... chevcmcoient un aultre chemin. 
Froissart 27. 

Am häufigsten von allen Collektivsubst. findet sich der 
Plural des Verbs im afrz. bei gent ,,Volk, Leute“. 

La tote gent nem soussent torner. Alexis 488. ib. 571. Painne 
gent, dolente e irascue. Lammt le camp, si se turnent in fnie. 
Rol. 1437 Mais crestiene gent Le firent altrement. Comp. 703. 
Jeeste genz fole esbaie Mult par i firent grand folie. Gormont 155. 
Sa genz Yoent. Brut 845. E la gent furent asme ä sis cenz. 
4. L. I. 13, 15. ib. II. 18, 7. Et sa gant d’autre part tot lou palai 
guerpisent. Floov. 1689. Si ont tel joie demenee Que nule janz 
si grant ne furent. Yvain 4578. Ceste genz nus eseriereient de 
lur noise m'esturdireient tost me purreient desturber. Mar. d. Fr. 
2. A. 203. Sa gent sont aroutee; Aye d’Av. 862. ib. 832. La 
gent Beranger sont fort et felon et fier. Parise 1980. ib. 2353. 
Seignor, ceste genz ne nos puent plus paier. Villehard. 62. Et 
ia gens de la terre le requrent et li obeirent come ä seignor. ib. 
311. Et la genz Toldre l’Ascre le sorent. ib. 482. ib. 29, 123, 437. 
La gent Fromont s’en tornent par la sale. Jourd. d. Bl. 1011. 
Quant la gent dou roiaume ont la novele o’ie .... Berte 1727. 
Quant la gent Ventenäirent, chascuns grant joie en a. ib. 1885. 
Et sa gent estoient occis et il avec. Joinv. 8. Et vostre gent 
vous 'en priseront plus. ib. 38. ib. 110. Pour ce que nostre gent 
ne savoient tant bouchier d’une part comme il en desbouclioient 
d’autre. ib. 214. ib. 316, 440, 855. Nostre gent firent trois 
batailles. ib. 530. Mais sa gent Vor ent releve Et sor son cheval 
remonte. Cleom. 895. ib. 141, 5997. Atant la gent s entreferireni 
Nouv. 14°. 30. 

Auch wenn gent dem Verbum folgt, steht letzteres im Plural. 
Si s’en commurent tote la gent de Rome. Alexius. 511. 
ib. 531. La l’eust mort icist acertes Quand Yi tolirent genz 
averse: . . Gormont 237. Si l’en mainent estrange genz. Brut 1108. 
Ja fut cheuz ä terre, se ne fusent sa gent. Floov. 886. Mort 
sont la gent du regne, si de vus m’ont aie! Destr. d. R. 565. 

ib. 682. Ausile criendront tote gent, Car c’ert le jor del jogement. 15 
Reichen 139. Moult grand guerre li font une gent sarrazine. 
jui d. Nant. 424. Dite iert la messe, s’en issoient la jant. A. et 
L 3130. Et lä yaignerent nostre gent assez. Villehard 158. 
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Quant tuit se sont arme cele gent paieme, Aquilans de Luiserne 
ne s’aseura mie. Gui d. B. 4152. Mes einz ke fu middiz furent 
tote la gent roi Bradmund occis. Boeve 619. Moult forment 
sont dolanz la gent de son pays. Berte 2359 ib. 2426. Durement 
s’en vont mervillant Et s’en furent tout esbahis La commune gent 
du nais. Manek. 3568. De lui rescorre se penerent Sa gent, 
tant qu’il le remonterent. Cleom. 1137. De lä l’en ont sa gent 
portee Moult dolente. ib. 3544. 

Besonders aber läßt das afrz. im weiteren Verlauf der Rede 
die auf ein CoUectivum ohne part. Genitiv zu beziehenden Verba 
im Plural folgen, wenn auch das evtl, von diesem CoUectivum 
zunächst abhängige Verb im Singular steht. Mit der ihni eigen- 
tümUchen BewegUchkeit, mit der er sich mehr jjs der Neu- 
franzose über die gram. Form hinwegsetzt und oft dem Sinne 
nach konstruiert, weicht also hier der Altfranzose von der rein 
™LaXcU.U Konstruktion »b und führt in Gedankenaus d« 
CoUectivum für die später folgenden Verba ein Subj. im Plural ein. 

barnage. Par tote Romme, s’arote li barnages. Quant arme 
furent si vindrent en la place. Cour. L. 423. Tous h barnages 
est ales reposer; Car moult estoient travillie et pene. Ahscans 
3716. Atant es le barnage d’ambes pars assamblez, Lors reprenent 
lor dras. Gui d. B. 3977. 

baronie. Devant lui fait venir sa riche barome Et cu i 

vindrent tuit. Gui d. B. 4029. 

bataille. Cele bataille s’en tourna En une autre batail 

entra Comme desconfit s’en venoient. Cleom. 829. 

chevauchie. Si nüst une chevauchie sus de mil armures 
fer et de CC arbalestriers, et se partirent ung soir apne 
soupper et chevauchierent .... Froissart 119/120. 

eite, ville. Et d’enqui chevaucha ä la Serre, qui ere 
dtez for'z et riche, et vint ä son comandement et ä sa volon e 
et li front fealte. Villehard. 280. Par la eite fu espandue cele 
nouvele, et tost seüe. Pour Cleomades graut duel firent. 0 e • 
6075. Es s’en vinrent ä Donfremelin, une bonne ville e 
fermee: si l’asegierent et n’y furent que II jours quan l s 

rendirent. Froissart 245. .. , #nt \ e 

clergie. E li reis cumandad que li clergie alast deva ^ 
ost, e loassent nostre Seignur od chanz e ä halte voiz. ■ ■ 
IH. 20 9. Mas li clergie gan si lou m’ai desloe, Qui me i 

trestuit que_Floov. 219. Procession i fait grant li clergier, 

Puis s’en retornent en la eite arriers. A. et A. 2224. 

Compaigne, — ie. Brutus ordena sa compaine Si mim ® ' 

par la campaine, Sis enseigne qu’il deivent faire. Brut 


Digitized by 


Google 



39 


le compaignie s’en parti, .... et en requrent grant blasme. 
ilehard. 367. Et lors s’en parti une eompagnie de la bone 
int de Tost, par descorde, qu’il eurent a Henri le frere l’empereor 
audoin. ib. 334. Mal dehez ait tote la compaiignie, Car ii ne 
dent une pome porrie. Otinel. 1281. 

commm. Et requist li communs de l’ost que il voloient faire 
npereor. Yillehard. 256. 

conseü. Revint li consaus le soudanc a nous, et nous 
irmt que ... . Joinv. 339. Et lors li consaus s’en rala parier 
ii soudanc et raporlerent au roy, que .... ib. 342. ib. 380. ib. 
56. Adont li consaus le roi vient Que Cleomades ot mande. 
ai roi ont ensamble monstre Qu’ .... Cleom. 2068. 

cort. La cors depart quant mengie ont assez. A. et A. 3261. 
estoire. Moult seront a malaise Des III. M. homes fu moult 
rans li estoires, En mer enirarent a baudor et a joie. Jourd. d. 
11. 2136. 

flor. La flors de France a Charlon appelle. »Sire« font il 
a noz en entendez. A. et. A. 1586. 

galie. Es vous un[e] galie que devoit ariver; As pors sous 
dgremore Yorent fait a ancrer. Destr. d. R. 105. 

gent. Cum 90 audid tota la gent, . . . . a grand honor encontr 
rnrent. Passion 9. Guenes respunt: »Par la franceise gent; 11 
aiment tant ne li faldrunt nient. Roi. 396. Dit est obscurement 
)e la pa'iene gent; Bien ert 90 qu’il disdent, Mais prut ne Yentendeient . 
’omp. 819. Saül receut cest cumandement Deu, sa gent asemblad; 
jume furent asemble, sa gent anumbrad. 4. L. I. 15. 4. Li 
imirails a fait tote sa gent mander .... Grant joie dememrent 

le si qu’a lavesprer. Destr. d. R. 101. Si a comande a sa 

[ent, Qu’il facent son mangier liaster. Joufr. 1077. E il mande 
;a gent par tote le contre e vunt a Abreford od quarante mil 
irme e coilenl un pre dehors la eite. Bocve 3128. Mult fu 

oute la gent, qui la estoit, dolente . . . . Un grant feu font 

l’espines, n’i firent longue atente. Berte 2293. Li rois a sa 
rent manifeste Que il li baillent son escu. Manek. 2738. ib. 2439. 
Sans plus targier Dist a sa gent que il brochassent Et k’a ces 
)remiers assamblassent. Cleom. 746. ib. 2489. 

lignage, lingnie. Quant l’orguelleus lignage ot la noise et 
intent, As armes sont courut entr’aus communaument. Fier 4489. 
5a lingnie est moult corocie et troublee, Por quant au duc 
jarnier orent fet l’acordee, .... Aye d’Avign. 793. Sire Dieu, 
fous me faictes tort, Que ne perdes liumain lignage, Quant 
ihacun jour, par grant effort, Il s’eforcent de faire oultrage. 
dist. d. Y. Test. 2351. 
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maisniee. Pur <?o la maidnee du rei turnad cele part e 
asegierent la cited e apresterent lur enginz pur les murs agraventer. 
4. L. II. 20. 16. La mesnie le roi s’est trop abandonnee, II s mt 
trop tost venu toute une randonnee. Gui d. Nant. 1399. ib. 2031. 
La mesnie Ganor s'en est en mer entree; II ont drecliie lor sigle 
et la voile levee. ib. 3009. Lors s’adouba la maisnie Charlon. 
Testent haubers lacent elmes reons. Am. et Am. 211. Quant li 
ot la cope donee, Si a sa maisnie hastee Del tost monter 
eneslopas. Cil ne lo tindrmt mie a gas, Ains vont monter et il 
remonte. Joufr. 2311. Ce fu fait si priveement, Fors sa 
maisnie seulement N’avoit; mais si menant i er'ent Qui durement 
se merviUierent De ce que li rois avoit fait. Manek. 2041. 

monde . Guillerme: Mais, beau sire, qui vous l’a dit? Le 
Cure: Tout le monde. Guillerme: Je soys mauldit, Silz ne sont 
en bien grant esmoy Ilz ne scavent nom plus que moy. Anc. 
Th. fr. I. 380. 

nombre, Le grant nombre estoit assez mal en poinct, car 
ilz n 'avoient point de payement. Commines 26. Le nombre 
n’estoit pas süffisant pour les gens du Roy; en facon qu’ilz 
furent remis de si pres que largement en y eut de tuez . . . 
ib. 328. 

ost. En cest ost oi molt durement kuchier, Se Deus m’ait, 
d’aide ont grant mestier. Cour. L. 2318. Et l’ost s'est arestee 
quant oent l’olifant. Fier. 4598. Si se desloja l’os et vindrent 
herbergier en la vile. Villehard. 87. ib. 112. 469. Lors s’en 
va l’ost de France, ne se sont areste. Gui d. B. 304. ib. 310.1608. 
Or est li ost Karlon bien (ajustee) Orient et poignent par milieu 
de la pree. Otinel. 1576. Et dementiers li oz Ckarle se travaillie 
De penre la eite qu’il avoient assigie. Nouv. 13 °. 81. E, quant tut 
l’ost sera assemble, meyntenant vendront a Ewyas, e ardrount 
e prendront vos terres. Nouv. 14°. 37. Et passa toute li os 
la et environ et montereut au les deviers Famars. Froissart 149. 
Li kos s’estourmy, et conrurent vistement as armes, ib. 346. 
ib. 271. 356. Ceste nuict estoit l’ost des Bourguignons en grant 
trouble et doubte: car il n’estoit en riens cloznyfort: et estoieid 
separez, et en lieu propice pour les Liegeois. Commines. 119. 

pays. Tout li plas pays fuioit devant yaux a sauvete, et 
se boutoient ens es forests et amenoient, aportoient et acharioient le 
leur au Hesnoy . . . Froissart 142. 

parlemant. Et fu pris uns parlemenz a l’endemin; et quant 
il furent ensemble, si lor fu ceste parole mostree. Villehard. 94. 

parlie. Au departir vost anvoiier Avuec Erec une partie Li 
cuens de sa ckevalerie Por ce qu’enor li feissient Se avuec lui 
s’an alissient. Erec. 1446. Si trova grant partie de sa compaignie 
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ü il estoient venu encontre lui. Nouv. 13°. 179. Ilz en tuerent 
une parti'e devant qu’ilz sceussent gaigner la ville. Commines 222. 

peuple. E li poples Deu vint encuntre: e apres la Pierre de 
Adjutorie se alogierent, e lur tentes i teudirent. 4. L. I. 4. 1. Lores 
cunjurad Saül le pople que tant nenfendissent ä mangier curne 
sei de lur enemis vengier. ib. 14. 24. ib. 11, 5; 23, 8. Et 
quand li publes de la eite ce oit si cornrent tuit as mervoilles. 
Nouv. 13°. 71. Ain^ois dist que son peuple ne lairoit-il ja, 
mais feroit tel fin comme il feroient. Joinv. 10. ib. 118, 487, 
565, 715. Et lors Nostre Sires l’anvoiera pour conf orter lou 
pueple, par quoi il ne croient en Antecrist ne en ses huevres. 
ib. 816. Dont le peuple de Paris, qui n’estoit pas bien content 
dudit duc d’Orleans, et point ne Yavoienf en grace . . . commen- 
cerent ä dire Tun a l’autre, en secret . . . Monstrelet 165. Car 
tout le peuple s’enfuyt oultre le pont de Meuze, tirant aux Ardenes 
et de la aux lieux oü ilz pmsoieni estre en seurete. Com. 195. 

procesmn. La premiere processions commenga en l’ostel 
dou legat, et alerent au moustier Nostre-Dame en la ville. 
Joinv. 181. 

quantite. Et en envoia une quantite en garnison en Lille et 
en Douai ... et n’i sejournerent pas longuement quant il vinrent 
ardoir en Hainnau, en ce plain pais d’Ostrevant. Froissart 167. 

rote. La granz rote venoit apres, S’estoit ja venue si pres 
Qu’an la vile estoient antre. Erec. 6449. 

Temple. Li Temples li manda que illour fesoit grant vileinnie,... 
et il prioient que il les laissast aller devant. Joinv. 218. 

ß ) nfrz. 

Im nfrz. findet sich ein Collectivsubst. ohne partitiv. Genitiv 
nur sehr selten mit dem Plural des Verbs verbunden. Das nfrz. 
hat bei Sammelnamen wie armee, flotte, nation, peuple, Com¬ 
pagnie, die das afrz., wie die angeführten Beispiele zeigen, un¬ 
bedenklich mit dem Plural des Verbs verbindet, stets den Begriff 
der Totalität, des Ganzen im Auge und konstruiert demgemäß 
diese Worte mit dem Sing, des Verbs (Mätzner Gr. 356, Holder 
142). Bei Substantiven, bei denen dem Redenden nicht wie bei 
den oben angeführten „eine begrifflich bestimmte Totalität u vorschwebt, 
zeigt jedoch auch im nfrz. sich der PI. des Verbs. 

jemesse. La la jeunesse aux plaisantes annees De pieds, 
de mains et de voix respondoienl, Et leurs chansons aux vieillards 
accordoient. Ronsard 174. 

trovpeau. Et vous, divin troupeau, Qui le eaux de Pegase 
Tenez, et le coupeau Du chevelu Parnasse, Venez, divine race, 
Offrir vos lauriers vers. Ronsard 128. 
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reste. Le reste sont des episodes d’invention. Corneille. Ex. 
d. Rodog. 2. Abschnitt. 

vingtaine, Une vingtaine survivaient. Loti. Mar. d. L. 231. 

Druckfehler scheint vorzuliegen in: Partout le sol etoient brü- 
lant. St. Pierre. 67. Des voix disaient que Paris etaient vaincu. 
Zola 258. 

Im weiteren Verlauf der Rede läßt auch das nfrz. einzeln 
auf die oben (pag. 41) erwähnten Sammelnamen grade so wie 
auf andere Kollektivbegriffe ein Verb im Plural folgen. 

nation. Corame cette sage nation n’a jamais fait aucune vio- 
lence, personne ne se defie d’elle. Ils rient quand on leur parle 
des rois qui . . . Fen. 237. 

peuple. Mais le peuple bramin Le traite en frere. Ils ont 
en tete Que notre äme . . ., Entre dans un ciron. Lafontaine 
F. IX. 7. 

2. mit partitivem Genitiv. 

Auch in dem Fall, daß zu dem Collectivum ein partitiver 
Genitiv im Plural hinzutritt, folgt im afrz. häufig das Verb dem 
Sinne nach konstruiert im Plur. In diesem Falle ist der Plur. 
des Verbs ja noch leichter verständlich als da, wo der partit. 
Genitiv fehlt, da hier das Vorhandensein jener verschiedenen 
Individuen auch äußerlich angedeutet wird. 

Das nfrz. verbindet auch in diesem Falle die oben angeführten 
Ausdrücke „einer begrifflich bestimmten Totalität u mit dem Sing, 
des Verbs, läßt dagegen das auf andere, ihrer Zahl oder ihrem 
Begriff nach nicht begrenzte Collectiva mit part. Genitiv im Plural 
bezogene Verb ebenfalls oft im Plural folgen. 

a) afrz. 

chevalerie. La chevalerie de Tost, erraument qu’ele ot oi le 
cri, si annerent tuit. Villehard. 219. 

communaute. Li communaute des bonnes villes de Braibant,.. • 
se volloient partir comment qu'il fuissent. Froissart 271. 

demourant. Le demourant de ses gens estowit logiez en 
d’aultres villaiges prochains. Commines 244. 

estore. Et uns estores de Sarrasins vinrent par mer, s’asalirent 
au castel si le prissent par force. Aucassin 84. 4. 

foison. Et en toutes les autres eles et eu prael d’en milien 
mangomt de Chevaliers si grans foisons . . . Joinv. 97. Une 
grans foisons de jeunes gens sarrazins entrerent ou clos lä ou.. • 
Joinv. 812. 
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force . Le lendemin de nostre veue vindrent grant force d’An- 
*lois a Amyens. Commines 379. 

moitü. Trestote la mitie de cele gent vailant S'an vont tot 
iq lariz formant esperonant. Floov. 1969. 

nombre. S’assemblerent a Paris au mandement du Roy tres 
grant nombre de seigneurs. Monstrelet 387. Tres grant nombre 
le prelas, arcevesques, evesques et abbes se pariirent de plusieurs 
et divers lieux de chrestiente. ib. 402. A l’aube du jour für ent 
mis grant nombre de tonneliers en besongne. Commines 60. Et 
grant nombre de gens se misrent en fuyte. ib. 180. Grant nombre 
de gens se joignirent a luy. ib. 243. ib. 250. Grant nombre de 
gens passerent par dessus ce pont. ib. 288. 

ost. Ensi se herbergierent sor le Braiz Saint-Jorge . . ., l’os 
des Francois. Villehard 137. 

partie, part. A cel cuntemple grant partie de cez de Israel 
se tindrent a Thebni le fiz Ginet. 4. L. III. 16. 15. Mes des 
dames et des puceles Des plus vaillanz et des plus beles La 
suirent une partie. Erec 6209. Unc granz partie de cels, qui . . . 
yarlerent ensemble et distrent . . . Villehard 113. Ainz le com- 
men 9 a ä guerroier, et granz pars des Grieux se tindrent a lui. 
ib. 301. ib. 167, 244. Une partie d’aus entrerent en la maison 
deffaite et nous pirpioient de lour glaives par desus. Joinv. 224. 
Li XII e partie des seigneurs ne se penrent mies logier en la ville. 
Froissart 21. Dont la plus grant partie de Anglois furent gectez 
en la mer. Monstrelet. 72. La plus grant partie furent par 
leurs compaignons portez en une grande maison au dehors de 
la ville. ib. 105. ib. 98, 128, 135, 371, 402. Une partie des siens 
s 'estoient ja separez de luy. Commines 41. ib. 108, 143. Icy sont 
partie de mes raisons, que j'ay veues et sceues touchant ce propos 
de dessus. ib. 170. 

plente. Ensi come plente de cevaliers se combatent ensanble. 
Aliscans. Überschrift. La plus granz plentez de lor bons serjanz 
s , en alerent en cele estoire. Villehard. 49. Plente de dames 
assamblees Estoient iluec. Cleom. 5781. 

quantite. Et s’asamblerent a l’Escluse grant quantite de Flammens. 
Froissart 196. Grant quantite de ceulx de nostre ost feirent des 
fossez en terre a l’endroict de leurs logis. Commines 79. 

route. Une route d’Alemans . . . chevauchürent devant liors 
de l’avant-garde. Froissart. 35. 

tos. Pour retourner a la guerre ... et comme furent traictez 
ung tas de povres francz archiers qui avoient este prins dedans 
Nesle . . . Commines 283. 

tourbe. Une grans tourbe de povres gens nous demandoient 
pour Dieu, et pesoient grant noise. Joinv. 449. 
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Im weiteren Verlauf der Rede steht das Verb bezogen auf 
ein Collectivum mit part. Genitiv im Plural ebenfalls manchmal 
im Plural. 

compcdgne. Ci vint autrier une compaigne de marceans; jou 
cuit, d’Espaigne, et amerent a cest port ce m’est auis, se voir 
recort. Flore 1461. 

nombre. Le nombre des Bourguignons estoit le plus grant; 
et gaignereut une maison, et prmdrent deux ou trois huys et den 
servirenl de pavoys. Commines 36. 

parlie. Et donna li contes congiet le plus grant partie de 
ses gens, mes il leur dist et pria que il fnissent tout pourveu ... 
et il li respondirent, que ossi feroieni-i 1. Froissart 18. Et par especial, 
la plus forte et plus grande partie des Parisiens estoit pour ledit 
duc de Bourgongne, et Ycunoient moult. Monstrelet 173. 

peuple. En celle berrie estoit li peuples des Tartarins et 
estoient sougiet a prestre Jehan et a rempereour de Perce. Joinv. 474. 

route. Une grans route de Turs vint hurter a nous et me 
porterent a terre et alerent par dessus moy et firrnt voler mon 
escu de mon col. Joinv. 223. 

tourbe. Se feri en nostre paveillon une grans tourbe de 
joenes Sarrazins, les espees <;-aintes; et amenoient avec aus un 
home de grant vieillesce. Joinv. 337. 

ß. nfrz. 

dizaine. Une dizaine de jeunes femmes, .. . avciient ete conviees 
a une collation que leur offraient les officiers. Loti. M. d. L. 
170. Une dizaine de couples de zouaves et de matelots dansaient 
entre eux. ib. 3. D. d. K. 78. 

douzaine. Une douzaine de femmes etaient assises, immobiles 
et silencieuses . . . Loti. M. d. L. 11. 

foule. Une foule de nialheuveux seraient la victime ? Mirabeau 
104. Une foule de citoyens indigents,... harceleront une impuissante 
pitie. Mirabeau. 148. Et une foule de petits ronds de soleil 
dansaient gaiment sur nous. Loti. Mar. d. L. 48. ib. 76. Une foule 
de sentiments s’eveillaient en moi. ib. 194. Une foule d’apparitions 
pareilles a celles de Fatmah se montraient sur leur passage. ib. 3. 
D. d. K. 68. 

fraction. Un fraction du peuple, un millier d’ouvriers au 
plus, sur les dix mille ames de la ville, saluaient encore Tarbre 
de la liberte. Zola 89. 

moitie. Vers onze lieures, la moitie de ces messieurs dormaient 
autour du bureau de M. Garconnet. Zola 401. 

nombre. C’est par raison qu’egayant leur esprit Nombre de 
gens fameux en ce genre ont ecrit. Lafontaine. F. 6. 1. ... dans 
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un naffrage ou un grand nombre de personnes avolent peri . . . 
St. Pierre 158. Veillez sur Cleotas! . . . Que nombre de bienfaits, 
ce sont lä ses amours, Fassent nne couronne a chacun de ses 
jours. Chenier 35. Dejä un grand nombre de troupes nous 
environnaient. Mirabeau. 99. Un grand nombre de fetes furent 
donnees en Thonneur du jeune general. Lanfrey. Exp. 10. Jamais 
dans les temps modernes un aussi grand nombre d’hommes nauaient 
ete reunis sur un meme chainp de bataille. Lanfrey. Camp. 1809. 
74. Un certain nombre de pestiferes . . . restaient dans les höpitaux. 
ib. Exp. 83. Le plus grand nombre de ces soldats improvises 
avaient des fusils, des carabines ou d’anciens mousquets de la 
garde nationale. Zola. 34. . Un grand nombre de toast ont ete 
portes. Loti. Spahi 179. Un certain nombre de mots ont au 
seizieme siede un genre different de eelui qu’ils ont aujourd’hui. 
Darmsteter et Hatzfeld. La XVI° en France p. 245. 

partie . Une partie des clievaliers voulaient defendre le poste. 
Lanfrey. Exp. 38. Cette apres-midi, une partie des ouvriers de 
Plassans ont quitte la ville. Zola. 14. 

quantite. Quantite de petites lanternes ä la mode du Celeste 
Empire eclairaient les echoppes. Loti. Mar. d. L. 191. Et quantite 
de marins du bord etaient entres dans les cases tahitiennes. 4b. 195. 
Une quantite d’anneaux lourds et magnifiquos etaient passes a 
ses oreilles. ib. 3. D. d. K. 59. 

reste. Le reste des liommes sont des coquins. Pascal. F. II. 
56 (Haase. Synt. d. 17 °). 

Serie. . . . sous un tendelet d’etoffe bleue, que maintenaient 
une Serie de petits bätons piques dans le sable. Loti. Spahi 64. 

tiers. Un petit detachement italien, fort d’ environ trois cents 
hommes, dont un tiers etaient indigenes, occupait le poste d’Adi- 
Garo. Prevost. 3. 

troupeau . A son cri sauteloieut le troupeau des Menades, Des 
Pans et des Sylvains, des Lenes, de Thyades. Ronsard. 304. 

troupe. Une troupe de nymphes couronnees de fleurs nageoient 
en foule derriere le char. Fen. 134. Une troupe de jeunes Pheniciens 
.. . danserent long-temps les danses de leur pays. Fen. 224. Une 
troupe de noirs marons se firent voir a vingt pas de la. St. Pierre 36. 

vingtaine. Une vingtaine de Ianciers a clieval . . ., etaient 
ranges sur la plage pour nous recevoir. Loti. Mar. d. L. 172. 

b) Das Subjekt ist la plupart oder ein adverbialer 
Mengebegriff. 

Bei den adverbialen Mengebegriffen steht in den weitaus 
meisten Fällen der Plural des Verbs, mögen sie nun ohne oder 
mit pluralem part. Genitiv bzw. dem Genitiv eines Kollektiv- 
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begriffes stehen, wenn sich auch im afrz. einzelne Abweichungen 
finden von der von Meyer-Lübke aufgestellten Regel, daß im 
frz. stets der Plural des Verbs folge, wenn das Subjekt ein ad¬ 
verbialer Mengebegriff sei. Auf la plupart mit und ohne pluralen 
partitiven Genitiv folgt der Regel nach der Plural des Verbs. 
Daneben finden sich allerdings afrz. und nfrz. Beispiele, in denen 
la plupart mit pluralem partitiven Genitiv den Singular des Verbs 
nach sich hat, und auch der von Holder aufgestellten Behauptung, 
daß nach la plupart immer, auch wenn es keinen attributiven 
Genitiv nach sich habe, das Zeitwort im Plural stehe, wider¬ 
sprechen einige afrz. und nfrz. Fälle, in denen das Verb im Sing, 
folgt. Ein tieferer Grund dafür, weshalb im letzten Fall einmal 
der Sing, und einmal der Plural des Verbs steht, läßt-sich-wohl 
kaum finden. Toenies (Synt. de Commines. Berlin 1876) be¬ 
hauptet, der Sing, stehe, wenn der Nachdruck auf dem Kollektiv¬ 
begriff liege. Doch weist dies Stimm ing als unrichtig zurück. 
La pluspart findet sich bei den von mir gesammelten Beispielen 
zuerst im 14. Jh. (Einmal in Nouv. 14 °.) Im 15° tritt es dann 
häufiger auf, z. B. bei Monstrelet, 100 N. N„ Commines. 

la plupart . 

1. ohne partitiven Genitiv. 

a) Das Verb steht im Plural. 

Et la plus part se meurent, Nouv. 14°. 150. Et si faisomt 
la plus part. 100 N. N. 99. Et fuyoient la pluspart. Commines 40, 
La pluspart louerent et furent d’advis que la seurete . . . luy 
fust gardee. ib. 172. La pluspart estoient ä clieval. ib. 289. Desja 
la pluspart estoient passez. ib. 813. 

Encores la pluspart priuez de sepulture Aux oiseaux ckar 
rongners ont fourni de pasture. Garnier. Tro. 398. Sur la 
terre dure La pluspart estendus soyit des corbeaux pasture. ib. 
Corn. 1893. Ce n’est pas que la plupart ne les aient prises ou 
imitees des notres. Pascal. Prov. V. 101. La plupart . . . vont 
chercher leur pensee. Boileau I. 39. La plupart s’en allaient 
chercher une autre terre. Lafontaine F. III. 2. La plupart sont 
deja Aussi grandes que leurs meres. ib. IV. 12. La plupart $’en 
fächaient . ib. IX. 8. La plupart repondirent que . . . Fen 154. La 
plupart ne pussent point encore savoir ce qu’on avoit dit. ib. 377. 
La plupart ont prevenu cette plenitude de vie. Rousseau. 75. La 
plupart eclaürent ä la premiere decliarge. Loti. Spahi 349. La 
plupart preferent ne pas se donner cette peine. ib. Mar. d. L. 103. 
Et le profond mepris, que la plupart ressentent pour ces honunes- 
la . . . Bourget. 141. La plupart etaient vieilles. ib. 285.* 
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ß) Das Verb folgt im Sing. 

Et la pluspart fuyt jusque eil la forest. Commines. 39. Mais 
la pluspart avoit mieulx envie de fuyr. ib. 49. La plupart n plus 
suivi les Philosophes. Calvin. Inst, ehret. 2. 2. 4. (Grosse.) La 
plupart avait le teint päli. Bourget. 38. 


2. mit partitivem Genitiv im Plural, 
a) Das Verb steht im Plural. 

Entre lesquelles paroles la pluspart d’ilceux reconvrerent . Mon- 
strelet 157. La pluspart des gens de bien liabmalonnereni le pais. 
100. N. N. 25. La pluspart des aultres se sauverent par les jardins. 
Commines. 41. Naturellement la pluspart des gens ont. 1 oeil a 
s’acroistre ou ä se saulver. ib. 82. ib. 157, 202, 369 .. . ainsi,que font 
ordinairement la pluspart de notz Poetes Francoys. Du Bellay. 18. 
La plupart de leurs voeux tendent au changement. Malherbe 81. 27. 
La plupart des gens, . . . sont entres en mauvaise humeui. 
Pascal. Prov. III. 48. La plupart des hommes Les gdient tous 
les jours dans le siede ou nous sommes. Moliere. Dep. am. IV. 2. 
La plupart des personnes ... lui trouvoient, a la verite, une 
grande douceur et une profonde humilite. Racine. Port Royal 21. 
La plupart de ceux qui aiment la vertu et la liberte loni suivie. 
Fen. 89. ib. 159. Elle etoit un peu maigre, comme sont la plupart 
des filles ä son äge. Rousseau 167. La plupart de leurs ruisseaux 
etoient desseches. St. Pierre 67. La plupart des arbres fruitieis 
avoient leurs racines en haut. ib. 71. ib. 40, 135. La plupait des 
voyageurs n 'avaient point mange depuis le matin. Souvestre 9. 
Et la plupart des soldats . . . furent tues. Lanfrey. Exp. 75. ^a 
plupart d’entre eux rientendciient pas le tahitien. Loti. Mar. d. L. 

La plupart des femmes etaieut en toilette de ville. Maup. . 
A. 372. Sa plume de poete s’amusait maintenant, comme le Id en 
la plupart des rimeurs contemporains, au journalisme litterane. 

Prevost 220. 


ß) Das Verb steht im Singular. 

Pour ce que la pluspart d’iceulx estoit consentant d 
crime. Monstrelet 194. Bref la pluspart si n’en vmdt rien. Mist, 
du V. Test. 5514. Et saillit a l'heure dicte, avec par adventure 
cent chevaulx, dont la pluspart estoit des Escossais de sa garde. 
Commines. 99. Finalement, d’autres quinze fois sept, dont la plus 
part lettres et armes scet. Marot I. 260. La pluspart des 101 * ml !^ 
vst sujette au vice d’incontinence. Calvin Inst, ehret, -j. • 

(Grosse). La plus part de leur gestes . . . s’est conseiuee en leie 
jusques a nostre tens. Du Bellay. 8. La pluspai e V01 ^ 

Signes, Na place dans le ciel que pour avoir aime. onsar 
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. . . dont Ja plus part m 'auoit este commandee par la Royne et 
par Madame seur du Roy. Jodelle I. 240. 81. La plus part 
des delicts se fait par imprudence. Garnier Ant. 1998. 

le pAus . 1. ohne partitiven Genitiv. Aucuns en echapperent 

et le plus se perdirent. Commines 46. 

2. mit partit. Genitiv im Plural. Et li plus des citez se 
tindrent a lui et tuit li chastel. Villehard 412. Le plus des 
Sarrazins estoient montei sur jumens. Joinv. 174. 

assez . a) Verb folgt im Plural. Asez i moerent e des uns e 
des altres. Rol. 8477. Assez de gent blasment cointise. Conde 46.1, 
J’ose vous dire ici qu’en l’etat ou je suis, Peut-etre assez d’honneurs 
environnoient ma vie. Racine Iph. 4. 4. 

ß ) Verb folgt im Singular. Assez en remanoit par les chastials 
oü l’empereres passoit, qui ne pooient mais venir. Villehard 290. 

combien. Combien de grands seigneurs sont bustes en ce 
point! Lafontaine F. IV. 14. Combien de sujets se formront 
d’eux-memes! Fen. 681. Combien de tyrannies publiques et par- 
ticulieres s’eccercent encore en son nom sur la terre! St. Pierre 129. 
Combien de tetes Vont saluer les envoyes chretiens! Beranger 
50. 20. Et parmi les jeunes Fran^ais . . . combien participaient 
a cette luxure! Bourget 88. Combien de jeunes epousees ont 
des reves aussi genereux? Prevost 186. Combien de serments 
fugitifs, combien de baisers volages avaient resonne sous leur 
voüte en nef d’eglise! ib. 811. 

moult . La lor vint novele, que mult des pelerins s'en aloient 
par autres cliemins a autres porz. Villehard 51. Et moult de 
gens dient , que . . . Joinv. 74. ib. 149, 356. Mout de gens se 
merueillierent quant il ne se vindrent combatre a nous. ib. 546. 
Dont s esmeruellent moult de gens. Flore 1103. Et, pour ce, a 
mort se jujoient Moult de ceans qui iluec estoient. Cleom. 8745. 
Moult de ses gens fnrent passe et venu a Avenne et la environ. 
Froissart 7. Moult de choses diverses par plusieurs jours furent 
traictees. Monstrelet 147. Semblablement moult de maulx et 
sans nombre nous advenront . ib. 303. Dame, moult des filles orri 
este qui ont assemble grant richesses. Mir. d. N. D. I. p. 104. 

beaucoup. Et s’entrevoyoient beaucoup de gens des deux armees, 
ung grant fosse entre deux. Commines 81. ib. 185, 209. Toutes- 
fois beaucoup de gens parlerent a luy par commandement du Roy. 
ib. 347. Ja beaucoup d’une Course legere ont attaint le But tant 
desire. Du Bellay 61. Beaucoup de braues Rois sont engendrez 
de moy. Garnier Tr. 2642. Beaucoup de gent pourtant le trouvent 
admirable. Moliere L. L sav. III. 5. Beaucoup de gens 1 e pressaM 
de s’emparer de la dietature. Lanfrey Exp. 12. Beaucoup de 
petites filles dans nos campagnes d’Europe sont moins cultivees 
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assurement que cette enfant sauvag«*. Loti, Mar. d. L. 14. Parmi 
les amis de ce despote etaient beaucoup d artistes. Maup. N. C. 9. 
ßeaucoup de femmes Yavaient aime, le poursuivaient encore, 
disait-on. ib. 22. 

peu. a) Das Verb steht im Plural. ... ne onkes mais s’i 
poi de gent ne se continrent si bien ne si biel. Villehard 656. 
Pou sonl de gens qui resgardent au sauvement de lour ames ne 
a l’onneur de lour cors, . . . Joinv. 662. II en sont pou qui 
entechie Ne soient de celui pecliie. Cleom. 1809. Pou de gens 
vvndrent avec luy. Commines 152. Donque si peu de morts 
Seruiront de. victime a son funebre corpsV Garnier Por. 1185. 
Peu de Tyrans selon le cours De nature f'erment leurs iours. ib. 
Corn. 1291. Peu de gens s f y arreteron /, et surtout dans la colere 
Pasc. Prov. VIJ. 155. Peu de gens sont disposes a signer une 
confession de foi en blanc. ib. XMI. 231. Peu de gens sont 
capables. Moliere L. f. sav. III. 5. Et peu de gens Yont connu 
mieux que moi. ib. l’av. V. 5. Peu de gens gardent un tresor 
Avec de soins assez fideles. Lafontaine VII. 7. Et peu d’hommes 
meine le pmveul imaginer. Rousseau 75. Peu d’liommes ont 
autant gemi que moi. ib. 89. Peu de traits sont pareils pourtant 
il en est un. Alex. 1. Mac. III. 1. Bien peu de debris rejmseraient 
TEnns. Lanfrey, Camp. 1809. 24. Ces combats, . . . oü si peu 
d’liommes sont engages, passent inapper«;us de la foule. Loti, 
Spahi 361. Avec cette divine faiblesse, dont si peu d’hommes 
comprennent la sublime flatterie. Bourget 97. 

ß) Das Verb steht im Sing. . . . d’une rasse dont peu sen 
est trouve qui n’ayent este vaillans et couraigeux. Commines 19. 
Hz eurent doubte que ce ne fussent des leurs: toutesfois peu s’y 
en trouva , mais de blecez beaucoup. ib. 191. 

le peu . Das Verb folgt im Sing. Le peu de moments . . . 
ne me pennettra pas sans doute de leur donner tout le developpement 
necessaire. Mirabeau. I. 98. 

plus, a) Verb steht im Plural. Plus de cent milie s’en aduhent 
ensemble. Roland. 3000. Plus de C mile sonl a bons chevaus coranz. 
Floov. 1997. E jour et nuit i sont plus de X ln * Escler. Fier. 4009. 
ib. 6143. He diex, puis en mourirent plus de XXX milier De tels 
gens. Destr. d. R. 60. Plus de M. elievaliers Yont le jour esgardee. 
Gui. d. N. 766. Plus de L. le voloieul saisir. Aliscans. 191. Et de 
pitie en plorent plus de cent. Am. et Am. 3152. Plus de la moitie 
de l’ost se tenoient a lor acort. Villehard. 114. De toz les six 
vins Chevaliers, n’en exchamperetd mie plus de dix. ib. 409. Plus 
de mil home en loent deu et servent. Jourd. de Bl. 22. As armes 
en corurent plus de m. et VII C. Elie 565. De pitie en plor&rmt 
plus de mil et sept cent. Bei-te 2286. Plus de dous milie personnes 
Krafft. 5 
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occirent de nostre gent. Joinv. 552. De compaignons plus deV. 
eens Ghantent avuec, selonc mon sens. J. d. Conde 37. 169. Et 
estoient en l’oost de conte de Hainnau plus de cent mille hommes. 
Froissart 184. De ce royaume et d’autres plus de vint fnrent 
nommez. Christ. d. P. II. 183. 798. Plus de cent beaulx divineurs 
Dirent que c’estoit Marot mesrae. Marot I. 245. Et des ecus plus 
de cent mille Seront pour te sauver la vie. Frz. Volksl. 43. 20. 
Plus de quatre mille hommes civaienl ete mis hors de combat. 
Lanfrey. Exp. 79. Les batailles oü plus de mille hommes sont 
engages excitent leur sourire incredule. Loti. Mar. d. L. 107. Plus 
de vingt minutes s’etaient ecoulees. Maup. B. A. 59. 

ß) Das Verb folgt im Singular. Plus de XV mile n’an soit 
o aus entrez. Gui de B. 633. Plus de set mil en gist morz e 
naffrez. Ger. de Rossilion p. 384. (Knösel.) 

tant. a) Verb steht im Plural. Tant i sounerent de cors a la meuee 
Aliscans 4250 ... tant de gent li qiieroient mal. Villehard. 104. Ja n’ert 
mais fais nus jugemens dont dient pitie tant de gens. Flore 2998. 
Ou moururent tant de vaillans Franpois Et d’autre gent bons, gentilz 
et courtois. Christ d. Pis. II. 198. 1277. Tant de gens ne peuvent 
estre si tost acordez en teile matiere, . . . Commines 120. Tant 
de Rois donc . . . Y venoyent ils pour nous y faire viure ? Jodelle I. 
116. 20. Et tant d’hommes tachez de son cruel trespas Dans le 
sombre tombeau ne deualeront pas V Garnier. Pore. 1189. Et tant 
de citez belles, Qui veneroyent ton nom, t 'abandonnent rebelles. 
ib. M. Ant. 125. Ou sont tant de serments qui juroient une fable? 
Malherbe 9. 76. Et que tant de beautes qui reluisent au monde 
Sont des ouvrages de ses mains. ib. 256. 5. Voilä, mes Peres, 
la source d’oü naissent tant de noires imposturcs. Pasc. Prov. XV. 
146. Quoi, refuser, Madame, avec cette rigueur, Ce que tant 
d’autres gens voudraient de tout leur cceur! Moliere Sgan. II. Faut-il 
que tant d’objets . . . Me laissent vivre au gre de mon äme inquiete? 
Lafontaine. IX. 2. Si tant de soins ne sont adoucis par vos 
charmes, . . . Racine Brit. II. 3. Tant de malheurs ... ne vous 
ont pas encore appris . . . Fen. 275. Tant de combinations s'etoünt 
brouillees dans ma tote. Rousseau 195. Tant de raisons vous 
ont decidee! St. Pierre. 89. Tant d’amis dont je me separe Dir ont 
un Jour, si je peris: . . . Beranger 20. 45. Le germe poetique que 
Iciissaient mourir en eux, par paresse, tant d’hommes indolents, 
grandit dans cet entrainement. Maup. N. C. 62. 

trop. Car . . . Trop de femmes y ont este loiales Sont et 
seront. Christ, d. Pis. II. 13. 432. Trop d’autres goüts me 
distraient de celui-la. Rousseau 28. Trop de choses nouvelles 
venaient de penetrer dans son esprit. Maup. B. A. 386. 

bien. Mais bien des annees s 'etoient ecoulees. St. Pierre 20. 
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Häufiger findet sich bei den neutralen Mengeworten mit par- 
titivem Genitiv im Plural das Verbum im Singular, wenn das 
Verb dem Subject vorangeht. Der Schriftsteller war sich dann 
noch nicht klar über den Numerus des nachfolgenden Subjectes, 
als er das Verb schrieb. Besonders im nfrz. findet sich in diesem 
Falle das neutrale Pronomen il zum Verbum gestellt. 

la pluspart. Oü mourui la pluspart des deux armees. Garnier, 
Argument d’Antig. p. 4. 

li plus. La fu trove li plus des lialtes dames. Villehard. 249. 
assez. Onques n’i pot antrer vileins Se dames non et Chevalier 
Defors la porte del mostiers An i remest ancor assez. Erec 6912. 
II est assez de geais ä deux pieds coinme lui. Lafontaine IV. 9. 
II en trouvera assez de bons. Fen. 021. 

beaucoup. En la forest y en demoura beaucoup. Commines 40. 
Toutesfois il revenoit beaucoup de gens qui avoient este cacliez 
es boys. ib. 50. Car en tel conseil se troiive beaucoup de gens. 
ib. 125. Et y vint beaucoup plus largement gens. ib. 136. Je 
m’attens bien qu’i'Z slen trouverra beaucoup de ceux qui ne treuuent 
rien hon. Du Bellay 56. De telles gens il est beaucoup. Laf. 
IV; 7. S'il m’en restoit beaucoup de pareils ä faire. Rousseau 112. 
En effet, il est dans la langue niaorie beaucoup de mots et d'images 
qui . . . Loti, Mar. de L. 85 

peil. Il se Hat bien peu de clioses entre eulx qui y furent 
promises. Commines 170. 

plus. Il n’i venoit pas plus de dix personnes ou de douze. 
Joinv. 716. Mais de gens de cheval en monrut plus du party 
du Roy. Commines 47. Si ce n’eust este la nuict il en fnst 
mort plus de quinze mil. ib. 129. 11 s’en estoit fuy ceste nuict 
precedente, plus de deux mil hommes. ib. 183. 

moins. Tant qu’^Z ne tonrm en moy gueres moins de pensees, 
Que Cesar en sentit . . . Jod eile II. 220. 36. 

tant. Des autres barons i corut Tant por les deus dames 
conduire . . . Erec. 6820. . . . oü il s’est passe tant de clioses 

si extraordinaires et si hors d’exemple. Pascal I. 

point. Il ne se trouvera point des personnes qui entrent 
assez dans vos interets. Pascal XVII. 231. Il n 'est point de 
familles Qui ne demandent compte a ce malheureux fils . . . 
Racine Andr. I. 2, 

bien. Il est bien des endroits ou la pleine franchise devien- 
drait ridicule. Moliere Misanthr. I. 1. 

c) Das Subject ist ein Pronomen. 

Auch nach gewissen Pronomen kann das Verb in den Plural 
treten, obwohl das betreffende Pronomen im Singular steht. Es 

5* 
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sind dies einige unbestimmte Pronomina, die zwar nur jedesmal 
einer Person eine Handlung oder Eigenschaft beilegen, zugleich 
aber anzeigen, daß eine Gesamtheit von Personen positiv (chacun, 
tout) oder negativ (nul, aucun) oder eine gewisse Klasse von 
Leuten (maint) als handelnd oder so oder so beschaffen zu denken 
ist. Indem nun jede einzelne Person dieser Gesamtheit oder Klasse 
als handelnd dem Schreibenden bezvv. Redenden vor Augen stellt, 
läßt er das Verb trotz des grammatisch singulären Subjects zu¬ 
weilen im Plural folgen. 

Die Gesamtheit, aus der die eine Person herausgegriffen wird, 
kann hinzugefügt sein oder fehlen. Manchmal kommt dem 
Schreibenden auch erst im weiteren Verlauf der Rede der Begriff 
der Mehrheit des Subjects zum Bewußtsein, und er setzt dann 
erst ein auf jenes singulare Pronomen bezügliches Verb in den 
Plural. 

Ferner steht oft das Verb bezogen auf die Verbindung Tun 
l’autre (resp. l'un ä, de, pour ect l’autre) im Plural. 

Obwohl in dieser Verbindung rein grammatisch betrachtet 
nur Tun, also ein Singular, als Subject, l’autre als Object steht, 
und die Tätigkeit des Verbs somit nur eine einmalige sein sollte, 
so liegt in ihr doch zugleich ausgedrückt, daß sich die Tätigkeit 
des Verbs wiederholt und eine mehrmalige ist dadurch, daß sie 
einmal als von lTui und dann wieder als von l’autre ausgehend 
zu denken ist. Wird nun dieser Begriff der abwechselnden und 
damit mehrfachen Tätigkeit des Verbs für den Schreibenden zum 
vorherrschenden, so daß er beide Teile, Subject und Object, als 
Subjecte ansieht, so kann er auf diese Beiden gleichzeitig bezogen 
das Verbum im Plural folgen bezw. vorausgehen lassen. 

Die Verbindung der angeführten singularischen Pronomina 
mit dem Plural des Verbs findet sich vor allem im afrz. 

chacun. 

1. Der Plural des Verbs findet sich bei chacun fast nur wenn 
das Verb diesem vorangeht. 

E ourent en lur curs Chascuns vint e uit jurz. Comp. 1933. 
Vers Floovent s’en vienent chascuns por ahatise. Floov. 279. ib. 2307. 
Et restraignent les brans cascuns ä son coste. Fier. 2962. Et 
alerent chascuns ä sa lieberge. Villeliard. 146. Ains retomerent 
cascuns andere lä dont il estoient venu. ib. 668. A loi de pelerins 
sont chascuns atorne. Gui de B. 4131. Bient sont armez chau- 
cuns ä son talent. Otinel 760. Si laverent Li menestrel dont 
en alerent Cascuns ä son inestier servir. Manek. 2291. Moult 
erent riches chascuns lis Oü eles estoient eouchies; Cleom. 8031. 
Qui plus plus, qui miex, ä son tour, D’eles faisient lor volonte 
Chascuns. Recueil des Fabl. I. 294. Si s’abülierent et ordonn&rent 
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chacuns seloncq ce qu il besongnoit. Froissart 38. Si s’en ralVerent 
chacuns en leurs lieux et en leurs garnisons. ib. 49, 232, 307, 
394. Et de la retonrnerent chascun en leurs hostelz, ou ilz se 
desarmerent. Monstrelet 80. Si convoifotent chascun d eulx que 
sa partie adverse l’alast assaillir. ib. 83. Et soubz esperance de 
bref retourner, n 'avoient apporte chacun qu’une cliemise. 100 N. N. 
73. Et chambres exquises Soient acoutrees, ou Her out mises 
Chacune une paire de bestes Et de oyseaux. Mist. d. A. Test. 
5543. Et se regardoient chascun l'ung Tautre. Commines 55. 

2. Ganz selten steht das Verb im Plural, wenn es chacun 
folgt. Meist ist in diesem Falle chacun auch mit einem pluralen 
partitiven Genitiv verbunden. 

II clioisit des paiens les granz habergeries Chacuns en lor 
latins et braient et glatisent. Floov. 1208. Car chascune des 
dessusdictes prerogatives, dignitez et seigneuries correspoiulent a 
certain degre d’obligacion. Monstrelet 204. Chacun sa pierre 
apporterons. Mist. d. V. Test. 6195. Dont chacun de ceulx estans 
en la dicte compaigne dirent que . . . 100 N. N. 69. Chacune de 
deux parties se leverent. moult matin. Froissart. 40. 

3. Oft findet sich dagegen der Plural des Verbs bezogen auf 
ein vorhergehendes chacun im weiteren Verlauf der Rede. 

Or et argent ait chascuns en la place Que retorner s’eu 
puissent en lor marches. Cour. L. 1342. ib. 1350. Treis foiz les 
percha a un bruit. Cum ainz pjorent, chascuns s’en fuit. Brut. 1397. 
Chascuns ai pris le suen des Chevaliers nobiles, Sus moniert es 
destriez, n 'i demorerent mie. Floov. 1702. ib. 1893. Que par amor 
et par franchise Chascuns des panz de la chemise Trancha bandes 
longues et lees 8 'ont lor plaies antrebandees. Erec. 3925. Cas- 
cuns saisi II testes, si com Vont divise. Fier. 2456. ib. 4958. 5190. 
Chascuns ot Iance roide et fort Si sV inlredonent si granz cos 
Qu’ . . . Yvain 818. Adonke demena grant doel tot li barnes, 
Chescun bat sa poitrine, Si ont merchi clame: Destr. d. R. 1077. 
Chascun, chainte l’espee, est monte u destrier, Aussi issivent hors 
com pour esbanoier. Gui d. Nant. 981. ib. 1426. Chascus trait 
del fueire l’espee Si reconiencent la meslee. Joufr. 451. Lors maudit 
chascuns Teure que il fu queronez Or qnidoient en France dormir 
et reposer. Gui d. B. 257. ib. 703, 1586. Chascuns avoit son 
gambison vestu Et en lor poins ont maint riche pafust. Jourd. 
d. Bl. 3304. Chascuns en haut a la teste levee Trop sevent mal 
la pute gient faee. Otinel 1704. ib. 2080. Chascuns a trait 
s’espee, plus ni ont atargie. Berte 625. ib. 1540, 2153. Et si 
avoit cascuns sa fame Que honorer volrent lor dame. Manek. 8465. 
Car chascuns se fait si chier, pour ce que il s’en vuelent aler en 
lour pais, que nous ne lour oserions donner ce que il demandent. 
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Joinv. 439. . . . Chascuns si esbahis estoit Que il ne savoimt 
que dire. Cleom. 3974. Car ckascuns moult le desiroit. De sa 
garison firent joie Trop plus que dire ne savoie. ib. 7900 ib. 404- 
3974, 7051. Quar chescun corust sur autre, arderent lur terres, 
preierent e robbermt lur gentz, et mainte autre damage fyrent. 
Nouv. 14°29. Et eria cascuns: »As armes!« et se commencürent 
a deffendre. Froissart 353. Et la avec, fut par ledit duc ordonne 
a ckascuu d’eulx les seigneuries qu’il vouloit qu’ilz tenissent apres 
son trespas et la maniere et intencion qu’ilz en avoient a user. 
Monstrelet 88. Pourquoy . . . fut prinse conclusion par eulz 
tous ensemble que cbacune d’elles aroit habit de religieux, et 
feroient faire grands corones sur leurs testes. 100 N. N. 49. Et 
ckascun le disoit occasion de la guerre et se commencerent a des- 
couvrier toutes parolles et tous traictez menez par luy. Com. 297. 
Admonesta chacun de penser a se rendre, Puisqu’ils n z pomoyent 
plus la liberte defendre. Garnier. Pore. 1569. 

uul. 

1. Nach nul steht im afrz. machmal das Verbum im Plural, 
auch wenn die Form von nul eine singularische ist. 

Le treüage lor i convint laissier, Que nuls n’en voldrent en 
prison estuier Por nul del mont qui en seüst preier. Cour. Loois. 
1882. Unques nus homs poiz ne avant N’en eustrent ne com- 
quistrent tant. Rom. de Rou. 49. Nus d’els n 'osoent aler avant, 
ib. 15 501. Nus nes font a li accorder, Ne li ne pussent escaper. 
ib. 16 503. Niuls des altres jonglours ... Ne sevent de l’estoire 
vaillant une darree. Destr. d. R. 5. Et nul des autres grant 
seignours ne savoient oü yl devyndrent. Nouv. 14°. 27 . . . que 
nul de quelque estat ou condition qu’il soit, soient nos subjetz 
ou autres estrangers, ne fussent de teile ou si grande presump- 
cion que de assembler gens d’annes. Monstrelet. II. 363. (Wald¬ 
mann.) II est a croire que nul de ces deux seigneurs ne furent 
acreuz de foy depuis ce temps la. Commines. 101. 

2. Auch im weiteren Verlauf der Rede findet sich auf sin¬ 
guläres nul ein Plural des Verbs bezogen. 

Ne seit nus d’els en cel estrif Fuir tant cum il soient vif. 
Brut. 1725. Mes nus demander ne l’osoit, Quant del hauberc 
Yorent arme . . . Erec 2656. Gardez que ja nus ne vos voie 
Tant qu’il vos Client esloigniee. ib. 4996. Nus nel vit esmaiie; 
Bien seront li droit Karle par son cors desrainie. Fier. 341 ib. 1733. 
Jusque au pont de Mautrible nen est nus arestes, Et voient les 
eastiaus sur l’aigue par les pres. ib. 4710. Mais onkes n’out nul 
home, sa ens de tiel valour, Que l’anonciast a Rome, Tant ourent 
grant paour. Destr. d. R. 686. Nus d’euls en estort, Que il ne 
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samt et detrancliie et mort. Jourd. d. Bl. 27ly. Gar cest contie 
le Roy celestre, Ne par raison aus ne puet faire Ce quil me 
voldrent faire faire. Manekine. 602. N'oseroit nulz demourer en 
ceste nef, ainqois demourroient en Cypre. Joinv. Io. Ne nulz 
n’en pooit faire la paiz, car il s '<xloie.nl entrepns par les cheveus 
ä la Moree. ib. 154. J’ai duel grant de ce que ne set nus lmuz 
liom Qui foi li porte ne qui non, Mes plus de bien et d’onor /o»< 

A ceus qui lor trakitor sont, Et si s’en aperqoit nus. La Chast. 
d. V. 114. Entour lui si graut parc faisoit Que nus assaillir nel 
osoit Ce de quoi plus if Vassailloient, C estoit de dars qu’il li 
lancoient. Cleom. 913. Mais nule ne l'en respondi, Tant erent 
leur euer esmari. ib. 3276. Nul ne vint au dovaut de moy, comme 
ilz souloient faire. Commines 253. 

maint, 

1. Ebenso steht nach maint manchmal der Plural. 

Mainte dame remeisent sans mari. 0g. Danois. 7021 (Meyer- 
Lübke). Mainte gent se tindrent mal apaie de ce que li roys 
deffit les bones coustumes anciennes. Joinv. 169. 

2) Auch im weiteren Verlauf der Rede findet sich der Plural 
des Verbs bezogen auf maint. 

Maint en i a qui li cuers serre De f;ou qu’ensi aler l’en voiml. 
Manekine. 5452. Avenu est a maint prodome Que d’ire et d’anui 
ont grant somme. ib. 6033. 

tont. 

1) Plural bezogen auf tout. 

. . . que tout homme que pourroit armes porter, . . . feussent 
prestz et appareillez. Monstrelet. 355. Et que pour celle victoiie 
toute personne d’eglise des pays dessusnommez fKraul et sont 
remis en leurs lieux paisiblement. ib. 380. 

2) Plural des Verbs im weiteren Verlauf d. Rede. Dict que 
si tost que ce bruict seroit en Tost tout se mettroit en fuyte, et 
qu’ilz s eroient prins devans qu’ilz eussent faict vingt lieues. Commines. 
48. Tout homme portoit la livree de monseigneur de Warwic. 
A la porte de mon logis et de ma ckambre me fairant plus de 
cent croix blanches . . . ib. 253. 

aucun. Plur. d. Verbs im weiteren Verlauf d. Rede. Aussi 
leur fut dict que si aucun d’eulx se desclaroit en guerre, et 
fussent prins, qu’il leur cousteroit la teste. Commines. 126. 

Vun Vautre. 

1) Wie bei cliacun, so findet sich auch bei l’un l’autre, l’un 
a l’autre ect. Plural des Verbs fast nur, wenn das Verb vorangeht. 
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Ihm Vautre. 

Et bien distrent que il n’avoient droit en tere tenir, qui si 
desloialment trciissoient li uns l’autre. Villehard. 272. Si virent 
mult volentiers li uns Tautre. ib. 383. Pois ont regarde li uns 
Tautre. Joufr. 450. Lors ont puis li uns Tautre baisie. ib. 4321. 
Cil scduerent Tun l’autre. Nouv. 1S { \ 37. Sachiez que moult pou 
atendirent L’un l’autre, quant de lä partirent. Cleom. 1267. Tant 
ont li uns l’autre atendu Que ensemble sont revenu. ib. 1845 
Et plusieurs foiz s’entretrouvermt l’un l’autre en ce faisant de 
villains reprouches. Nouv. 14°. 301. La regardbrmt tout li ung 
l’autre. Froissart. 186. Et saluerent et bienveignennt li ungs l’autre 
comrne seigneur plain de toutte honneur. ib. 307. Mais aux grans 
feux a les soirs, ou sus couches La ngolent l’un Taufte, et par 
reproches S’entredient: Christ, d. Pis. II. 5. 125. Quant demanderont 
Leurs matieres, point n'entendront L’un Tautre. Mist. d. V. T. 6790. 

Van ä Vautre . Ne ne pueent mes gueires nuire Li uns a l’autre. 
Erec. 5988. Tant ont ensamble Tuns a Tautre giete Qu’ambedui 
furent lasse et tressue. Jourd. d. Bl. 1400. Et jurerent feaute, 
amitie et perpetuas compaignie li uns a Tautre. Nouv. 13°. 50. 
Et lors demanderent li uns a Tautre qu’il en feroient. ib. 192. 
Des illei en avant fu mes prestres bien cogneus en Tost et le 
moastroient li uns ä Tautre et disoient. Joinv. 260. D’une grant 
piece ne se entre povoient dire ung seul mot l'ung ä Tautre. Nouv. 
14°. 211., Lui et Brisekla s’arresterent ung pou et les yeulx 
s entre gitterent Tun a Tautre. ib. 245. Et par convoitise et grand 
desir de plus avoir avoient promis foy et loyaulte Tun a Tautre. 100 
N. N. 16. Ainsi promistrent, Tun a Tautre. ib. 36. Et pareillement 
eile, . . . en estoit tresfort enlassee et combien que a dangier 
parlassent Tun ä Tautre. ib. 212. En effect oncques puis ne se 
aymerent, ny feirent Service l’ung a Tautre. Commines 169. 
Promettoient et jaroient l’ung a lautre que . . . ib. 300. 

Vun de Vautre. A tant s’entre baisent, et puis se departent li uns 
de Tautre. Villehard. 559. Et s'eslongierent li uns de Tautre. Nouv. 13°. 
134. Et toute celle nuit n eyssirent du bras Tun de Tautre. Nouv. 14°. 
182. ib. 242. Et tant se approucherent lTm de Tautre que Troylus 
lui dist tout bassement . . . ib. 245. Si les jettoimt ens es nefs 
li un de Tautre et les atachoient ensamble. Froissart 201. Mais, 
sans ce qu’il y eust nulles desdictes parties oultrees, se departirent 
Tun de Tautre. Monstrelet 134. Et furent tant voisins et tant 
privez Tun de Tautre que le bon eure tenoit le lieu de gentilhoinme 
toutes foiz qu’il estoit deliors. 100 N. N. 29. Et se despartirerd 
Tun de Tautre amoureusoment. ib. 44. Et non obstant ce Service... 
jamais depuis ilz ne se entreaymerent, ny ne dirrnt bien Tung de 
Tautre. Commines 168. 
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Tun contre Vautre. Et pngnenf ii uns contre Fautre, Cil de 
la refurent arme. Joufr. 995. La sc urresib'ent Fun contre Fautre 
et se mirent francliement en bataille. Monstrelet 83. Et finablement 
assemblerent Fung contre l’autre. ib. 85. Et se fortificre.nl Fun 
contre l’autre chascun endroit soy au plus diiigeniment que faire 
le peurent. ib. 142. Et fort se auimerent et courrous^crcnt Fun 
contre l’autre. 100 X. N. 68. 

Tun apres Vantre. Et chevauchierent ii uns apres Fautre, si 
con il erent ordene. Villehard. 163. Si se logiererd et amainagierent 
bellement et ordonneeraent li ung apries Fautre, et tendirent tentes 
tres pavilions . . . Froissart 247. 

Tun aupres de Vautre . Et se nssidrent Fun aupres de Fautre. 
Nouv. 14°. 254. 

Tun devant Vantre. Je avoie dix Chevaliers a nia table avec 
les miens dix. Et mangoicod li uns devant Fautre. Joinv. 504. 

Tun en Tautre. Et entreut li uns en Fautre. Joinv. 341. 

li uns lez Vautre. A une part se sunt assis li uns lez Fautre 
sor un peron. Joufr. 1566. 

Tun par Vautre. Si s'aviserent li ung par Fautre. Froissart 235. 

Tun sur Vautre. Si brisenl lor lanches li uns sour Fautre. 
Villehard. 630. Et ploroient de ioie Ii une sour Fautre. Xouv. 
13°. 143. 

2. Sehr selten findet sich der Plural des Verbs bei Fun Fautre, 
wenn das Verb diesem folgt. 

Tun l'autre . Si a point Fun Fautre encontrerent Que les 
espees s’assenerent. Cleom. 1046. Li uns Fautre trop xicnpressoimi. 
ib. 8695. Et de toi haine se lieent, Que li un Fautre a hounir 
beent S’il en pueent venir a ehief. Conde 69. 66. Par escript 
Fun Fautre se louent, Et semblent . . . Deux vieulx asnes qui 
s’entregrattent. Marot. I. 242. 

Tun ä Vautre. IVuns a Fautre moult en parloient. Cleom. 6876. 

Tun de Vautre. L’un de Fautre se departirent, comme ilz avoient 
acoustume apres plusieurs soupirs gittez. Nouv 14°. 191. 

Tun vers Vautre .Et che que par mal consseil fisent, 

Pont li uns vers l’autre meffiiseut: Jean d. Conde. 52. 81. 

Oil. 

Zuweilen findet sich Plural des Verbs nach on. 

*Kant fu en mun pais, Fern me alerent gabant. Boeve 1785. 
On vairont . Gr. Metz 458. (Meyer-L. III. 106) 

qui. 

qui (beziehungslos) hat ebenfalls ab und zu den Plural des 
Verbs nach sich. 
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*S’est chius outrecuidies, plains de male rayson Qui se 
voellent deffendre vers les hoirs de Buillon, Quant il ont conqueste 
le temple Psalemon. Bast, de Bouillon 1122. *Et ki ensi nen 
affolloient N’en teil maniere ne moroient Ne droite voie ne fuioient, 
Es plus proismes aigues noioient. Brut 885. 

II. Das Subjekt besteht aus einem Plural. 

a) Das Verb gellt dem Subjekt vorher. 

Wie ein Verbum im Plural auf ein singularisckes Subjekt 
bezogen werden kann, kann auch zu allen Zeiten im Französischen 
— und besonders im Nfrz. finden sich dafür zahlreiche Fälle — 
der Singular eines Verbums zu einem Subjekt im Plural treten, 
wenn nämlich das Subjekt dem Verbum folgt. Es wird in diesem 
Falle, wie Tobler (V. B. I. p. 191) es ausdrückt, das Subjekt, 
indem es den Satzakzent auf sich nimmt, eigentlich Prädikat, 
während das, was der Satzform nach Prädikat ist, dem Gedanken 
nach Subjekt, Ausgangspunkt, Voraussetzung, Grundlage für die 
Aussage ist. Eine Erklärung für diese Nichtkongruenz ist nach 
Tobler, Haase und anderen darin zu sehen, daß beim Aus¬ 
sprechen des Verbums es dem Schriftsteller, weil noch nicht gesagt 
war, wer das Subjekt für den vorangehenden Tätigkeitsbegriff ist, 
nicht lebhaft genug zum Bewußtsein gekommen war, daß eine 
Mehrheit von Personen bzw. Sachen die Tätigkeit vollzieht. 

Das nfrz. fügt in diesem Falle fast stets vor dem Verb ein 
neutrales il als sogenanntes grammatisches Subjekt ein. Geßner 
(p. 14) glaubt in diesem formalen Subjekt il die Ursache für den 
Singular des Verbs zu sehen und nimmt an, daß in den Fällen, 
wo il nicht steht, es ausgefallen sei. Dieser Anschauung treten 
Tobler (I.p. 191) und Haase (Synt. Unters, zu V. u. J. p. 81) 
mit Recht entgegen, indem sie darauf hinweisen, daß das afrz., 
wie auch Horning (Rom. St. Bd. IV. p. 260) nachgewiesen hat, 
erst ganz allmählich jenes il eindringen läßt und zu jeder Zeit 
auch Beispiele für Sing, des Verbs vor Subj. im Plural hat, in 
denen il gar nicht vorhanden ist. Ja sogar im nfrz. finden sich 
Fälle, in denen il fehlt. Erst bei Commines tritt il regelmäßiger 
auf, während dieser Schriftsteller daneben aber auch noch eine 
ganze Reihe von Beispielen hat, in denen es fehlt. 

1. neutrales il fehlt vor dem Verb. 

a) afrz. 

De XV m . . . N’an escliape que C des glotons parjure. Floov. 
2345. Bien en monrut quinze mille. Wace, Brut I. 279. (Knösel) 
La dame de Civile ert guerre En lur hoste ert quarante mil 
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arme. Boeve 2910. N’en est L. mile ariere Qui ne fussent trestous 
ochis et decoupes. Gaufrey 4016. En tot cel an, ne passa onques 
deus mois que il n’assemblassent ä parlement ä Compaigne. 
Villehard. 11. En cele voie morut quarante Chevaliers, ib. 155. 
En un jour mourra dis mil conbattant. Doon de Mayence 7222. 
Assez remenoit conpaignons Jugieors, croisiez et prisons. Joufr. 
2891. Cel jor meismes ... En i morut XXX m et VII Cent de noz 
barons. Otinel. 13. Ains le uespre en i ment CC et mies. Aiol 3717. 
De dous mille et huit eens Chevaliers ... ne l’fen demoura que 
sept eens. Joinv. 147. En ce flum n’en chiet nules. Joinville 187. 
Et dautre part lä fu tous li plus especials conseils de Flandres 
de toutes les bonnes villes et dou Francq de Bruges. Froissart 64. 
Et adonc, a ces mesmes jours, vient a Paris et es villages a 
l’environ, bien six mille combatans. Monstrelet 120. Et adonc 
fut presente les sainctes reliques. Monstrelet IV. 16. (Waldmann) 

. . . dont apres qu’ilz furent saoulez de menger, demoura de 
relief Xlj corbeilles. 100 N. N. 160. Or est lignaige humain mort, 
Beste nous huit tant seulement. Mist. d. V. Test. 5950. II n estoit 
Y jour que . . . ne se vint rendre dix ou douze hommes du coste 

- des seigneurs. Commines 82. Bien mourut quelque six mil hommes. 

ib 129. Et se dressa de grans brouillis entre les serviteurs du 
roy de Castille. ib. 166. Du coste du roy Edouard mourut quinze 
' eens hommes. ib. 260. Et luy fut donne quatre nobles, ib. ^52. 

ß) nfrz. 

' Pour une morte en revenoit sept vives. Marot. I. 54. Par- 

quoy comme d’une racine pourrie ne procede que rameaux pourris. 
Calvin. Inst. c. 2. 1. 7. (Grosse.) Et quant est des autres amorces, 
Pense que peut en cela faire Celle qui se plaist en l’affaire. 
Jodelle I. 24. 12. Soit ces sourcils, deux arcs du Dieu que plus 
i’honore. ib. II. 38. 34. De tous cötes lui vient des donneurs de 
recettes. Lafont. F. VIII. 3. 

2. Zum Verb tritt neutrales il als formales Subjekt. 

a) afrz. 

Il steht vor dem Verb. 

11 i en viegne doi pour lern* cors esprover U li tiers ou li 
quars. Fier. 489 ... de toute sa geilt . . . il n’en eschapa que 
quatre. Joinv. 540. Et, s Hl est des femmes aucunes nyces, Cest’ 
Epistre leur puist estre dottrine. Christ, d. P. II. 25. 768. Pour 
quoy il est assavoir qu^7 est deux manieres de majestez royaulx. 
Monstrelet. 187. Et soiez seure que vous le serez ainqois qu’il 
soit deux jours de ceste lieure. 100. N. N. 170. Il venoit a nous 
dix hommes vingt hommes que de pied que de cheval. Commines 44. 
Mais je veiz teile demye heure que nous . . . n’avions l’oeil que 
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a fuyr, se il fast marclie cent hommes. ib. 44. 11 y en atta , f 
adv r enture, vingt. ib. 47. Des deux parties, il mourut deux i 
hommes du moins. ib. 47. Et m’attens d’avoir la bataüle avs 
qut7 soit trois jours. ib. 123. Et croy qu’«7 n’y mourut po: 
deux eens personnes en tout. ib. 195. Car quant ü se tm 
cinq ou six eens hommes d’armes, la voulente luy vint d'en av< 
plus. ib. 228. Il s’en trouva des plus prochains de la dame. 
328. Car. avant qu’?Z fnst deux mois, il feroit en facon qi 
seroit bien logie. ib. 364. 

Il steht nach dem Verb. 

Ganz einzeln findet sich il auch nach dem Verb. 

Apres celui en i morra il mil. Jourd. d. Bl. 1709. Toute 
fois y advint il des choses plaisantes. Commines. 379. 

ß) nfrz. 

i7 se trouiie tousiours des citoyens rebelles. Garnier. Ant 
1760. ib. Pore. 572. Il en donne d’autres que vous y pouv 
voir vous-meme. Pasc. IX. 207. Que s'il se trouve des endroi 
ou Ion soit excite a rire, c’est parce que les sujets memes 

portaient. ib. XI. 34. Il s'y ^;asse cent choses tous les jou 
qu on ignore dans les provinces. Moliere Prec. rid. X. Il cst i 
faux devots ainsi que de faux braves, ib. Tart. I. 6. Mais 
est des objects que l’art judicieux Doit offrir a l’oreille et recul 

des yeux. Boileau. III. 53. ib. I. 147. Que ferons-nous, s'ü 1 

vient des enfants. Lafontaine VI. 13. ib. VIII. 13. A ces parole 
il seleva dans I’air mille cris de joie. Fen. 169. Il ne noi 

reste que des montagnes presque inaccessibles. ib. 269. ib. 23 
Mais il en resulte pourtant un exemple peut-etre unique depu 
qu existe des enfants. Rousseau 9. Il se meloit a cela d( 
idees secretes dinfamie, de prison. de chatiment, de potenc 
ib. 29. Encore leur echappe-t-il souvent des balourdises. ib. 9 
ib. 113. Ily venoit des habitans riches, en palanquin. St. Pierre 51 
Il nen est point; il n est pour moi que des douleurs. Cbenier. Ü 
Deja un grand nombre de troupes nous environnaient. Il en e 
curtve davantage, il en cirrive chaque jour. Mirabeau. I. 99. J 
n est pas dix soldats Qui pour desobeir ne se consultent paJ 
Gobineau Alex. 1. M. III. l. J/ n’esZ reste que huit hommes d 
notre escadron. Souvestre 57. Je serai de retour avant qu’i 
soit deux ans. brz. \ olksl. 37. 6. T s ’ passa six semaines, per 
sonn ny a pense. ib. 167. 8. Mais, sur cette sorte de boule 
vard . . . il s'etablit trois courants bien distints. Zola 47. I 
vemit, chez les Macquart, plusieurs amies de Gervaise. ib. 153 
Mais u lui manquait cinq cents francs. ib. 372. Il sortait d( 
la d’etranges odeurs de negre et d’alcool. Loti. Spahi. 41. Ei 
il me passe toutes sortes d’idees. ib. 171. Et il s'y melait auss: 
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quelques donnees chretiennes. Loti. Mar. d. L. 56. II est cer- 
taines necessites de notre triste nature humaine qui . . . ib. 86. 
II etait une fois trois dames qui demeuraieiit a Alger, dans la 
Kasbah, ib. 3. D. d. K. 7. Arrivait il a Paris quelques-un de 
leurs amis de Bourges. Bourget. 131. 11 resta, tous frais payes, 
deux cent vingt francs pour les orphelins du sixieme arrondisse- 
ment. Maup. B. A. 295. II en sort, on ne sait d’oü, dos vieux, 
de femmes, de grands gaillards sournois . . . Prevost. 9. 11 ne 
manqne pas a Paris de demoiselles plus jolies que moi. ib. 185. 


Auch bei einer Zeitangabe durch eine Stundenzahl, die größer 
ist als eins, wird die vorangehende Verbform von etre trotz des 
plur. Subjects in den Singular gesetzt und ein neutrales il vor 
dem Verb eingefügt. 

Et croy qu'il n'estoit point encores dix heures du soir. Com- 
mines 189. Il n 'est pas neuf heures. Zola 18. ib. 187. Il etait 
sept heures du soir. Loti, Spahi 151. ib. 166. Il etait trois 
heures de l’apresmidi, heure inusitee. ib. Mar. d. L. 52. ib. 224. 
U Hait neuf heures. Bourget Cr. 108. ib. 291. Il n etait meine 
pas dix heures. Maup. N. C. 109. Il elaü neuf heures un quart. 
ib. B. A. 6. ib. 188. Il etait onze heures. Prevost 293. 

Das neutrale il kann selbstverständlich auch fehlen. 

Et n'estoit pas encores neuf heures du matin. Commines 367. 

Rom. St. Bd. IV. p. 260 stellt Horning die Behauptung 
auf, daß seit dem 12. Jli. sich einzeln Fälle finden, in denen mit 
einem neutralen il, das auf folgendes plurales Subjekt liinweise, 
ein Verbum im Plural verbunden sei. Er zitiert dazu eine von 
Diez, Gram. III. 3 p. 196 angeführte Stelle aus ;>La vie de 
St. Thomas de Canterbury«: 11 soui quatre manieres, ferner eine 
solche aus Gerard de Viane. V. 931: se je n’ai li il sonl famos 
asseiz, aus Parise la Duchesse V. 2010. Mais Ul i sont venu 
serjanz et escoier. Im Anfang des 14. Jh. sei, so sagt er weiter, 
bei Joinville und später auch noch bei Froissart dieser Gebrauch 
sogar Regel gewesen, ausgenommen für den Fall, wo ein Zahl¬ 
wort als Subjekt folge. Bei Commines dagegen fänden sich nur 
noch ganz selten Beispiele. Ähnliches bemerkt Scheler für Froissart 
zu Poesies I p. 30 V. 981 : Il y sonl Tristrams et Yseus, Drumas 
et Percevaus li preus, Guirons et Los et Galehaus, Mordres, 
Melyadus, Erbaus, Et cils ä oe bei soleil d’or, on rappelle Melyador, 
indem er in einer Anm. dazu p. 367 sagt: » Il y sont est un des 
nombreux exemples oü le vorbe impersonnel est mis au pluriel, 
on accord avec le sujet logique.« 
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Gegen diese Auffassung wendet sich Haase (Synt. Unters, 
zu Joinv. und Villeh. p. 81). Er betrachtet in diesen Fällen das 
il nicht als neutrales Pronomen sondern als plural masculin. „das 
auf die folgenden Subjekte antizipierend hinweist“, und will diese 
Konstruktion scharf von der getrennt wissen, in der singul. Verb 
vor plural. Subjekt steht, und in der man vor dem Verb das 
Subjekt durch das neutrale il andeutete. Den leicht zu erhebenden 
Einwurf, daß die Annahme, dies il vor Plural des Verbs sei 
Pronomen mascul. plur., hinfällig werde, wenn das folgende Sub¬ 
jekt ein Femininum sei, weist Haase zurück mit der Erklärung, 
daß, wie bei sing. Verb vor einem Subjekt im Plural die Aus¬ 
sage ohne Rücksicht auf das Subjekt gemacht sei, auch in diesem 
Falle der Redner sich über das folgende Subjekt inbezug auf 
dessen Geschlecht noch nicht klar war und infolgedessen das 
Pronomen „in der stets bevorzugten mascnl. Form 11 zum Verb setzte. 

Eine sichere Entscheidung, ivelche von beiden Ansichten die 
richtige ist, dürfte wohl schwer sein; doch scheint die Ansicht 
Haas es sehr einleuchtend. Es würde also analog den Fällen, 
w r o ein neutrales il als logisches Subjekt vor das sing. Verb vor 
einem Subjekt im Plural trat, ein Pronomen im Plural des 
Masculinums hindeutend auf das folgende Subjekt hinzugesetzt sein 
in Fällen, wo ein Verb im Plural einem plur. Subjekt ur¬ 
sprünglich ohne jeden Zusatz eines Pronomens voranging. Daß 
in solchen Fällen der Plural masculin. des Pronomens vorkam, 
zeigen Beispiele wie: Ils sont vos fi(e)vres cartaines. An. Th. fr. 
I. 13. Ilz sont venuz deux hommes vers ma mere. 100 N. N. 7. 

b) Das Verb folgt dem Subjekt. 

Ebenso wie das einem Subjekt im Plural vorangehende Verb 
im Singular stehen kann, finden sich auch Beispiele dafür, daß 
ein Subjekt im Plural ein singuläres Verb nach sich hat. 

V. B. I. 193. bringt To bl er solche Fälle und erklärt diese 
so, daß trotz des Vorhandenseins einer Mehrzahl von Subjekten 
die Handlung als eine einmalige, von einer geschlossenen, als ein 
einziges Subjekt anzusehenden Gesamtheit ausgeführte zu denken 
ist. Es wird nicht jeder einzelnen der im Subjekt enthaltenen 
Personen, nicht jedem einzelnen Tage, Jahr, Geldstück etc. eine 
Tätigkeit bezw. eine Eigenschaft beigelegt, sondern der ganzen 
geschlossenen Menge, Anzahl von Personen, dem zusammengefaßten 
Zeitraum von Tagen, Jahren, der Summe von Geldstücken usw. 

Amaugin et Senson ot dit ä recelee, Que de lor gent V c soit 
tantost aprestee. Aye dA. 828. De cel poindre trois enchri. 
Cleom. 760. Frere, encor en verras assez An^ois que .II. jours 
soit passez. J. d. Conde 38. 47. Por ce dist l’en, je ne dout 
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mie, Que cent mars vcivt d’eör demie. ib. 38. 112. Apries il mist 
a Bouchain m Chevalier alemans, qui tous trois avoit ä nom 
messire Conrart. Froissart 110. Knösel bringt noch folgende 
Beispiele aus dem afrz.: Ne poet estre qu’il remaigne La u trcsze 
des lor se baigne. D. Norm. 21566. Et bien XX mille femmes 
avoecques iaus alla. Cygne 5813. Douse eens crestiens che Jour 
a i demoura . Bastars Buil. 5423. Et bien L mille en vinf ä ce 
f, corron. Hugo Capet. p. 50. 

II sentait, que les pires folies commises pour eile, rieffacerait 

* rien de son angoisse presente. Bourget 287. 

Bei Commines findet sich (p. 171): Ces portes ainsi fermees, 
et ces gardes qui y estoient commis, dura deux ou trois jours. 

• Hier hat der Schriftsteller wohl ausdrücken wollen: Der Zustand, 

: die Tatsache, daß die Tore geschlossen waren usw. dauerte 2 

oder 3 Tage. 

' In dem Beispiel aus Lafontaine, Ep. a la Princesse de Bavierc 

p. 538, das Siegert anführt: Car demi-deesses n'est gueres En 

usage, a mon Sentiment, steht der Singular wohl bezogen auf 
einen zu ergänzenden Ausdruck wie mot oder ähnlich. Ebenso in 
Moliere L. f. sav. II. 3. Ce sont des chimeres, dit-on. Chimeres, 
moi! Vraiment, chimeres est fort bon. 

. Im nfrz. ist eine derartige Beziehung eines Verbs im Sing. 

auf ein Subjekt im Plural fast nur dann zulässig, wenn das 

;• Prädikat aus dem Hilfsverb etre und einem Substantiv im Sing, 
als Prädikatsnomen bestellt (Tobler. V. B. I. 195. Holder 87). 

Et quatre ou cinq mille ecus est un denier considerables. 
Moliere. M. de Pourc. III. 9. Et deux ans dans son sexe est une 
grande avance. ib. Melic. T. 4. Cinquante domestiques est une 
etrange chose. M m0 - de Sevigne. VII. 401 (Haase). Cent ecus 
r n’es^ pas grand chose. Frz. Volksl. 10. 11. Quarante et un contre 
vingt jpand un chiffre possible. Zola 272. 

Umgekehrt findet man dann auch den Plural von etre nach 
Sing. Subj., wenn ein Subst. im Plural als Prädikatsnomen da¬ 
zutritt. 

Un moys ne sont pas XXX jours. Anc. Th. fr. 55. La 
pluspart des gens dudict duc allasscnt ä pied au pays de Franche- 
m ont, qui ne sont que villaiges, et n’y a point de villes fermees. 
Commines. 202. 
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III. Das grammatische Subjekt ist das demonstrative ce, 
Prädikat besteht aus dem Hilfszeitwort 6tre und eil 
Prädicatsnomen im Plural. 

a) Das Prädikatsnomen ist ein per sönlic 
Pronomen der 1. und 2. Pers. Plur. 

1. afrz. Besteht das Subjekt aus dem demonstrativen 
das Prädikat aus etre und einem persönlichen Pronomen de 
oder 2. Pers. Plur., so läßt das afrz. durchgängig die Copula 
dem Prädikatsnomen in Geschlecht und Numerus kongruieren, i 
also ce sommes nous und c’estes vous. Dieser afrz. Brs 
ist bis zum Ende des 15. Jh. der vorherrschende, wenngl 
sich seit dem 14. Jh. einige Abweichungen im nfrz. Sinne fin 

2. nfrz. Seit dem 15. Jh. ist die nfrz. Regel durchgedrun 
die das Verb streng logisch auf das grammatische Subjekt ce 
zieht (Mätzner Gr. p. 356). 

Beispiele zu a. 1 und 2 siehe pag. 15—18. 

b) Das Prädikatsnomen ist ein Hauptwort 
Plural, ein hin zeigen des Fürwort oder ein pers 
lieh es Pronomen der 3. Pers. Plur. 

1. Ist das Prädikatsnomen ein Hauptwort, ein hinzeigei 
Fürwort oder ein persönliches Fürwort der 3. Person Plur., 
findet afrz. wie nfrz. gewöhnlich Attraktion des Hilfsverbs 
das Prädikatsnomen statt (Mätzner Gr. p. 356, Holder. 87). 

Qo les regulers sunt Ki aprof les meis vunt. Comp. 
Biaus amis, ce sont li baron de cest pai’s ci anviron. Erec I 
ib. 4981. II demenda quex gent c'estoient; et on li dist 
c 'estoient Sarrazin. Joinv. 162. ib. 330, 441, 525. Dame ce 
sont pas reliques, ains sont camelin. ib. 601. Sont-ce denii 
Rob. 1. D. 15. Ce sont vos grans amys. Anc. Th. fr. I. 45. 
m’amye, ce sont les Maladies de ce monde. ib. 280. ib 53, t 
321. Ce sont grandz vices. ib. 376. Sont ce des jeux dont i 
savez jouer? Christ, d. Pis. III. 300. 7. M’amye, ce sont abusi 
Mist. d. V. Test. 1100. Car c'estoient les frontieres et limitei 
leurs seigneures. Commines. 13. Ainsi ce furent quatre por 
bien garnis des gens du duc de Bourgongne. ib. 138. 

Car ce sont d’Amours les aumosnes. Marot I. 17. Je 
certain que ce furent tous deux. ib. 40. ib. 102. Ce sowtfles I 
dont les Ecriz des Hommes volent au ciel. Du Bellay. 38. 
sont fantömes vains et larues solitaires. Garnier Corn. 727. 
sont eux qu’il demende. ib. Juiv. 1623. Ne sont-ce pas 
faussetes bien hardies, puisque le contraire parait ä la vu 
tout Paris? Pascal XI. 44. Ce ne sont point vos richesses 
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m’ont tente. Moliere. l’av. V. 3. Ce sont des clnmeres, dit-on. 
Chimeres, moi! ib. L. f. sav. II. 3. Ce so7it la les retours des 
coquettes du temps. ib. Tart. I. 1. Ce ne sont que festons, ce ne 
sont qu’astragales. Boileau. Art. I. 56. C 'etoient les Himeriens, 
peuples feroces. Fen. 53. Ce sont de bonnes gens. St. Pierre. 38. 
Ce riy sont point les saluades de mon Frangais. Frz. Volksl. 
38 b. 12. Comme si c'etawit lä des questions qui ne la regardaient 
pas . . . Lanfrey. Camp. 1809. 2. Ce sont eux. Zola. 30. C 'etaient 
la quelques pages entre beaucoup d’autre. Bourget. 58. Ce fttrent 
ces douleurs inconnues qui . . . ib. 83 ib. 114, 214. Ce furent 
quatre jours bien longs qu’il eut a passer. Maup. N. C. 73. 
Ce sont des hommes charmants a-t-elle declare. Prevost. 120. 
Ce ne furent pas non plus des poemes invertebres et entenebres 
de symboliste brabangon. ib. 215. Ce sont vos poissons qui 
ignorent le leur! Hervieu 63. 

2. Sehr oft kongruiert jedoch auch zu allen Zeiten das Hilfs¬ 
verb streng logisch mit dem grammatischen Subjekt ce. 

Ce serait, au bout de six ans Tout droit LX douze enfans. 
An. Th. fr. I. 56. Ce n'est pas les Anglois qui avoient regne. 
Commines. IV. 2. C ’estoit septante et deux mil escuz tous con- 
tans, avant que partir . . . ib. 355. 

N’e$£ ce pas toujours leurs devis? Marot. I. 282. Seroit ce 
point les traictz de vos beaulx yeulx? ib. II. 23. Et qu’cs/ ce 
que des morteis? Ronsard. 82 ... . que c'est des vengences 
celestes! Garnier. Hipp. 67. Mais ce qu’un sage general doit 
le mieux connaitre, c'est ses soldats et ses chefs. Bossuet 129. 
Ce n'es^ que les actions qui les decouvrent difforents. Moliere. 
l’avare I. 1. Ce n'etait que vreux et qu’offrandes, Sacrifices de 
bceufs couronnes de guirlandes. Lafontaine. IV. 8. La liberte, 
les bois, suivre leur appetit C 'Halt leurs delices supremes. ib. Xtf. 1. 
C’est eux, et non pas moi, qu’apres tout ils abusent. Lafontaine. 
Eun. III. 7 (Siegert). Ce n'est pas le.s Troyens, c’est Hector qu’on 
poursuit. Racine. Andr. I. 2. C'est eux qui en demeurent d’aceord. 
Sevigne Bd. VIII. 1 (Haase). C’e.$tf eiles qui Font accompli. Fen. 
Dial. d. M. 35 (Haase). C 'etoit de toutes parts de cris confus . . . 
Fen. 53. C’estf donc les dieux. ib. 174. C 'etoit les cantates de 
Clerambaubt. Rousseau. 102. C'Hait les millions de Berne qu’il 
convoitait. Lanfrey. Exp. 23. C'efaü la quelques billets de banque 
admirablement places. Zola. 76. Et ce ne sera pas les premiers 
qu’on y assassinera, continuait-il. ib. 177. ib. 170, 242. Ce serait 
Juille francs de gagnes. ib. 335. C 'etait des ineubles ayant servi 

peut-etre. Bourget 25. Etait- ce des paradoxes? ib. 47. Oui c 'etait 
hien eux. ib. 150. C'est les braconniers qui vont s’en donner 
c'te nuit, avec la lune qu’y a. Maup. Contes de 1. Becassc. 110, 
Krafft. 6 
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Mais c'est eux, parbleu! Prevost. 78. C'est eux qui commen 
ä en etre horripiles, ib. 103. C'est eux, dirait-on, qui von 
marier. ib. 147. 

Auch in der Volkssprache ist der Gebrauch von c’est 
einem plur. Prädikatsnomen noch durchaus heimisch. C’est 
la fievre, c 'est les coups qu’ tu lui as donnes. Frz. Volksl. 3°. 
C'est trois enfants orphelins . . . C'est trois petits enfants 
ib. 35 b 1. Ami, mon bei ami, est-ce lä les promesses qu( 
m’avais promis? ib. A. 7. Weitere Beispiele bringt Siede p. 
C'est eiles qui m’ont demande si . . . C'est ici tous gens 
composes . . . usw. 

IV. Das grammatische Subjekt ist ce, das Prädikat bes J 
aus ätre und mehreren Substantiven oder Pronomen 
Prädikatsnomen. 

a) Die das Prädikatsnomen bildenden Ausdrü 
stehen unverbunden nebeneinander oder sind du 
et, et — et miteinander verknüpft. 

1. Die Prädikatsnomina sind Singulare. 

a) In diesem Falle kongruiert das Hülfsverb etre afrz. 
nfrz. fast stets mit dem grammatischen Subjekt, steht also 
Singular. 

Qo fut granz duelz . . ., E granz deplainz par tote la c 
trede. Alexius 21. Qo est Chernubles e li quens Margariz. ! 
1310. Qo est januarius, Fevriers e marcius, Avrils, mais, jun 
Julius, augustus, September, october, November, december. Co 
643. C est sa matere et l’ocoisuns, Trop a ses peire cumpaini 
Brut. 3080. Ceo. fu s enteilte e sun espeir. M. d. Fr. EL i 
<?° f u Jafed, le filz Thare E Abraham, le filz Chore. 15. Zeic 
296. C'est l’onor d’Avignon et la pucele Ayen. Aye d’A. 107. 
est Amis et ses compains Amiles. Am. et Am. 302. Etilquidenti 
vraiement Ce soit leur dame et son enfant. Manek. 3943. ib. 3 r i 
53/8. C est a savoir le fie de la contee de Bloiz, le fie d< 
contee de Sanserre, le fie de la vicontee de Chasteldun. Joinv. 
ib. 438. Ce est la touche et l’examplaire De ce c’on doit lais 
et faire. Cleom. 249. C’iert Martines, le filz Martin, Et 
gonces, filz de Martin. J. d. Conde 38. 867. Che fu mess 
Gerars des Sassegnies et Robiers Marciniaux. Proissart 163. 
n’est que tempeste et orage. An. Th. fr. I. 32. ib. 235. 
maistre Guillaume Cotin Et maistre Thibault de Victry. Vijlon 
Petit-Test. 217. C’est assavoir nostre Roy, le roy d’Anglef 
et le duc de Bourgongne. Commines 229. 
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- C'est Beau Parier, Bien Celer, Bon Rapport, Grace, Mercy, 

Bien Servir, Bien Aymer, Qui les amans font venir ä bon part. 
Marot I. 15. C'est mon affection, ma constance et ma foy. Jod eile 
II. 9. 25. C'est vne forfaicture, vn proclige, vne horreur ... Ce 
n 'est qu’vne fortune, vn hasard. vne erreur. Garnier Ant. 131. 
: C 'ettHt un degoüt secret ... et une demangeaison d’innover sans 

i: fin. Bossuet 45. C'est la meme fraicheur de visage, la meine taille 

r droite, la meme vigueur. Feil. 255. Ce qui cause les revoltes c 'est 

l’ambition et l’inquietude des grands d’un Etat. ib. 369. C'etoit le 
fanal et le corps du vaisseau oü eile devoit s’embarquer pour 
l’Europe. St. Pierre 88 . C'est ton front virginal, ta grace, ta decence. 
Chenier 40. Oui, messieurs, c 'est la prudence la plus ordinaire, 
la sagesse la plus triviale. Mirabeau I. 143. C 'est la Pologne 

~ et son peuple fidele. Beranger 48. 41. C'est votre fille et votre 
fils ainee. Frz. Volksl. 14. 12. Ce qu’ils revaient, Detail l’ab- 
stention complete, la panique generale des fonctionnaires. Zola 119. 
Ce fu dans un eclair, toute sa vie, toute sa joie qui passa. ib. 379. 
Au depart, c'etait a bord une grande agitation et un grand en- 
combrement. Loti Spalii 222. C'etait un vacarme et une con- 
fusion indescriptibles. ib. Mar. d. L. 175. N 'etait-ce pas le 
meme calme autour du mouliu blanc, le meme mystere ii rentree 
: de la Garenne, la meme chanson berceuse de riviere, montant 

L . du barrage. Prevost 248. 

ß) Ganz selten nur findet sich das Hilfsverb im Plural, so 
daß also Attraktion von etre an die Prädikatsnomen statt¬ 
gefunden hat. 

Che farmt li sires de Matefelon, li sires de Gousant et mes- 
: sires Grimoutons de Camble. Froissart. 383. C 'etaient sa reverie 

enervee, son assoupissement voluptueux qui se traduisaient d’eux- 
memes en sons de musique. Loti. Spalii. 131. C 'Uaient: Ariitea, 
princesse du sang, Fai'mana et Teria, suivantes de la reine, 
Plumket et Loti, midshipmen de la marine de S. M. Britannique. 
ib. Mar. d. L. 2. 

2. Die Prädikats n omina sind teils Singulare 
teils Plurale. 

Auch in diesem Falle findet sich das Hilfsverb fast stets, 
auf ce bezogen, im Singular; nur ganz selten kommt es im 
Plural vor. 

a) Das Hilfsverb steht im Sing. 

Et le premier homme qui y mourut ce fut luy et ses gens. 
Commines. 31. C ’estoit le duc Jehan de Calabre ... et avec 
luy bien neuf eens hommes d’armes. ib. 61. C 'est assavoir 
Marne, Yonne et Seine et plusieurs petites rivieres qui entrent 
«n ceulx lä. ib. 74. C'etait, ä chaque village, une nouvelle 
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ovation des cris de bienvenue, des adieux longuement repetes. 
Zola 198 Ce qui la navrait, c’etait la surveillance mefiante de 
son oncle, ses continuels reproches, son attitude de maitre irriie. 
ib 209 ib 254, 283. C ’Hait le College ... et les Souvenirs 
d’enfance. Bourget. 37. Lä-bas, c'etail le raonde et les parlotes 
de lettres. Prevost. 206. 

ß) Das Hilfsverb steht im Plural. 

C’etaient M. de Belvigue, le marquis de Banjolin, le comte 
et la comtesse de Ravenal, le duc de Ramorano, le pnnce de 
Kravalow, le Chevalier Valreali, puls des invites de Walter, e 
prince de Guerche, le duc et la duchesse de Ferracine, la belle 
marquise des Dunes. Maup. B. A. 436. 


b) Die Prädikatsnomina sind durch ou oder ni-ni 
(afrz. ue-ne) oder durch ni (afrz. ne) allein mit¬ 
einander verbunden. 

In diesem Falle findet sich stets das Hilfsverb im Sing. 

1 pie Prädikatsnomen sind durch ou verbunden. 


a) Es sind nur Singulare. 

Que veoir aille Se ce est veritez ou faille. Erec. 3249. t 
si aucuns meist main en celui ki la mere iglise requereit, si ceo 
fust u evesque u abeie u iglise de religiun rendist . Lou de 
ruillaume 1 C. 1 § 1- Or me respon, sire Ysaie. Est 90 fable 
ou prophecie? Adam. 882. ib. 906 .. . que tu me dies se ce 
Ions ou Anges qui ce t’ai dit. Nouv. 13° 68 . Et cmdien: 
ce fust une somme ou une boutiele. Joinv. 650. Quel George 
Dea c'est une vache Bien velue, ou ung thoreau. An. Th. fr. 1 
qq o Et « e c’est l-equeste ou semonce, Pcnse un petit ams If 
response/ Christ, d. Pis. JII. 43. Je ne scay se c’est voir 0 . 

i le Mir. d. N. D. III. 630. Et brief, je ne s<;aurois bien dm 
«w’csf enfer ou paradis. Marot. I. 21. Est-ce, Madame, ou mi 
lute ou la vötre? Moliere L. f. sav. IV. 2. Est -ce mon pere 
seulement Jthaque? Fen. 260. C ’etoit une personne afflig» 
ou un enfant ... St. Pierre. 53. Mais, etait -ce puissanc 
'„.Ipttes — ou force de l’liabitude — ou inertie de sa volont 
C ndormie par toutes les lourdeurs de l’air? Loti. Spahl 192 
%st-cc tristesse ou abrutissement? Loti. Mar. d. L. 108. 


ß) Es sind Singulare und Plurale. ^ 

Ne croyez pas que ce soit seulement la querelle de l’epis 
at ou quelques chicanes sur la liturgie anglicane, qui aien 
•I les Communes. Bossuet. 45. 

6 2 Die Prädikatsnomina sind durch ni-ni (afrz. ne-ne) oue 

durch ni (afrz. ne) allein verbunden. 
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Vous vees bien ke che n 'e$t mie geus d'enfant ne solas. 
Yillehard. 530. Ce n’es£ mie rois Karies ... Ne Naimon a la 
barbe ne Tierri ne Ogi er Ne Yvon ne Yvoire, Halon ne Berangier, 
Ne Sanse de Bourgoigne, ne Richart ne Renier. Gui d. B. 415. 
Ce n'estf courtoigie ne sen De nul conteur destourber. Manekine 10. 
Vous m’avez desdit Que ce ne fitst point la jacquette Ne le potir- 
point. An. Th. fr. I. 356. Certes, ce n’estf ma terre ny ma race, 
Qui me contraint. Ronsard. 205. Ce n'est ni l’erreur ni la vanite 
qui ont invente ces noms niagnifiques. Bossuet. 83. 

B. Das Subjekt besteht aus mehreren Begriffen. 

Besteht das Subjekt eines Satzes aus mehreren Begriffen 
— nur Singulären oder Singulären und Pluralen — so kann das 
Verb im Plural stehen. Es findet sich aber auch zu allen Zeiten 
in zahlreichen Fällen der Singular d<*s Verbs, ohne daß sich immer 
scharf begrenzte Regeln über den Gebrauch der beiden Numeri 
aufstellen lassen. 

' Wie wenig besonders das afrz. in diesen Fällen sich an be¬ 

stimmte Regeln band, zeigen z. B. 2 Beispiele aus Joinv. und 
Monstrelet. 

Bei Joinv. § 108 heißt es: Apres ce que il fu croisiez, se 

- oroisierent Robers li cuens d’Artois, Auplions cuens de Poitiers, 

- Charles cuens d’Anjou, qui puis fu roys de Cezile, tuit troi freres 

■ le roy. und hierauf folgt sofort: et se croisa Hugues dus de 

- Bourgoingne, Guillaumes cuens de Flandres, freres le comte Guion 

^ de Flandres. nouvellement mort, li bons Hues cuens de Saint Pol, 

V mes sires Gaucliiers ses niez. 

Monstrelet schreibt (p. 274j: Ces paroles sont escriptes en 
la LXXVIIP pseaulme, c’est autant ä dire au Roy, que justice 
*■’ * et jugement sowrt la preparacion de son siege, und auf derselben 
Seite: Icelles paroles du prophete je puis adrecer au Roy nostre 
sire personnelleinent, en disant: que justice et jugement soit pre- 

Y paracion de son siege royal. 

^ Unter fast ganz denselben Verhältnissen — bei Monstrelet 

^ ist der Wortlaut der beiden Stellen sogar ganz gleich — findet 

sich also einmal das Verl) im Singular und einmal im Plural, 
ohne daß man einen Grund für diesen plötzlichen Numerus¬ 
wechsel sieht. 

Im nfrz. lassen sich allerdings eine Reihe von Regeln auf- 
stellen, nach denen der Gebrauch des Singulars und Plurals des 
$ Verbs sich etwas ordnen läßt, und die z. T. auch schon im afrz. 

befolgt werden. Aber daneben finden sich immer noch eine 
£ Reihe von Fällen, die sich in keine dieser Kategorien einreihen 
lassen. 
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Im allgemeinen läßt sich allerdings das Eine feststellen, daß 
zu allen Zeiten der Plural des Verbs überwiegt, wenn das 
Verb den Subjekten folgt, daß dagegen, wenn das Verb den 
Subjekten vorausgeht — eine Konstruktion, die sich besonders 
im afrz. findet — der Singular des Verbs weit häufiger auftriti 
als der Plural. Dies ist ja auch ganz erklärlich. Im zweiten 
Fall ist sich der Redende beim Aussprechen des Verbs oft noch 
garnicht über den Numerus des folgenden Subjekts klar, während 
ihm dieser beim Vorausgehen des Subjekts mehr gegenwärtig ist 

I. Die Begriffe sind lauter Singulare. 

a) Die Subjekte stehen unverbunden nebeneinander 
1. Das Verb geht den Subjekten voraus. 

Geht ein Verb einer Reihe von unverbundenen Subjektei 
voraus, so findet man meist den Singular des Verbs. Doch finde! 
sich auch der Plural. 

a) Das Verb steht im Singular. 

Atant i est venus Brulans de Mommires, Sortinbrans d( 
Connibres, ses consillers prives. Fier. 3008. La fu Villains de 
Nuilli .... Henris d’Ardillieres, Reinarz de Danpierre, Henris de 
Lonc-Champ, Giles de Traseignies. Villehard. 54. Ne vous poroi\ 
estre noncie La joie, la feste, l’oneur .... Manekine 7966. Ei 
se croisa Hugues dus de Bourgoingne, Guillaumes cuens de Fland- 
res ... * li bons Hues cuens de Saint Pol, mes sires Gauchierf 
ses niez. Joinv. 108. En la galie . . . fu li bons cuens Pierres 
de Bretaingne li cuens Guillaumes de Flandres, li bons cuens 
Jehans de Soissons, mes sires Imbers de Biaugeu, conestables 
de France, ib. 344. Or est de mon cueur interdite Toiite joye 
tout plaisir aussi. Mist. d. V. Test. 7091. De la part du R 03 
y estoit le bastard de Bourbon, admiral, monseigneur de Same 
Pierre, l’evesque d’Evreux, appelle Heberge. Commines 352. ib. 287 
Helasl oü est ce doux parier, Ce voir, cet ouyr, cet aller 
Ce ris . . .2 Ronsard 49. La deroute fut entiere, Quoique pü 
faire Artarpax Psicarpax, Meridarpax, . . . Lafontaine IV. 6. Quelb 
serct votre defiance mutuelle, votre division, votre ardeur ä voui 
detruire les uns les autres? Fen. 521. . . . oü s’y trouve cetti 
distinction des ordres, cette necessite des chambres ? Mirabeau 
I, 75. Entre nous .... restait la difference radicale des races 
la divergence des notions premieres des toutes choses. Loti. Mai 
d. L. 178. Pour quelle part entra dans cette faiblesse la frenesi 
de l’abaissement, la folie de sa propre perte. Bourget. 242. Qu 
importe ce bruit de levres autour de ton nom, cette renommee . • 
prevost. 302. 
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Manchmal tritt ein neutrales il zum Verb als logisches Subjekt. 

Lui echappnit-il un geste gauche. une maladroite interrogation. 
Bourget 114. II ne restait pas un gateau, pas une goutte de 
Champagne, de sirop ou de biere, pas un bonbon, pas un fruit, 
rien, rien de rien. Maup. B. A. 295. 

ß ) Das Verb steht im Plural. 

Apres ce que il fu croisiez, se croisierent Robers li cuens 
d’Artois, Auphons cuens de Poitiers, Charles cuens d’Anjou . . . . 
Joinv. 108. Et illec revindrent a nous mes $ires Hugues d’Escoz, 
mes Sires Ferris de Loupey. mes sires Henaus de Menoncourt. 
ib. 224. Or sont venuz maistre Pierre, maistre Jehan, maistre cy, 
maistre lä. 100 X. N. 11. Et par samt Jehan dirent sa. mere, 
sa seur, sa tante. sa cousine, sa voisine, m’amye vous avez tors. 
ib. 145. D'aultre part vindrent en l’av de dudict duc le duc de 
Nemours, le conte d’Armignac, le seigneur d’Albret, avec grant 
nombre de gens. Commines. 25. Et avec eulx vmoient mon- 
seigneur de Bresse, l’evesque de Geneve, le comte de Romont . . . 
ib. 158. Oü sont Moscou, Wilna. Berlin? Beranger 35, 12. J’allais 
a la riviere, vivent. le roi, la reine! Frz. Volksl. 60. 3. Lase 
trouvent la mairie, le tribunal civil, le marche, la gendarmerie. 
Zola. 43. 

2. Der Verb folgt den Subjekten. 

a) Der Regel nach steht in diesem Falle der Plural des Verbs. 

Nicodemus, ensemble o lui Jose, Vindrent a vos, come laron 
nuitel. Cour. L. 775. Malice, barat, tricherie Sont en Renart, 
et licherie A connoistre donne Ysengrins. J, d. Conde 38. 1045. 

Ovidius, maistre Alain Charretier, Petrarque, aussi le Roman 
de la Rose Sont les messelz, breviaire et psaultier, Qu en ce sainct 
temple on lit. Marot. I. 18. Ennuy, plaisir, joye, tristesse, De 
tous costes naissmt de toy. Ronsard. 104. Je ne crains pas que 
Dieu, le s^avoir, la vertu, Laissent vaincre Satan, l’ignorance, et 
le vice. Jodelle. II. 137. 15. La grace, la beaute, la vertu, le 
lignage Ne sont non plus prisez qu’vne pomme sauvage. Garnier. 
Brad. 185. ib. Pore. 775. Le silence des nuits, l'horreur des 
cimetieres De son contentement sont les seules matieres. Mal¬ 
herbe. 70. 37. Le debut, la fin, repondent au milieu. Boileau. I. 177. 
Aux acces insolonts d’une bouffon ne joie La sagesse, l’esprit, 
l’honneur, farmt en proie. ib. III. 339. Ma douceur, ma patience, 
mon exactitude apaiserent enfin le cruel Butliis. Fen. 68/9. Sa 
beaute, son enjouement, sa noble fierte s’enfuyoimt loin de lui. 
ib. 185, 224, 531. La mechancete, le mensonge, 1'obstination 
pamrent egalement dignes de punition. Rousseau. 14. L’attache- 
ment, le respect, l’intimite, la confiance, ne lioient plus les eleves 
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ä leurs guides. ib. 15. Une cabane . . un petit champ defriche 
de raes mains, une riviere . . ., suffisent ä mes besoins et a mes 
plaisirs. St. Pierre 114. La beaute, la vertu, le bonheur, om 
des proportions. ib. 137. Plus la concorcle, l’ensemble, rharmonk 
s’etdbliront parmi nous. Mirabeau. 51. Un mot de clemence, une 
invitation du roi ont calme le tumulte. ib. 101. L’amour, la gloire : 
le genie, Ont trop enivre mes beaux jours. Beranger 26. 29. 
Menidas, Antigone ctbandonnent le roi. Alex. 1. Mac. IV. 3. La 
douce chaleur du foyer, la joie de la reunion, rentrainement de 
la parole, amment les confidences. Souvestre 160. Tout 1’esprB 
de ruse, toute l’activite febrile de la petite vieille protestaimt 
Zola 122. C’etait un ocean, un monde, que la nuit, le froid, la 
peur secrete, elargissaient ä l’infini. ib. 304. Un petit sourire 
contenu, une petite moue discrete etaient les seuls signes d’intelli- 
gence. Loti. Mar. d. L. 25. La diplomatie, le conseil d’etat, la 
cour des comptes, leur sont interdites. Bourget. 10. Et l’elegance 
des fagons d’Armand, sa beaute, son esprit, sa nuance de supe- 
riorite sociale le frappaient d’une sorte de fetichisme. ib. 137 
ib. 220. Et le frölement de sa robe, le condoiement parfois de 
son bras, la rencontre si parlante de leurs regards, l'aneantissaien, 
completement. Maup. N. C. 82. Du Roy la regardait avec in- 
teret, se demandant quel chagrin, quelle douleur, quel desespoi] 
ponvaicnt broyer ce ceur infime. Maup. B. A. 307. La gaiete, la 
vie de la maison me suivront je le sais bien! Prevost 148. 1 ) 

ß) Dagegen kann auch der Singular des Verbs stehen, wem 
der Begriff der Mehrheit der Subjekte aus irgend welchen Gründei 
zurücktritt. 

Der Singular des Verbs kann stehen 

aa ) wenn die Subjektsbegriffe synonyme Bedeutung liabei 
und also nur einen Grundbegriff enthalten, auf den das Verl 
bezogen wird. (Mätzner Gr. 359.) 

Tous biens, toute riquece i sourt. Manekine. 620. Le plaisir 
le joyeux soulas . . ., Est aboli, car noyez somines. Mist, d 
V. Test. 5900. Qui eust peu croire Qu’apres l’honneur d’une teil 
victoire, le dueil, le pleur, le souci, la complainte, Mesme a Cesa 
eust donne teile atteinte. Jodelle I. 112. 5. Et soudain vne horreu 
rissonante, Vne froide tremeur dans mes veines se plante. Garnie 

J ) Bei Angabe von Rechenoperationen wendet der Franzose, wem 
mehrere Kardinalzahlen als Subjekt vorausgehen, den Plural von etr 
und faire an. (Diez III. 302.) Par quatre feiz sis hures Qo sunt vint < 
quatre hures. Comp. 2085. Trois et deux font cinq, et cinq font dix e 
dix font vingt. Moliere. Mal. ira. I. 1. Je crois que deux et deux son 
quatre et que quatre et quatre sont huit. ib. Don. Juan. III. 1- t' en 
fois deux louis font quatre mille francs! Maup. B. A. 4. 
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Gon). 699. Mais un doux reve, une image brillante, Dans son 
esprit descend du sein de Dieu. Beranger. 48. 27. L’elite des sodats, 
la fleur de 1’armee avait peri dans la desastreuse Campagne de Syrie. 
Lanfrey. Exp. 93. Ce decor etrange, cette apotheose colossale se 
dressait dans une immobilite et dans un silence de mort. Zola 27. 
La riviere surtout, cette eau, ce terrain mouvant, la portait avec de 
caresses infinies. ib. 246. Puis tout a coup une grande rafale 
terrible, un coup de fouet formidable couche les arbres . . . Loti. 
Spahi 101. Une Sorte de sourire mystique. une expression d’in- 
souciante bienveillance eclairait un instant leurs figures eteintes. 
Loti. Mar. d. L. 61. Une vague Jalousie, une sorte d’inimitie 
\. s'eveillait en lui contre eile. Maup, B. A. 114. Et puis l’influence 

p du climat, ce printemps doux et voluptueux comme un ete, 

l’enveloppait aussi. Prevost. 253. 

i ßß) wenn dadurch, daß die Subjekte eine Steigerung dar- 

t stellen, der Nachdruck auf dem letzten Substantivum liegt. 

£■ (Mätzner Gr. 359, Holder p. 330.) 

Quercy, la Cour, le Piemont, l’Vnivers, Me fit, me tint, m’en- 
; terra, me connut. ib. 338. Le sang, le feu, le fer, cot de, flambe, 
resonm. Garnier, Juiv. 752. Vn Tigre Hyrcanien . . , Vn Sar~ 
mate, vn Tartare eunt plus d’humanite. ib. Antig. 2274. Et que 
■ de son cöte, de memo que du mien. Geste, parole, ecrit ne m’en 
dit jamais rien. Moliere Dep. am. II. 1. En vain Monsieur, en 
vain le roi memo tenaü Madame. Bossuet 79. Chaque vers, 
^ chaque mot court ä revenement. Boileau III. 306. Car il faut.. . 

: v Que l’homme, la souris, le ver, enfin chacun Aille puiser son ame 

en un tresor commun. Lafontaine IX. 7. Le moindre mecompte, 
une terreur panique, un rien vous armclie la victoire. Fen. 391. 
0 lignes que sa main, que son cmur a tracees! Chenier 75. Et 
qu’un simple regard, un seul mot suspeete Pomrait d’Hephestion 
eclairer l’aprete! Alex, le Mac. II. 7. Marseille, Toulon, Dar- 
guignan, tout le Midi appartenait a l’armee insurrectiomielle vic- 
' torieuse. Zola 310. 

yy) wenn ein Ausdruck, wie tout, cela, rien, chacun usw. 
die Subjekte zu einer Gesamtheit vereint. 

! Le roi, la reine, Monsieur, toute la cour, tout le peuple, 

tout est abattu, tout est desespere. Bossuet 79. Un souffle, une 
ombre, un rien, tout lui äonnaü la fievre. Lafontaine II. 14. ib. 
VIII. 24. La haine, le mepris, contre moi tout s’assemble. Racine 
' Andr. III. 6. La justice, la police, iout souffre de ce desordre. 

t Fen. 391. Un mur pour vue, un cul-de-sac pour rue, peu d’air, 

peu de jour, peu d’espace, des grillons, des rats, des planches 
[ pourries, tout cela ne faisoit pas une plaisante habitation. Rousseau 
155. La terre, Genfer, le ciel meme Tout tremble devant le Seig- 
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neur. ib. 186. Soin, eleganee, commodite, tout faisait defaui 
ce vieux logis. Souvestre 112. Sa petite taille, sa palen 
aspect raaladif et fievreux, son profil emprunte au type 
race etrangere, cette maigreur ardente . . tout dans sa pei 
etait inattendu, extraordinaire . . . Lanfrey Exp. 7. Ce lu: 
connu, cette femme elegante, parfumee tout cela troublait et) 
ment sa tete ardente et son corps vierge. Loti Spahi 46, 
air pur du matin, le bien-etre physique apporte par cetfc 
fraicheur, tout cela rnflue doucement sur lui. ib. 167. Et 
de Champagne . . l’etourdissement de la fete, le fonds d 
espoir . . ., tout se rhmissait pour confondre sa raison. Bourge 
ib. 516. Sa coquetterie . . ., sa fapon de ne rien prenc 
serieux . . ., son desir constant de distraction, de renouve* 
tout cela le laissait parfois tellemement exaspere qu’il . . . 
N. C. 56. Coeur, sens, esprit, amour-propre tout semble donc 
fait. Prevost 183. ib. 258. 

5<5) Außerdem kommen auch noch Beispiele vor, in 
sich der Singular des Verbs durch keinen der unter aa — } 
geführten Gründe erklären läßt. Der Redende bzw. der S 
steiler könnte in diesen Fällen entweder das Verb auf das 
Subjekt allein bezogen haben, ohne daß eine besondere Bet 
desselben vorliegt, oder sich jedes einzelne Subjekt als hai 
gedacht haben. Bisweilen liegt aber auch wohl nichts weil 
Nachlässigkeit vor. 

Maint doulz ris, maint doulz regart Fu gitte. Christ. 
II. 259. 1154. Ta eher, ton sang Est procree de sa ser 
Mist. d. V. Test. 6424. De ce Troyen tousjours le beau v 
L’honneur, la grace, en l’ame me revient Ronsard 196. 
cceur, quelle pensee, Quelle rigueur pourrait N’estre point off 
Quand .. . Jodelle I. 122. 13. Quelque lieu, quelque amour, qi 
loy . . . Quelque oubli . . . Face qu’en tout absent de ton 
ie me sente. ib. II. 4. 15. Au moins si le danger, la peur, ! 
loingtaine, L’espoir secret ne donne au desir nourriture ... ib. II. 3 
Quelle force, quel transport, quelle intemperie a cause ces agik 
et ces violences ? Bossuet 43. Le vers le mieux rempli, k 
noble pensee, Ne peut plaire ä l’esprit quand l’oreille est bl 
Boileau I. 111. Tout babillard, tout censeur, tout pedant S 
connaitre au discours que j’avance. Lafontaine I. 19. Toute dev 
du principe, toute apparence de composition encouragera le 
et entratnera ceux d’entre nous qu’on est parvenu ä ebr 
Mirabeau I. 49. Quel tremblement de terre, Quelle comete an 
son trepas? Beranger 30. 9, Ainsi Teffemine, le parjure, L 
Du nom D’B[armodius pour m(3 trahir se pare. Alex. 1. Mac. 
Toute la maison, toute la fortune etait ä lui. Zola 57. Un 
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frölement de branches, un bruit de voix douces. m indiqua bientöt 
que les deux peiites filles arrivaient. Loti Mar. d. L. 58. 

ee) Tritt zu einer Reihe von unverbundenen Subjekten als 
Prädikat das Hilfsverb etre mit einem Substantivum im Sing, als 
Prädikatsnomen, so kann Attraktion des Hilfsverbs an das 
Prädikatsnomen eintreten und etre trotz der Mehrzahl von Subj. 
in den Sing, treten. 

■l Une forest, un pre. une montagne, une onde Sera ton 

[ heritage. Ronsard. 301. Vous savez que toute 1 a vie chretienne, 

i que tout l’ouvrage de notre salut est une suite continuelle de 

misericordes. Bossuet. 86. Si notre etre si notre substance riest 
t rien . . .? ib. 77. 

b) Die Subjekte sind durch et miteinander ver¬ 
bunden. 

1. Das Verb geht den Subjekten voraus. 

, Auch, wenn die Subjekte durch et miteinander verbunden 

sind, steht das den Subjekten vorausgehende Verb in den weit¬ 
aus meisten Fällen im Sing. Daneben kommt jedoch auch der 
.■ Plural des Verbs vor. Bei den von mir gesammelten Beispielen 

f - steht in ungefähr 75 unter 100 Fällen der Singular des Verbs. 

a) Das Verb steht im Singular. 

Mult fut granz li orages, la neif et li gresilz. Karlsr. 878. 
Jert i sis nies, li quens Rollanz qo crei, E Oüviers, li pruz e li 
curteis. Rol. 574. ib. 794, 1109, 2095, 3022. Co dit Bede e 
Gerlanz E Turkies, li vaillanz. Comp. 2079. Vaü s’en Guillelmes 
r.. li gentils et li bei* Et Guielins et Bertrans l’alosez. Cour. L. 272. 
ib. 2615. Mult i espant sanc et eervele. Brut. 1377. Pur quei 
endurcissez vos cuers cume fist Egypte e li reis Paraün de 
Egypte? 4. L. T. 6. 6. ib. 14. 14. E cument le sez que mors est Saüi 
e Jonathas sis fiz? ib. 11. 1. 5. ib. II. 17, 20. Si mcinjad. Helye 
e eie e sa maidnee. ib. III. 17. 15. Se ores ne se voirnje Richiers 
et Floovanz Des Sarazins felons <jiii les ont grivez tant. Floov. 
1993. Lez Erec s 'est li cuens assis Et la pucele o le der 
vis. Erec. 1305. ib. 3323, 6221. La estoü li dus Naimes, 
et 1‘Escot Guilemers, Beras de Mondidier, et Ogiers l’adures, Et 
des barons de Franche la flours et li barnes. Fier. 257 ib. 2140, 
4846. A l’uis de la chanbre defors Fu Dodiniaus et Sagremors 
Et Keus et mes sirc Gauvains. Yvain 53. ib. 3005. Mult en 
a este amendez tuz li pais e la cuntree. Mar. d. Fr. 24. 226. 
A Saint Pol va li enfes et ses richez barnes. Gui d. Nant. 685. 
r. Ib. 2278. Avec lui en aloit Gautiers de Monbeliard et Eustaices 
de Conflans, Roberz de Joenville, et granz partie de la bone 
.y gent de Champaigne. Villehard. 38. Et lors parla ä lui li dux 
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de Venise et li cuens Loeys. ib. 296. ib. 160, 211, 397, 
677. Grant comenciie davant lo tre Li estor et li poigne 
des ’ances li froseiz. Joufr. 4454. Car par le leur nos vie 
li pains et li blez, Li vins, la cliar salee, li pimens, li c 
Gui d. B. 487. ib. 1233, 2361. Un jour monnta Yvori e sa 
Josiane o eus mult fortment plurant. Boeve 1008. ib. 3219, 1 
Grant joie fait Jordains et sa maisnie De son parrain et c 
compaignie. Jourd. d. Bl. 3048. Or va decembre, si est \ 
jeneuers, Feverier e marz. Otin. 892. ib. 1742. De grant 
pe grant amor pleure Floires et Blanceflor. Flore 2415. 
adies esloü li Enpereres et sa geilt en geure. Nouv. 13° 
Et s'i va li ors et li argens et li vairs et li gris. Aucassin C 
La ooit Symons messe et toute sa maisnie. Berte 2632; ib. 
3289. La vint li roys d’Angleterre et li cuens de la Ma 
Joinv. 100. ib. 301, 563, 760. Car onques puis ne fu 
Fille et mere de tel value Que eles erent. Cleom. 6223. ib. € 
8917. Don euer naist li fais et li cevre Dou euer vient bo 
et nobleche, S’en vient malvaisties et foibleche. J. d. Cond 
890. Et benoist soit le temps, Tan et le mois, le jour, l’l 

et le point que . . . Nouv. 14°. 196. La vint li conte: 
Haynnau en tres-grand arroy et messires Jehans de Haynnai 
oncles. Froissart. 7. ib. 47, 215. Mais, beau sire, je 
demande, Oü est l’argent et la viande. An. Th. fr. I. 161. 
soit il, et Nostre Dame, Et Loys, le bon roy de France! Villon 21 
En ceste compaignie estoit encores monseigneur du Lau, et me 
Poncet de Ri viere et le seigneur d’Urfe. Commines 154. 

Et deslors pourras tu S^avoir combien vaut bonneur et v 
Marot I. 65. Dien gard la court des dames, oü abonde Toui 
fleur et l’eliste du monde. ib. 239. ib. I. 69. Tout a l’ei: 
Yenmure L’herbe et l’eau qui murmure. Ronsard. 133. Qu 
toy seul depencl toute basse et supreme Arne, vie et vigueu: 
Croissance, et duree. Jod. II. 25. 27. Mais, est-il rieu de 
dont ne t'ouvre la porte Ton lieur et ta vertu. Malherbe 293. 

. . . oü est la foi et la tradition. Pascal. III. 49. Celui . 
qui seul appartient la gloire, la majeste et l’independence, 
aussi le seul qui . . . Bossuet 27. Puisse toute sa maiso 
tout le royaumo suivre l’exemple de sa foi! ib. 89. Et, 
ceux que fournit la ville et la province, II en est cliez le de 
en est chez le prince. Boileau. I. 227. ib. II. 37. La cro 
a plaisir l’oseille et la laitue. Lafontaine. IV. 4. Cependai 
dieux! teile est la foiblesse et l'inconstance des hommes. Fen. 
lei est une bonne conscience, et une vie qui ne fait pas troi 
St. Pierre 45. Mais vient FAmour et le mois qu’il prefere, 
l’oiseau butine pour son nid. Beranger 13. 11. C’est dai 
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mouvement des dix doigts (le la menag^re quW tonte la prosperite, 
toute la joie et tout le bien-vivre de la maison. Souvestre. 105. 
Si rapide que fiit ce mouvement et le regard qui Taccompagnait, 
il ne put echapper. Bourget 144. De cette epoque (täte sa 
Präsentation ä la colonie sous les auspices de Dutey et sa liaison 
tres discrete d’allures avec Emma Simpson. Prevost. 218. 

Zuweilen wird neutrales il als logisches Subjekt zum Verb 
gesetzt. 

Et set, quant il est heure et poins As folz moustrev la 
droite voie. Conde 41. 42. Mais, pour Testat eil quoy il me 
convient maintenir, faisant le contraire, il scu jtoumnf ensuir 
honte et reprouche. Nouv. 14°. 167. Aussi cst-il tmnps et saison 
De s'en aller. An. Th. fr. I. 159. 11 nVn vic.nl que peine et regret. 
Marot. I. 26. Par mon ame, il est grand foyson. Grand annee 
et grande saison de bestes qu’on deust mener paistre, Qui rcgim- 
bent contre mon maistr. ib. 240. 

ß ) Das Verb steht im Plural. 

Sovent le vidrent e li pedre e la niedre e la pulcele, qued 
ü out esposede. Alexis 236. ib. 496. Tant chcvalchiireut Suenes 
e Blancandrins. Hol. 402. il». 3113. Tant onf plore li cucns 
Bertrans, ses nies, Et Guhdins et li corteis Gualtiers. Cour. 
L. 1154. E demandad ü fnssent Samuel e David. 4. L. I. 19. 22. 
ib. 20. 15. La tangon ont laisie Richiers et Floovanz. Floov. 472. 
ib. 2259. El pales Tan ont anienee D'une part Gauvains li 

cortois Et d'autre part li larger rois De Gavoie. Erec 6826. 
Atant se sunt drecie Guenelons et IJardres, Fier. 292. CITest 
chil dont tant parolent Angevin et Gascon. Gui de Nant. 470. 
Ensi parfei'eni par mal Tempereres Baudoins de Constanlinople cd 
Bonifaces li marehis de Monferrat. Villchurd 278. ib. 340, 667. 
Et si plorrnt andui Reliant et Olivier. Gui. d. R. 1277. A leins 
alerent misires e Terriz. Bo< i ve 2768. ib. 3239. Lors en vont li 
castelains et la pucielle en un eanbre. Nouv. 13°. 27. Un mardi 
par matin . . . Bnvoierent eil France Blancheflor et rois Floire 
Un certain messagier. Berte 1593. Moult Yaloient veoir souvent 
Ui rois et sa mere et sa suer. Cleom. 7798. ib. 3423. La 
dedans se sord entassez li et le chien. Roh. 1. D. 72. Dont se 
logimmt Seigneur et toutte manieres de gens en ces hiaux plains. 
Frois.sart 24. Mauldictz soirnl Vheure et hi jour Que onques je 
le vis. An. Th. fr. I. 64. Et bhm Ventewlirent et cofjuenrent sa 
bonne femme et le bourgois. 100 N. N. I. 3. Aussi out ton pere 
ßt ta mere. Mir. d. N. Dame I. 1271. Et y estoient le seigneur 
de Haultbourdin et le seigneur de Contay presens. Conunines 27. 
ib. 76. 278. 
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Et de ce que ie dy font bonne preuue Ciceron et Virgi 
Du Bellay 16. ... Et lütter contre des murailles D’oü plmve 
la flamme et le fer. Mallierbe. 61. 161. On y sait comme vo 
lune, etoile polaire, Venus, Saturne et Mars. Moliere L. fei 
sav. II. 7. Que maudits soient l’heure et le jour ou je m’avis 
d’aller dire oui! ib. M. m. lui. I. 1. Tout ce que peuvrnt dona 
de plus glorieux la naissance et la grandeur accumule sur ui 
tete. Bossuet. 28, Souvent marclient ensemble Indigence et Vert 
Chenier 32. A me faire sentir ce que valent le devouement 
la tendresse, repondit Gontran. Souvestre. 21. Trois fois Haie 
revenus le printemps terrible et Fhivernage. Loti. Spahi 12' 
Tout au loin apparaissaient l’ilot de Toubouaimanon et Eile ( 
Moorea. ib. Mar. d. L. 150 ... une petite cour tres profond 
oü regnaient un silence mysterieux et une profondeur souterrain 
ib. 3 D. d. k. 9. Et c’est dans ce petit espace que sont toi 
mon bonheur et tout mon malheur. Bourget. 25. 

Bei Tun et l’autre als Subjekt kommen ebenfalls beit 
Formen, Singular und Plural, des vorangehenden Verbs vor. 

a) Sing, des Verbs. 

Fncl li uns e li altre laciez. 4 L. III. 77. Je croy le m; 
que sent l’vne et l’autre ame esprise. Jodelle II. 30. 10. 

ß) Plural des Verb. 

Et maintenant envoierent lor messages l’une partie et laut) 
ä Rome. Villehard. 31. Halas! Con malvais conseil orent i 
li uns et li autres. ib. 277. Mout me prierent li uns frereS < 
li autres. Joinv. 442. 

2. Das Verb folgt den Subjekten. 

«) Folgt das Verb einer Reihe von durch et verbundene 
Subjekten, so findet man meist den Plural des Verbs, entspreche! 
dem durch die Verbindung der verschiedenen Subjekte en 
standenen Begriff einer Mehrheit. Bei den von mir gesammelte 
Beispielen findet sich in 69 unter 100 der Plural des Verbs. 

Diez sagt p. 982, daß der Plural des Verbs gefordert werd 
wenn die Subjekte belebte Wesen seien. Daß das afrz. nae 
dieser Regel durchaus nicht verfuhr und in dieser Beziehui 
keinen Unterschied zwischen belebten Wesen und abstrakte 
Begriffen machte, zeigen zahlreiche der auf pag. 83 ai 
geführten Beispiele, in denen der Singular des Verbs auf eii 
Reihe von Subjekten folgt, die belebte Wesen sind. Aber au( 
im nfrz. ist eine derartige Regel nicht streng durchgeführt (( 
Beisp. pag. 83/84). 

E li pedre e la niedre E la pulcele onques ne desevrerw 
Alexis. 601. Cil Apollin . . . E Tervagan e Mahum nostre si 
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f: Salvent le Roi e gimrclent la Reine. Rol. 2711. ib. 2779, 3349. 

E uitovre e septembre E novembre e decembre Pluius sunt apelet. 
i Comp. 791. ib. 1377, 2873. Li reis Galafres et li reis Tenebrez 

1;. Li reis Cremuz et Corsolz l’amirez Pris ont de Chapre les maistres 

iß fermetez. Cour. L. 301. E li reis e sa cumpaignie yorterent 

f;; enz l’arclie. 4. L. II. 3. 16. Maudarans et Maudaires sont glotons 

s: et mavais. Floov. 681. Keus et Girflez i sont venu. Erec. 317, 

f: ib. 1458, 6261. Fier. 4828. L’iaue beneoite et la croiz Et li 

15 cierge aloient devant. Yvain 1166. ib. 1531, 4024. E il e eie 

;; en sunt huniz. >1. d. Fr. Fr. 36. Li dux et la duchoise funt 

Milon conreer. Parise, 488. Mahius de Monmorenci, Symons de 
IL* Monfort, Joffrois de Joenvile, qui ere senescliaus, et Joffrois li 
mareschaus alerent al duc Oedon de Borgoine. Villebard. 38. ib. 
242, 438, 692. Boves e Bonefey se funt dunkes armer. Boeve 
4z\ 1567. ib. 1635, 3512. Ses pere et sa mere sont lie. Flore. 993. 

j ib. 3233. Ses pere et se mere li clisoient. Aucassin 2. 18. Li 

$ rois et la roi'ne et Berte o le der vis Sorent pres d’aussi bien le 

f franQois de Paris. Berte 152. ib. 678, 3419. Sens et Amours 

[ le font doloir Qui dedans sen euer se combatent. Manekine. 478. 

Li roys et la royne se requdllirent en lour neis le vendredi devant 
Penthecouste. Joinv. 146. ib. 542, 648. Li rois Carmans et la 
royne Orent ce lieu pour Clarmondine Si arree que je vous di. 
j.; Cleom. 3009. Mon seigneur le duc vostre pere Et madame aussi, 
vostre mere Vous suluent. Hob. 1. D. 21. Li chevaus et Bruians 
g ; Ü tors Et Belins li moutons apres Sisent. Conde 38. 950. Y1 e 
sa gent se retreyent e entrerent le chastiel. Nouv. 14°. 43. ib. 168. 
Et le rois d’Engleterre et Jaquemes Dartevelle retournerent a Gant. 
Froissart 217. Le mary et le voysin entrent en ehantant. An. 

^ Th. fr. I. 120. Beaulte, bonte, sens et grace Sont en lui entiere- 

s. ment. Christ, d. Pis. II. 288. 2076. Car ieunesse et adoles- 

:■< cence ... Ne sont qu'abuz et ignorance. Villon. Gr. Test, 214. 

t; Ou il disoit que . . . honte et dommaige le suivmt de bien pres. 

Commines. 147. 

> Bise, verglatz, la neige et la froidure Ne m'ont semble que 

, printemps et verdure. Marot. I. 235. De tous les anciens Poetes 

1 . Francoys, quasi un seul, Guillaume du Lauris et Jan de Meun, 

:! sont dignes d’estre leuz. Du Bellay 33. Et me semble que le 

4 jour Et l’amour Corame enfans naissent au monde. Ronsard 40. 

1 L’amour e la douleur extreme Me font absenter de moymesme. 

1 Jodelle I. 50. 3. ib. II. 130. 1. L’eau, la flamme, le fer, le ciel, 
et Jupin mesme Ne scauroymt de frayeur luy faire le front blesme. 
Garnier Com. 535. L’aise et l’ennui de la vie Ont leur course 
entresuivie . . . Malherbe 31. 35. La foi, l’honneur et la raison 
Oardent la clef de leur prison. ib. 306. 15. La loi et la raison 
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sont des graces süffisantes pour ces effets. Pascal V. 90. ib. I 
201. Et Dorante, Damis, Cleonte, et Lycidas Peuvent bien fai 
voir qu’on a quelques appas. Moliere L. f. sav. II. 3. Mon pe 
et ma mere m 'ont abandonnee. Bossuet 87. Calprenede et Jul 
parlent du meme ton. Boileau III. 130. Boree et le Soleil vire 
un voyageur. Lafont. VI. 3. Le naufrage et la mort sont moii 
funestes que les plaisirs qui attaquent la vertu. Fen. 42. ib. 52 
La gene et l’assiduite au travail m’en firent un supplice insuppo 
table. Rousseau 165. Leur affection mutuelle et celle de leu 
meres, occupoient toute l’activite de leurs ames. St. Pierre 1 
ib. 182. Ton ame et ton visage Sont des dieux la divine imag 
Chenier 260. Et la raison et la loi seules doivent gouvern 
rhomme en societe. Mirabeau I. 57. ib. 137. Comme le per 
enfant et femme Sans moi restaient sous le frimas Elle va pri 
pour mon ame. Beranger 39. 41. L’ordre, le goüt et la propre 
donnaient au pauvre interieur une Sorte d’elegence. Souvestre 8 
La caille, la tourterelle, la jolie perderix, Et la tendre colombe 
chantent jour et nuit. Frz. Volksl. 59. 2. Mon centre et n 
ligne de communication seraient bouleverses. Lanfrey Camp. 180 
57. La surprise, le degoüt — et aussi l’attrait devorant de cet 
nouveaute . . . avaient beaucoup bouleverse sa jeune tete. L( 
Spalii 32. L’ame et le corps ne se separent pas. Bourget l 
L’affection et l’estime d Alfred le soufletaient comme avec une ma 
ib. 180. 106. 262. Massival et lui s’entendciient fort bien. Mai 
N. C. 18. Papa, maman, M. d’Aube, M llc Espalier. et jusqu’ä 
vieille mere d’Aube . . . oyaient cela bouche ouverte. Prevost lc 

ß) Das einer Reihe von durch et verbundenen Subjekt 
folgende Verb tritt ebenso, wie nach unverbundenen Subjekte 
in den Singular, wenn aus irgend einem Grund der Begriff c 
Mehrheit der Subjekte zurücktritt. 

Der Singular des Verbs kann stehen. 

aa ) Wenn die Subjekte sinnverwandt sind und so trotz ( 
verschiedenen addierten Subjekte eigentlich nur ein Grundbegi 
vorhanden ist, oder der in dem ersten Subjekte enthaltene Beg] 
durch die folgenden durch et angereihten Subjekte nur wiederh( 
verstärkt und erweitert wird. 

La plainte et li criz munta devant Deu jesque al ciel. 4. 
I. 5. 12. Maltalent e guerre fuä tuz jurs entre le rei Abiam e 
rei Jerobeam. ib. III. 15. 7. Cist mauz et eist pechiez m’ est 
toz destinez. Parise. 641. Hontes et domages vos est ä avei 
Gui d. B. 460. Et li cris et li noise ala par tote le tere et j 
tot le pais. Aucassin. 2. 4. Car tous mes deduis et ma j 
Gist en l’espoir. Cleom. 7969. Quar quant heure et temps 
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mdra Deslogier nous en convenclra. Conde. 38. 597. Voustre 
graut beaute et voustre visage angelique trouvera assez ycy digne 
serviteur et amant, si vous y prenez plaisir. Nouv. 14°, 265. 
Li noise et li esmeute de la ville s'esleva. Froissart81. ib. 140, 
347, 406. Ain<?ois Ie las si fort s’en desconforte Que joye et 
paix dedans son euer est morte. Christ, d. Pis. II. 86. 1221. Con- 
cupiscence et convoitise mauvaise tint tellement en ses las ledit 
duc Zambri qu’elle le fit ydolatre. Monstrelet. 4. Et pour ce je 
vous prie que soiez contente que la divoree et separacion soit 
faicte de nous deux. 100 N. N. 119. Car honte et pudeur nous 
dechasse. Mist, du V. Test. 1256. Ta semence et tout ton lignage 
Soit maudit. ib. 6473. Ceste seulie villennie et oultraige bien tost 
dicte cousta depuis la vie au connestable, et ses biens perduz. 
Commines. 247. Et penses tu . . . Que l’exercice et labeur 
ordinaire . . . Fust seulement pour empörter le prix? Marot I. 43. 
Incontinent la fureur et la rage De jalousie irrite son courage. 
Ronsard. 207. Et bien que toy viuant la force et violance Ne 
nous ait point force d’ecarter l’alliance. Jodelle I. 142. 31. 

ßß ) Wenn die Subjekte eine Steigerung darstellen und damit 
auf das letzte Subjekt, das für den Redenden bezw. Schreibenden 
einen besonderen Nachdruck hat, das Verb allein bezogen wird. 

La ville et l’abeie et tout fu si nettement pilliet et robet 
que riens n’i demora. Froissart. 93. 0 Sainct Gelais, creature 

gentile, Dont le s^avoir, dont l’esprit, dont le stile, Et dont le 
tout rend la France honoree . . .? Marot. I. 211. Non. l’amour 
n’est point vilaine Que maint brave capitaine, Maint philosoplie 
et maint roy A trouve digne de soy. Ronsard. 113. Car combien 
qu’au premier mon Paris et mon Roy, Et mon Dieu mesme 
Ureigne et requiere ma foy: . . . Jodulle II. 83. 13. Le ciel, le 
feu, l’air, l’eau, la terre, et ce qui mesme, Ou dans nostre bas 
Oiobe ou dans tout rond supreme, Discourt et sent et croist, 
fait hommage au brandon D’amour. ib. 96. 29. La depouille, la 
perte et la mort nous menasse. ib. 103. 7. Sur l’animal a triple 
etage, Une Sultane de renom, Son cliien, son cliat et sa guenon, 
Son perroquet, sa vieille, et toute sa maison s'en allait en pele- 
rinage. Lafontaine VIII. 15. 

yy) wenn die Subjekte durch singulare Ausdrücke wie tout, 
rien, cela ect noch einmal zusammengefaßt sind. 

tout, tout cela. Par nos lois, prose et vers, tout nous sera 
soumis. Moliere. Fern. sav. III. 2. Cliien, berger et troupeau, tout 
fuit vers le village. Lafontaine. XII. 10. La force et Tartifice, 
tont lui est egal. Fen. 305. Mon enfance, ma patrie, ma famille 
et mon foy er, tout cela resterait toujours pour eile l’incomprehensible 
et Tinconnu. Loti. Mar. d. L. 178. 

Kraflt. 7 
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ce, cela. Le nappe de la communion et le drap dufit d’une 
chambre meublee — ce leur est tout un. Bourget. 99. Oh! pour 
moi, se marier, naitre et mourir, cela me parait composer les 
trois grandes solennites de l’existance. Hervieu. 15. 

rien. La nuit et le jour, le ealme des solitudes et le bruit 
des kabitations, le temps meme . . . rien ne peut l’en ecarter. 
St. Pierre 170. Puissance et gloire, Cris de victoire, Um 
n 'etouffa la voix de mon pays. Beranger. 46. 64. 

cliacun. Et Rainfrois et Hendris chascuns o lui alla . Berte 
1898. Et Symons et Constance, chascuns s’en est ales. ib. 3239. 
Phelip, Aleyn, Baudwyn, e Audulf, Ghescun apres autre, assist un 
giw, et chescun perdy le suen. Nouv. 14 °. 86. 

Vun H autre. Li rois et la roine Vuns Vautre regarda. Berte 3000. 

öd) manchmal, wenn die Subjekte einen Gegensatz enthalten 
(Mätzner Gr. 359). 

La plus bele Qui soit jusque la, ce me sanble Ou li ciaus 
et la terre assanble. Erec 1784. Si com eie esgarde et mesure 
Con li ciaus et la terre dure. ib. 6747. La terre e le ciel tot 

ardra. 15. Zeichen 337. Et li huz ere si granz, que il sembloit 

que terre et mors fondist. Villehard. 172. ib. 218. Mais puis 

que l’onneur et la honte vous touche comme ä moy . . . Nouv. 

14°. 172. La paix, la treve et la guerre me plaist. Ronsard 270. 
Faut-il pas que sa vie, Sa vie et sa mort soit de la mienne suyuie? 
Garnier. M. Ant. 651. 

£g) im afrz. oft nach Ausdrücken, die viel zusammengebraucht 
werden und schließlich gewissermaßen als ein Ganzes, eine Ein¬ 
heit angesehen werden. 

Si sans et l’eve li cola al poing clers. Cour. L. 771. Sans 
et cervele en ata tresqu’as piez. ib. 1938. Fers e aciers i deit 
aveir valur. Rol. 1362. Sans et cervele el camp s'espant. Brut. 
807. Erec. 4448. ib. 4868. La flambe et li fus est de l’achier 
salis. Fier. 883. Yvains respondre ne li puet Que sans et parole 
li faut. Yvain 2774. Et li pains et l’iaue an la buire JEstoii 
toz jorz sor la fenestre. ib. 2876. Toute la sele et li arcon 
fu de la coste d’un pisson. Flore 1181. Es li Peres et li Fiz 
et li Sainz Esperiz les einbrassoit a l’amor de Sainte Trinite! 
Nouv. 13°. 39. Et taut que li cuers et la parole li revint , si 
parla as marcheans. ib. 191. Traison et niurdre convient k’en 
la fin paire, Berte. 1664. 

rjrj) wenn das Prädikat besteht aus dem Hilfsverb etre und 
einem singularischen Substantivum als Prädikatsnomen, da dann 
Attraktion des Hilfsverbs an das Prädikatsnomen stattfinden kann. 

II disoit que foys et creance estoit une chose oü nous de- 
viens bien croire fermement. Joinv. 45. . . . en disant: que justice 
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et jugement soit preparacion de son siege royal. Monstrelet. 274. 
Tout le bien du monde et le deduit nestoit que daeil, pres du 
gracieux fruict D'un de baisers que de toy je receuz. Marot. I. 
128. Qu ’vn Phosbus, vn Oedipe, vn Zetes, vn Alcide, Vn prompt 
Bellerophon en puisse estre homicide Ou domteur, ie ne veux les 
plus simples blesser. Jodelle. II. 147. 28. L’ardeur de leurs 
disputes insensees, et leur religion arbitraire est devenue la plus 
dangereuse de leurs maladies. Bossuet 46. La Separation et la 
revolte contre l’autorite de l’Eglise a etc la source d’oü sont de- 
g rives tous les maux. ib. 48. Annualite de l'asseinblee nationale; 
j annualite de l’armee; annualite de l’impöt; responsabilite des 

ministers; et la sanction royale . . ., sera le palladium de la liberte 
$ nationale. Mirabeau I. 137. 

g ££) Außer den unter aa—)]rj angeführten Beispielen findet 

sich auch sonst noch oft der Singular des Verbs nach durch et 
5 verbundenen Subjekten. Der Singular ist dann entweder auf 

? jedes einzelne Subjekt bezogen, indem der Redende sich vorstellt, 
daß sowohl das eine als auch das andere Subjekt die Tätigkeit 
vollzieht oder der Singular soll die Tätigkeit der Subjekte als die 
... einer Einheit oder eines Ganzen ausdrücken. 

Et tote ma terre et m’onors Sera doneie a tes secors. Brut. 2900. 
Tute ma salveted e ma volented est en sa poested. 4. L. II. 28. 5. 
Floov. 1230. Erec. 5333. Rollans et Oliviers adouques s’atonrna. 
Fier. 5287. Li reis et la reine i fa. Mar. d. Fr. Lanv. 419. Les 
escus escartelent, li ors et li esmaus Ne puet iluec durer. Gui d. 
N. 1043. M’amistes et la vostre ert tote departie. Gui d. B. 100. 
Li Empereres et li Chevaliers se parti d’illuec. Nouv. 13°. 8. Diex 
et sains Juliens m’envoit ä tel ostal. Berte 730. Sa biaute et 
;■ sa contenance Les a tous mis en tel balance . . . Manekine 2337. 

Pur quel descord meint bon chevaler e meynt prodliome perdy la 
.. vye. Nouv. 14°. 29. Dieu et mon seigneur saint Fiacle, Preu- 

> doms, vous gart . Mir. d. N. D. II. 1211. Car vous seule estes 

celle Par qui vie et joye n'est soustenue. Christ, d. Pis. III. 84. 834. 

. ib. 121. 206. Et ce pendant le duc de Bourbon et son filz 

avecques lui, Jehan, conte de Clermont . . . se parti de Paris et 
, s’en retira en la duche de Bourbon. Monstr. 173. Sa geste et 
. parolle estoit aspre. Commines. 174. 

: Tousjours Venus la belle Et Cupido, de sa darde qui poinct, 

A tous humains faict la guerre mortelle. Marot. I. 20. Car bras 
; et corps, et du pied la briseure Avec le cueur alloit tout de 

• mesure. ib. 109. La verite si bien par eux cherchee, la disposition 
j, et l’ordre des choses, la sentencieuse breuete de l’vn et la diuine 
copie de l’autre est propre ä eux, et non ä autre. Du Bellay 26. 
r Et cependant vous ne cognoissez pas Que co beau mois et vostre 
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äge se passe. Ronsard 15. La riche et rare fleur, . . . Ton er 
bonpoint, ta grace et ta vigueur atteste . . . Jodelle II. 3. 5. i 1 
18, 5. La force, la raison, la preuoyance humaine, La piet 
denote, et la race y est vaine. Garnier M. Ant. 487. ib. Brad. 73< 
La terreur et la desertion se met dans leurs troupes. Bossuet 121 
II faut de celui-ci conserver l’amitie Ou s’efforcer de le detruii 
Avant que la griffe et la dent Lui soit crue. Lafontaine XL 
Son salut et sa gloire Semble etre avec vous sortis de sa m< 
moire. Racine Andr. Y. 2. La beaute, la douceur, et la nob 
assurance de ce jeune inconnu . . . etonna tous les allies. Fe; 
289. Mai moi que le caprice et le liasard inspire, Je n’ai jama 
sur moi rien qu'on puisse vous lire. Chenier 178. Un paravei 
anglais ... et une tablette pour poser la tasse de the . . . 
pliait contre un des cötes de la cheminee. Bourget 2. 

Singular des Verbs findet sich zuweilen auch selbst dan; 
wenn eins oder mehrere der Subjekte Kollektivbegriffe sind. 

Et quant l’empereres et ses consels oi que . . ., si en furei 
mult lie. Villeliard. 495. En une bele praerie Li cuens et £ 
rote descent. Joufr. 2557. II et touz ses linages sera sers rächet 
Gui d. B. 178. Finablement il fut conseille et acorde que li roj 
de Franche et ses royaummes fuist desfyes et gueryes. Froissart 9! 
Quant messires Guillaumes de Douglas et tout son ost fu 1 
venus, . . . ib. 245. Nous voulons que Dieu et tout le monc 
sacke qu’il . . . Monstrelet 47. Et la cour et tout le peuple gem\ 
Bossuet 131. Jupiter et le peuple immortel nt aussi. Laf. XII. 1 

Auch nach Tun et l'autre sind beide Numeri des Verbs z\ 
lässig (Mätzner Gr. 358, Diez Gr. 983, Meyer-Lüpke 36 
je nachdem in den Gedanken des Redenden der Begriff von „bei< 
haben das getan“ oder von „der eine sowohl wie der ande 
hat das getan“ vorherrscht. 

Cledat sagt pag. 163, Tun et l’autre habe nicht den Plur 
nach sich, weil die Redensart ausdriicke „der eine ebenso w 
der andere“. Daß aber auch die Auffassung möglich ist, die d( 
Plural des Verbs folgen läßt, zeigen die folgenden Beispiel 
Vau ge las (Rem. 142), Th. Corneille und die Akademie e 
klären beide Numeri für anwendbar, letztere beiden bevorzugt 
sogar den Plural. 

Das afrz. scheint mehr den Singular des Verbs zu setze 

a) Das Verb folgt im Singular. 

E l’une e Fautre out dis-e-uit de lung, e duze de grois; 
envirun. 4. L. III. 7. 4. Car l’un et Tautre lui desplaiso 
Nouv. 14°. 300. L’un et Tautre trespassa les reigles de justic 
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Monstrelet 300. L’un et Tautre a douleur amere. Mist, du V. 
Test. 7592. 

L'un et l’autre a este perdu en Adam. Calvin. Just. c. 2 . 16. 
(Große). L’un et Tautre ravit des femmes. Ainyot. Thes. 2 (Littre: un). 
Combien que l’vn et l’autre eu ses mains soit tombe, . . . Garnier. 
Aut. 1038. L’une et l’autre des opinions contraires est probable. 
Pascal. V. 96. L’une et l’autre est toujours en modeles fertile. 
Boileau. III. 393. Au sanglier Tune et l’autre est prete ä se lancer. 
Lafontaine. Adonis, p. 478. (Siegert) L’un et l’autre s’enfernte 

Dans cette cave. ib. Quiproquo. 249. (Siegert) A demeurer cliez 
soi l’une et Tautre s’obstine. Lafontaine III. 6 . L’une et Tautre 

trouva de la sorte son conte. ib. III. 8 . L’un et Tautre approcha . 

ib. VII. 16. L’un et Tautre qmlfa sa ville. ib. VIII. 19. II n’est 
pas besoin que j’etale Tont ce que Tun et Tautre dit. ib. VIII. 26. 
L’un et Tautre a fait un livre. ib. IX. 1 . L’un et Tautre manque 
de fermete pour se retenir. Feil. 637. 

ß) Das Verb folgt im Plural. 

Et Tun et Tautre comptoient toutes les angoisses et doleurs 
passees. Nouv. 14°, 184. 

A qui Tune et Tautre corne Sortent du front nouvelet. 

Ronsard. 105. L’vn et Tautre sont prests. Garnier. Troa^2148. 
Dejä par une porte au public moiiis coinme L'un et Tautre consul 
vous avaient prevenue. Racine Brit. I. 2. L’un et Tautre sont 
tres dangereux. Fen. 619. L un et Tautre ont egalement favorise 
Tagriculture, Tun et Tautre ont appris aux grands combien ceux 
qui . . . doivent etre encourages, Voltaire. XXX. 116. Mais 
l’une et Tautre etoient bien garnies au Service de tout le monde. 
Rousseau 91. L’un et Tautre le regnrent bien. ib. 112 . L’une et 
l’autre furent contentes de leur lot. St. Pierre. 9. L’un et Tautre 
garderent quelque temps un profond silence. ib. 88 . L’une et Tautre 
de ces puissances sont egalement necessaires, egalement clieres a la 
nation. Mirabeau I. 122. L’une et Tautre oni apartenu a la nation 
entiere. Souvestre. 115. L’un et Tautre regurent ses instructions. 
Lanfrey. Exp. 25. 

3. Das Verb steht zwischen den Subjekten. 

Das afrz. läßt sehr gern das Verb einem der Subjekte folgen 
und reiht daran dann erst die übrigen, sodaß also das Verb 
zwischen den Subjekten seinen Platz hat. In diesem Falle richtet 
sich das Verbum nach dem ersten Subjekt. Das nfrz, hat diese 
Konstruktion nur selten. 

Quer feit i ert et justise et amor. Alexis. 1 . 2 . La rose 
i est florie, li alburs et Taigienz. Karlsreise 266. ib. 400. E 90 
Helperis dit Pur veir en sun escrit E Bede e Gerlanz E Nebroz, 
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li vaillanz. Comp. 1249. E Blancandrins i vint ä l’caimt p 
E Jurfaleus . . . E l’Algalifes. Rol. 503. ib. 1705. La sele 
mise et li frains. Erec. 738. ib. 1435, 2459, 6459. Damet 
le gari et li vrais cors saint Piere. Fier. 1261. ib. 1555. Ce; 
citez est muii seignur e la cuntree tut en tur. Mar. d. Fr. Gr. 3‘« 
Berengers remonta et Herdrez ses amis. Parise 1960. Tiba 
quens de Champaigne et de Brie, prist la croiz, et li quens Loe 
de Blois et de Chartein. Villehard. 3. Boves les vist venei 
Bonefey l’esquier. Boeve. 1608. ib. 2306, 3730. Jordains i en 
et ses riclies barnez. Jourd. d. Bl. 3293. Car vostre peres 
het et trestos vos parentes. Aue. 13. 10. Et il estoit ä che 1 
et ses fiz mes sires Henris, et li fiz mon Signour Jocerant 
Nantum. Joinv. 275. ib. 338, 492. Soulz le pingnon La debt 
de nostre maison Oü il estoit et une fille. An. Th. fr. I. 2< 
Ledict conte moarut et son frere le marquis de Montagu, et gr; 
nombre de gens de bien. Commines. 260. 

La fvaude est sa vertu, la ruse et la malice. Garnier. ^ 
1100. Scipion est occis, et Caton, et Petree Et Vare, et Ji 
Roy de la More eontree. ib. Corn. 763. La raison vrnt, et 
nature, Qu’apres le mal vienne le bien. Malherbe 307. 5. 

C. D?e singularischen Subjekte sind durch ni-ni (af 
ne-ne) oder auch ni (afrz. ne) allein verbunden. 

1. Das Verb geht den Subjekten voraus. 

a) Das Verb steht im Singular. 

Geht das Verb einer Anzahl von durch ni-ni usw. verbünde] 
Subjekten voraus, so findet es sich fast ausschließlich in Singu 

N’i remest palie ne neul ornement. Alexis. 28. 3. Tel n 
out Alixandre ne li vielz Cunstantins. Karlsr. 366. ib. 474. ( 
n’i ciäeist ne beste ne leun Ne n’i adelst esquiers ne gar<?un. I 
2436. ib. 291, 3665. N’i remandra calice n’encensier, Or 
argent qui vaille un sol denier. Cour. L. 519. Nel gari ein 
ne escuz. Brut. 1470. Kar del pied jeque en amunt ne /«d 
sun cors nule blesmure ne nule mesfaqun. 4. L. II. 14. 25. 
ai trois palefroiz mout buens, Onques mellors n 'ot rois ne cue 
Erec. 1388. ib. 1436. 4872. Nel puet garir li fers ne li 
englues. Fier. 775. De si tres belle crestiiene Ne fu onques p 
ne parole. Yvain 1148. N’i remest Sarrazins ne Persans 
Esclers.Destr. d. R. 205. Nel pot garir la coife ne le haub 
nienu. Gui d. Nant. 642. Neu i remest siergans ne cevalie 
Aliscans. 2312. Car bien sacies k’en douse granz jornees 
croissoit ne bles, ne orges, ne vins, ne avaine. Villehard. 5 
Ne me pooit tenir chastel ne fermetes Ne grant sale perri 
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1 ne mur, tant fust leves. Gui d. B. 792. Gardes que n’i remaigne 

: sergans ne bachelers. Elie. 1264. Et le levretes vermelletes, 

m plus que riest cerisse ne rose el tans d’este. Aucassin 12. 21. 

£ . Ainc plus bele de vous ne i nt rois n’emperere. Berte 144. 

ib. 2346, 3337. C’ainc mais si bele Ne porta dame ne pucele. 

2 Manekine. 1605. Toutevoiz ne se mut li roys ne ses gens jus- 

f ques ä tant que touz li harnoiz fu possez outre. Joinv. 295. 

ib. 830. Onques puis ne fu jor ne eure Que ne m’anuiast la 
c demeure. La Chast. d. Y. 413. Plus bele ne vit quens ne rois, 

* Cleom. 2903. Ne li vaut valours ne savoirs, Force ne pooirs ne 

iM avoirs, Forteresce ne fermeüre Ne genz garnie d’armeüre. Conde. 

38. 1167. Non point que je aye esperance que par toy se puisse 
r mettre ne fin ne paiz a mon desir . . . Nouv. 14°. 136. N’onques 

;■ ne fu dame ne damoiselle Mieulx servie d’amant. Christ, d. Pis. II. 

>' 196. 1237. Et ne fut onques Aristote ne Gallien ainsi autorise. 

100. N. N. 141. Ne luy valut tour, donjon ne barriere. Villon 117, 
l Car d’une bonne intention Ne vient doubte ne passion. 

:• Marot. I. 36. Et ne se peut trouver ny jeu ny passe-temps Dont 
Amour n’ait rendu nos jeunes ans contents . . . Rons. 280. Mais 
ma playe, et poincture, et le Noeu . . . Est plus verte, et poig- 
nante, et plus estroit encoro Que riest le verd laurier, ny le hous 
tt ny le lierre. Jodelle II. 8. 12. Aux aesles et au vol Ne conuient 
sa paresse Ny l’enfance a son Dol. Jodelle II. 44. 24. Et ne 
peut la priere Ny l’exemple des Chefs arrester leur carriere. 
Garnier Con. 1746. 

Manchmal tritt neutrales il zum Verbum, 

II n’i remaint juenes ne viauz. Erec. 2688. La ot tant des morz et 
des navrez qriü n’en ere ne fins ne mesure. Villeh. 244. Manekine 
| 808. II riest nus, qui le peust dire, Ne clers qui le seust escrire. 

ib. 2472. Par les ex il issent les lermes, Tant qu’$ n’en est 
ne fins ne termes. ib. 3653. ib. 8558. De vint-cinq mille que 
il estoient il ne lour demoura home ne femme. Joinv. 535. ib. 651. 
Il riest au monde plus grant guerre Plus grant tempeste ne 
tonnerre Que d’ouyr ce diable de femme. An. Th. fr. I. 232. 

Mais est-il ni crime ni bläme Dont vous ne dispensiez une 
ame Qui depend de votre beaute? Malherbe 99. 34. Il riechappa 
ni le moindre mot ni le moindre sourire. Rousseau 100. 

ß) Das Verb im Plural vor den durch ni-ni verbundenen 
Subjekten habe ich nur einmal gefunden. 

Onques nel virent ne li rois ne sa gent. Am. et Am. 1810. 

2 . Das Verb folgt auf die durch ni-ni (afr. ne-ne) oder auch 
ni (afrz. ne) allein verknüpften Subjekte. 
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In diesem Falle kann das Verb im Singular oder im Plura 
stehen. 

Der Singular kommt zur Anwendung, wenn die Verneinun 
sich auf die Subjekte als getrennte Individuen bezieht — „wede 
dieser noch jener hat das getan“ —, der Plural dagegen, wen 
die Individuen als eine Gesamtheit in der Vorstellung des Reden 
den zusammengefaßt werden — „weder dieser noch jener, d. 1 
alle beide nicht, haben das getan“ (Mätzner p. 358; Diez. p. 983 
Meyer-Lübke 367). 

Das afrz. neigt entschieden zu der ersten Auffassung, den 
es findet sich dort bei den von mir gesammelten Beispielen unte 
100 Fällen 73 mal der Singular des Verbs, im Nfrz. dagege 
nur 84 mal. 

a) Das Verb folgt im Singular. 

Ne reis ne cons ni pnet faire entrerote. Alexis. 514. Mur 
ne eitet n’i est reines ä fraindre. Rol. 5. Ne Deus ne om n 
ten porreit aidier Cour. L. 2138. Blaus ivories ne nois su 
branche Ne flors de lis n’altre riens blanche Ne poüst. vaintr 
sa blanchor Ne sa beautei ne sa color. Brut. 2205. Ja Diex n 
ta puissance ne t’en porra sauver. Fier. 1073. ib. 2021. Cler 
ne Chevaliers ne serjanz Ne Dame n’i remest que cele. Yvain 1408 
ib. 1237. De ci la que il repairout liume ne femme n’i. venis\ 
Mar. d. Fr. G. 252. Ne escu ne hauberc ne li vaut une paill* 
Gui d. Nant. 1110. ib. 1031. Dieu ne saint ni herbe ne t’i ari 
mestier. Aye d’Av. 587. Escus ne brogne ne li fist garisoi 
Aliscans 368. ib. 3855. Pais ne acorde ne triue n’en fu prinse 
Am. et Am. 287. Ains fist commander ä ses homes ke oi 
n’aportast en l’ost cose dont hom ne bieste pmst vivre. Villeh 
568. Pelerins ne paumier n’i ose trespasser. Gui d. B. 373 

ib. 1139. Ne dex ne hom ne voz puet plus aidier. Jourd. d 

Bl. 1941 ib. 487, 4005. Flours ne peinture n’i pot avoir garant 
Otinel 432. ib. 1886. Tos l'ors del mont ne tos l’auoir ne t( 

feroit sans li manoir. Flore 1631. ib. 1777. Ne parentes nc 

lignaiges, ne ors, ne argens ne le pot garantir. Joinv. 718 
Cleom. 824. Peine ne travail ... ne poury-oit estre perdu 
Nouv. 14° 129. Nulle guerre ne nul different estoit entre euLx 
Monstrelet. 122. 

Ny Orpheus de Thrace, Ny Apollo, qui Orpheus efface, Ne 
me vaincroit. Marot. I. 66. . . . Telle que ny le temps ny la 
mort ne sgewroit Consommer ny dissoudre un lien si estroit De 
la sainte union de mon amour fidelle. Jodelle II. 5 . 12. ... vn 
autel, Auquel nuire le fer, l’onde, ne Tage ne peut. ib. 107. 1. 
Ny chaleur ny froidure, ... ne me semblera dure. Garnier 
Ant. 1400. ib. Corn. 1519.Et que ni la raison ni le 
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temps qui s’envole Piiisse faire tarir ses pleurs. Malherbe 69. 33. 
Ni la surprise, ni l’interet ni la vanite, ni l’appat d’une flatterie 
delicate . . . ., n 'etait capable de lui faire decouvrir li sien. 

Bossuet 75. Honte ni peur n’y remedie. Lafontaine III. 7. Trou, 
ni fente, ni crevasse Ne fut large assez pour eux. ib. IV. 6. 
ib. XIL 26. Ni crainte, ni respect ne m’en ymt detacher. Racine. 
Sph. IV. 4. Quoi! sans que ni serment ni devoir vous retienne , 
Recliercher une Grecque. ib. Andr. IV. 5. Aucun sentiment de 
bonte ni aucun principe de vertu ne les retient. Fen. 371. Ni 
l’avancement, ni rien ne le touchait plus. Loti Spahi 78. ... une 
maitresse, dont rien ni personne ne yeut les detacher. Maup. N. 
C. 66. Ni eile ni personne que toi, ne sail oü je suis. 

Prevost. 207. 

ß. Das Verb folgt im Plural. 

Soleilz ne Iune n’i yoeent rendre luiserne. Rol. 1437 e. 
Maudaranz ne Maudoire ne lo quenoitront mie. Floov. 1223. 
Rangle ne resnes ne peitraus Xe yorent le roi retenir. Erec. 2204. 
Ne dromon ne galie n'i yueent habiter. Fier. 2480. ib. 4357. La 
reine Semiramis ... ne Pemperere Octovian n'eslijassent le destre 
pan. Mar. d. Fr. Lanv. 82. Berengier ne Senson n’en avront mes 
baillie. Aye. d’Av. 959. Ainz que li dux ne li marchis yartissent 

del port de Jadres .... Villehard. 111. ib. 323. Mahons ne 

Apolins ne font ioie ne bruit, Elie 749. Paris de Troies 
n’Absalon, Parthonopex n’Ypomedon ne Elydas, la fille Elaine 
ne Antigone ne Ysmaine en leece tant bei ne furent com ereilt 
eil qui morir durent. Flore 2839. Et li peres ne li mere 
riestoient encor antre ver les anfanz. Nouv. 13°. 71. ib. 92. 

II ne sa mere.. ne oserent revenir a Paris. Joinv. 73. 

Ne la puissance ne hardement des Troyans ne la vertu de Ettor 
ne de Troi’lus ne y ycuvent oneques mettre remede. Nouv. 14°. 
99. ib. 58, 72. Onques Ypocras ne Gallien ne ymdiequerent 
ainsi la Science coraine il faisoit. 100 N. N. 141. 

Car Apollo, ne Clyo ne Mercure Ne m'o^ donne secours. 
Marot I. 168. Langue ne voix ne font leur action. Ronsard. 17. 
Mais ny le bal ni autre passe-temps Ne lui flaysoient . ib. 211. 
ib. 113, 134. Ny talens, ny femme, ny eite Ne sqauroient appaiser mon 
courroux despite. ib. 286. J aime le verd laurier, dont l’hyuer 
ny la glace N 'effacent la verdeur en tout victorieusr*. Jodelle II. 
& 1. Heureuse nostre dame vie, Que la faim auare de Pore, La 
haine, ny Pamour encor N ’ont a leurs poisons asseruie. Garn. 
Hipp. 309. ib. Juifv. 145. Voila les ennemis . . . que ni sa 
prudence, ni sa douceur, ni sa fermete riont pu vaincre. Bossuet 43. 
ib. 91. ib. 118. Cefils par trop cheri, ni le bonliomme Eschyle, N’y 
font rien. Lafontaine. VIII. 16. Ni l’or ni la grandeur ne nous 
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renitent heureux. ib. Philem. et Baucis. 1. Nestor que je 
ä Pylos, ui Menelas ... ne farmt m’apprendre si mon pere > 
encore en vie. Fen. 46. ib. 96, 112. Mais jamais la pam 
ni la crainte d’y tomber ne m 'ont fait ponsser un soupi 
repandre une lärme. Rousseau. 89. Ni l’envie, ni Fambitio] 
les toarmentoient. St. Pierre 38. Ma veille aux remords 
mon sommeil ne sont en proie. Cnenier. 267. Ta grandeu 
ta gloire Ne valent cet oubli, que je t’invite a boire. Alex. 
IV. 5. Mais ni cette ignomie, ni le Souvenir de cette fin trag 
riavaimt tari la source des grands devouements. Lanfrey. C; 
1809. 47. . . . sans qu’Aristide ni Angele sortissent le moin 
monde de leur calme souriant. Zola 77. ... et aux quel 
reine ni le gouverneur ne trouvent rien ä redire. Loti. Ma 
L. 114. Sans que ni eile ni lui yronongassent und pa 
Bourget 207. Jamais, du reste le domestique ni Mignoui 
navaient rencontre pareil equipage. Prevost. 309. 

Das Subjekt ist ni l’un ni P aut re. 

Nach dem Subjekt ni l’un ni Fautre kann das Verb 
Sing, wie im Plural stehen (Mätzner. Gr. p. 358). 

Das afrz. läßt meist den Sing, des Verbs folgen. 

a) Das Verb steht im Sing. 

Chascuns a l’ancontre li cort Que uns ne autre n’i a\ 
Cliges 4992. Ni l’uns ne l’autres sacke quel part il sont 
Fier. 786. Parise. 2782. . . . Que li uns ne li autres se \ 

reniuer. Gui d. B. 2423. Outre s’en passent andui si quitei 
Que Tun ne Fautre n'i a perdu niant. Otinel 436. Par foi, 
pavra, Se li uns ne li autres onques Bertain ama. Berte 2! 
Dist par sentence .... que l’une ne Fautre des parties 
Yaroit. 100. N. N. 70. Je croy que l’ung ne l’aultre ne Yenh 
jamais bien. Commines. 109. Et ny l’un ny l’autre ne 
eviter le malheur d’avoir quereile avecques les siens. Am 
Tlies. 2. (Littre: un.) Mais les funestes desespoirs de Mar< 
et de Flavie, bien que l’une ni l’autre ne fasse de pitie, j 
encore plus capables . . . Corneille. Exam. d. Theod. 

ß) Das Verb steht im Plural. 

Car ä tel pais comme il devisoient, ne li une partie n 
autre ne se yorent assentir. Villehard. 668. Ne Fun ne Fa 
ne savoient cacher la grant douleur et affliction. Nouv. 14°. i 
Ni Fun ni l’autre ne yonvaient s’oxecuter, Lanfrey. Exp. 
Sans que ni Fun ni Fautre yarussent soupponner . . . ib. C. d. lf 
96. ... sans que Ni Fun ni Fautre eussent trouve pour 

autre chose que des paroles de confiance ou de pardon. Bou 
267. Mais ni Fun ni Fautre ne s'endormirent. Zola 329. 
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d) Die Subjekte sind durch o u verbunden. 

1. Das Verb geht den Subjekten voraus, 
a) In diesem Falle steht das Verb meist im Sing. 

S’ici ert alumez Uns chastelz u uns rez. Comp. 2559. N’i 
avoit cons ne fut ou rois ou dux ou princes. Fioov. 1693. De 
trestoz ceus que nos savons Se fust Tiebauz li Esclavons Ou 
Ospiniaus ou Fernaguz. Erec. 5777. Bien puis dive, quant je nel 
voi Que antre nos s'est ceanz mis Ou fantosmes ou anemis. 
Yvain 1218. Ne sai s'est rois onques ou amiraus ou sire. Aye 
d’Av. 1434. Car je ne garde Teure que ä dens ou a poe Me 
tiengne ours ou lyons. Beide 861. Soit jour ouvrier ou jour de 
feste. An. Th. fr. I. 32. Soit chaleur ou froidure. Christ, d. 
Pis. II. 150. 1299. La justice du regnant est plus proufitable 
aux subgetz que niest sa fertilite ou ricliesse. Monstrelet. 275. 
La plus belle et gratieuse Que ne fut onc ou Heleine ou 
Lucresse, . . . Marot. 1. 84. Que m Hmporte, seigneur, sa liaine 
ou sa tendresse? Racine. Andr. II. 2. Que vous Importe, 6 
Dieux! sa joie ou son depit? ib. II. 5. 

ß) Ganz selten nur findet sich der Plur. des Verbs. 

Que Vont meffait, ou nni France, ou mon prince., 

Jodelle II. 137. L 

2. Das Verb folgt den Subjekten. 

Folgt das Verb einer Reihe von 2 oder mehr durch ou ver¬ 
bundenen Subjekten, so pflegt das Verb im Singular zu stehen 
(Diez. p. 983. Meyer-Lübke p. 368.). Der Redende bezw. Schreibende 
legt dann jedesmal nur einem der Subjekte die Handlung bei 
mit Ausschluß der anderen. 

Es findet sich aber auch der Plural des Verbs, wenn von 
der Idee ausgegangen wird, daß es einmal das eine und dann 
das andere Subj. ist, dem die Handlung beigelegt werden kann, 
also der Gedanke einer von mehreren Subjekten ausgehenden 
mehrmaligen Handlung der vorherrschende ist. 

a) Das Verb steht im Singular. 

Quant liun u urs al fulc veneit, e ma beste penieü, Erranment 
le pursewi. 4. L. I. 1733. ib. III. 15. 53. Onques nus n’eschiva 
Tost de Venise, que maus ou honte ne li avenist. Villeliard. 231. 
Et ensi come aucuns cliastiaus ou aucune citez se remloit ii lui, 
• . . il les fesoit abattre. ib. 418. Quant li roys ou li soudans 
meurt, eil, qui sont en messagerie, sont prison et esclave. 
Joinv. 364. S’uns grans hom ou s’uns petis I montast, trestout 
a droiture Fussent a point et a mesure. Oleom. 2429. II ne 
vynt unqe en nul lyu ou hardiesse, chevalerie, prouesse, ou 
bountee fust, qu’il ne fust tenuz le meylour e santz pier. 
Nouv. 14°. 81. Mais onques perte ou domage Ne me fist tel 
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dueil sentir. Christ, d. Pis. II. 283. 1939. Quant l’injure ou offense 
est directement faite contre la personne du Roy si est assavoir 
que teile injure peut estre faicte en deux manieres. Monstrelet 224. 

L’accord qui vient des dieux, la flame, ou la grandeur, Ne 
craint discord, froideur, ny du bas sort l’enuie. Jodelle. I. 288. 5. 
Si un soldat a l’armee ou un gentilhomme a la cour se trouve 
en etat de perdre son honneur ou sa fortune s’il n’accepte un 
duel . . . Pascal. VII. 147. La mort, ou plutöt la gräce de la 
perseverance finale, a la force de les fixer. Bossuet 90. Et je 
n’en puis partir, Que mon pere ou Pyrrhus ne m’en fasse sortir. 
Racine. Andr. II. 2. En quelque endroit de terres connues que 
la tempete ou la colere de quelque divinite Yait jete je saurai 
bien l’en retirer. Feil. 264. Quel malheur, quelle tempete, ou 
plutöt quel vent favorable t'a conduit ici? ib. 408. Et devant 
mes pas l’herbe ou la moisson tombee Viendra remplir ta grange 

en ta belle saison. Chenier. 34.Sans que jamais un 

ouvrier ou un noble ait la pensee de ckanger d’avenue. Zola 47. 
.... ehaque fois qu’un marquis ou un comte veut bien les 
honorer d’un leger salut. ib. 46. Un pandanus ou un laurier- 
rose Charge de fleurs jetait une nuance eclatante sous cette 
immense colonnade grise. Loti. Mar. d. L. 239. La fatigue ou le 
sommeil rcdentissaü le mouvement regulier des rames. ib. Spahi. 
230. Mais pouvait-il empecher, que teile ou teile image ne 
vmt assieger sa pensee et retenir sa plume? Bourget. 275. 

ß ) Das Verb steht im Plural. 

Li roy ou li legaz voidoient envoier trois eens Chevaliers en 
Constantinoble. Joinv. 139. Et pensez que mort ou veilesse en 
porteront voustre beaulte. Nouv. 14°. 150. Dieu ou fortune 
ont taut separe nostre destinee, . . . Curial. 3. 22. L’eau*, le 
vent ou le brulant orage, L’injuriant, ne ru’ront point ä bas. 
Ronsard 163. Alors ou la licence excessive, ou la patience 
poussee a l’extremite, menacent terriblement les maisons regnantes. 
Bossuet. 40. Une belle fleur, un bon fruit, ou un nid d’oiseaux 
se yresentoient a lui. St. Pierre 16. Trop souvent on n’oppose 
aux convulsions que la misere ou l’oppression arrachmt aux 
peuples, que les baionnettes. Mirabeau. I. 87. II est possible 
que sa modestie embarassee ou son courage mal affermi aient 
redoute quelque grande marque de confiance. ib. 177. Le sourire 
ou la haine, arbitres de mon sort, Vont ou me pardonner, ou 
prononcer ma mort. Chenier 114. Le coeur triste ou le corps . . . . 
Doivent egalement se caeher sous l’armure. Alex. 1. Mac. IV. 2. 
. . . cet art, oü l’adresse originale ou le don debaucher des figures 
liardies et trompeuses remplacent pour les yeux ignorants le savoir 
et l’etude. Maup. N. C. 4. 
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Nach l’un ou l’autre steht Siug. des Verbs. 

S’il advenoit que l’un ou l’autre ne feust blecie, nous serons 
tenus apres, . . . ferir de cop de lance a course de chevaulx, 
a trois rens, tant que l'un ou l’autre clierra ä terre ou soit blecie 
si qu’il n’en puist plus faire. Monstrelet 12/13. II n’est possible 
qu’on se sceust si bien donner garde, que l’ung ou l'autre n'ait 
quelques parolles, ou secretement ou aultrement ä quelcun. 
Commines. 266. Quand Vvn ou l’autre atteint d’inconstance 
pariure Faulse l’amour promis apres la sepulture. Garnier. 
Com. 271. 

e) Die Subjekte sind durch od, avec, comme, 
ainsi que usw. verbunden. 

1. Das Verb steht im Singualar. 

Sind die Subjekte durch die genannten Bindewörter ainsi 
que, comme und ähnliche oder durch die Praeposition avec ver¬ 
bunden, so steht das Verbum meist im Singular, bezogen auf 
das hauptsächlich in Betracht kommende Subjekt, dem das 
2. Subjekt nur als ein nebensächlicheres beigefügt ist. 

a) Die Subjekte sind durch od oder avec verbunden. 

Ore vait l’emperere od ses granz cumpagnies. Karlsr. 98. 
Chevalchet l’emperere od sa cumpaigne grant. ib. 259. Reis 
Almaris od la sue cumpaigne . . . Vait ä Gualtier. Rol. 1411a. 
ib. 1448, 2149. Puis revint le serf Deu Helchana od sa 
maigniee. 4. L. I. 1. 18. Or fu Amis avec son compaignon 
A grant barnaige, a joie et a baudor. Am. et Am. 2764. Henris, 
li bals de l’empire, ä tote la soe gent chevaucha vers Andrenople. 
Villehard. 395. Itant Yvori vint od sa meynie. Boeve. 1514. 
ib. 2291, 3543. A tant est issus du rivage li rois o trestot 
son barnage. Flore 119. Quant de mon segond filz Abel, Qui 
tant est gracieux et bei, Avecques sa seur Debora, Les bestes 
au cliamps gardera Et aux herbes les menera . Mist. d. V. Test. 
1997. Helas! hault juge, perira Loth avec toute sa sequelle? 
ib. 8769. Son fils .... avec un domestique, fat sauve de ce 
naufrage par un vaisseau espagnol. Moliere. L’avare V. 5. 

ß) Die Subjekte sind durch comme verbunden. 

Antoine, comme luy, par la suitte enchaisnee D’innombrables 
ayeux estoit venu d’Enee. Garnier. Ant. 1933. Ecoutez-les, l’Europe, 
comme TAfrique, aura des monstres ä foison. Lafontaine. IX. 1. 
La vie morale, comme la vie physique, a ses fievres de suicide, 
ses freneties de perdition. Bourget. 215. 

2. Das Verb steht im Plural. 

Sind die Subjekte durch die obengenannten Bindewörter bzw. 
Präpositionen verbunden, so kann das Verb auch im Plural stehen, 
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wenn dem Redenden zum Bewußtsein gekommen ist, daß di 
Handlung von mehreren Personen ausgeht. In diesem Falle gehe 
selbstverständlich beide Subjekte dem Verbum voran. 

a) Die Subjekte sind durch od oder avec verbunden. 

E Sadocli od tut le chergie furent od David. 4 L. II. 15. 2< 
Et l’admiral dessusdit, avecques ceulx qui demourerent ou navir< 
se retrairent en leur pays tristes et dolens de leur perte. Mor 
strelet 81. Le chastel de Nemoux avecques autres chastellenie 
lui furent donnees. ib. 86. Lequel duc, avecques laRoyne, sachar 
ces nouvelles, iwindrent brieve conclusion avec aucuns de leui 
plus feables conseillers. Monstrelet. 124. Car toy avec ta legio 
Serez en peine pardurable. Mist. d. V. Test. 414. Que le pah 
avec le facto ton N 'auront de toi ni crainte ni soupgon. Lafontain 
Maget p. 179. (Siegert.) Le Singe avec le Leopard Gagnaimt c 
l’argent ä la foire. ib. F. IX. 3. Bertrand avec Raton, l’un singe < 
l'autre chat, Commensaux d’un logis, avaient un commun maitr 
ib. 16. L’Aigle, reine des airs, avec Margot la Pie . . . Trave, 
saient un bout de prairie. ib. XII. 11 ... et au haut des airs, 1 
noire fregate, avec l’oiseau blanc du tropique, qui abandonnam 
ainsi que l’astre du jour, les solitudes de l’ocean Indien. St. Pierre. 4! 
L’liöte avec l’hotesse se sont leves. Frz. Volksl. 40. 29. 

Huguet bringt pag. 395/6 weitere Beispiele: Pantagruel ave( 
ques toute sa bande enirwent es terres des Dipsodes. Rabelais 1.37- 
Le Vice-roy avecq tous Les Cappitaines estoient venuz. Hept? 
meron I. 342. Ceste dame avecq son fils furent logez en ! 
inaison du Roy. II. 153. 

Ferner führt er 2 Beispiele von ähnlichen Verbindungen ai 
Chronique du petit J. d. Saintre an: Et je voy oresque vost: 
dueil allie du mien, ont assailli et combatu mon cueur. 91. Saint 
a tout sa compaignie . . . vindrent prendre conge du roy. 92. 
ß) Die Subjekte sind durch ainsi que verbunden. 

La prosperite, ainsi que la joie, nous ont quittes avec t( 
Lohi. Spahi. 16. 

II. Die Begriffe sind teils Singulare teils Plurale. 

a) Die Subjekte stehen unverbunden nebei 
einander oder sind durch et mit einander verknüpf 
1 . Das Verb geht den Subjekten voraus, 
a) Geht das Verb einer Reihe von Subjekten, unter den 
sich auch ein oder mehrere Plurale befiuden, voraus, so steht 
trotz der folgenden pluralen Subjekte meist im Singular. Es m 
auch hier der Singular des Verbs daraus erklärt werden, daß si 
der Schreibende bzw. Redende über das Subjekt noch nicht 
klaren war, als er das Verb schrieb. 
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Das Verb findet sich bei den von mir gesammelten Beispielen 
in ungefähr 70 . unter 100 Fällen im Singular. 

Kar mult vus preiset mis sire e tuit si hume. Rol. 636. 
Morz est Rollanz e li quens Oliviers, Li duze Per. ib. 2792. ib. 
3185. Ces paroles o'iä Saül e tuz ces de Israel. 4 L. I. 17. 10. 
Morz est et detrenchiez ä dol et ä dolour Maupriam de Surie et 
ses homes trestoz. Floov. 597. A l’asalir s 'est bien il et Guenes 
prouves Et li autre Frangois que il i ot menes. Fier. 5018. 
ib. 5185. (Jo nos reconte Jheremie, Zorobabel e Ysäie E Aaron 
e Moyses E li altre prophete apres. 15 Zeichen 51. Ce dist li 
rois et li samt qui sont ci. Am. et Am. 1407. Ensi s*cn cda li 
cuens Loeys et li autre baron en Venise. Villeliard 56. ib. 64, 91, 
115. La fu trovee la suer le roi de France ... et la suer le roi 
de Hongrie ... et es a\itres dames mult. ib. 249. Lors monta 
meintenant Rollans et Olivier Et tuit li autre apres. Gui. d. B. 1223. 
0 li va Terri e ses deus fiz bonement Sabaoth li veil e ment 
chevaler vailant. Boeve 3735. De Dieu soit li siens cors essilliez 
et maudis Et si enfant aussi, et Rainfrois et Hendris! Berte 2373. 
Bien doit de vous estre honnoures Li rois et tout eil du pais. 
Manekine. 756. La fu li roys et li riebe homme de l’ost. 
Joinv. 181. ib. 295, 515. Oii est la graut promesse et les ser- 
mens que vous me feistes au partement. Nouv. 14°. 298. Et 
de certain En ces deux conmandemens ci Petit tonte la loys et 
aussi tuit li prophete. Mir. d. N. D. V. 923. Dont se parti li 
contes de Haynnau dou roy d’Engleterre et touttes ses routes et 
li contes de Namur. Froissart. 18. ib. 64. Si y (nt prins le 
conte de Douglas, d’Escoce, et plusieurs autres. Monstrelet. 39. 
Entre les aultres y estoit le conte de Dunois fort estime en toutes 
choses, le mareschal de Loheac, le conte de Dampmartin, le 
seigneur de Bueil et maintz aultres. Cominines. 28. ib. 158. 

Voy qu’en dit Saint Gelays, Petrarque aussi. et plusieurs 
hommes lays, Prestres et clercs, et gens de tous estophes 
Hebreux et Grecs, Latins et philosophes. Marot I. 288. En ta 
tombe repose honneur et courtoisie, La vertu, la beaute, qu’en 
l’ame je sentois La grace et les amours. Ronsard. 51. C’est 
qn’a fait J. C. et les apostres. Pascal Pens. I. 246. 

In einem Beispiel aus Plur. Roman de la Manekine findet 
sich sogar das Verb im Singular vor 2 Subjekten im Plural. 
Avoeques li ala puceles E asses de grans damoisieles. Manek. 771. 

ß) Es findet sich aber auch das vorangehende Verb im 
Plural. 

Bien Yunt loei Brutus et tuit. Brut. 1681. Si en vindrent 
od Absalon Amon Ki einznez esteit, e tuit li fiz al rei. 4 L. II. 13. 26. 
Et por Yder dolant estoient Sa pucele et eil qui Tamoient. Erec. 
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1879. ib. 4286. Ceste parole ont escoutee Li senechaus et si 
dui frere. Yvain. 4412. Aussi mengier sunt assis il et si com- 
pengnon. Giui d. Nant. 1821. Lors orent li diix de Venise et 
li baron grant travail. Villeliard. 90. Lors pristrent conseii 
Henris li baus de l’empire, et li baron qui avec lui estoient. 
ib. 485. ib. 39, 462, 607. Le samedi apres l’Ascension vindrent 
penre congie dou roys li cuens de Flandres et li cuens de Soissons 
et plusour des autres riclies homes. Joinv. 879. ib. 760. Et la 
estoient li sires de Lore et pluisseurs autres qui vassaument se 
deffendirent. Froissart 100. Si furent son pere et sa mere et 
tous ceulx de l’assemblee. 100. N. N. 19. Et se misrmt ensemble 
le conte de Sainct Pol, le mareschal de Bourgongne, le seigneur 
de Contay, le seigneur de Haultbourdin et plusieurs aultres. Com- 
mines 101. ib. 268. 

Qui vous a donc donne le pouvoir de dire comme font 
Molina, Reginaldus, Freiutius, Escobar, Lessius, et les autres:... 
Pascal. Pr. XIV. 115. Avec eile, vous viendront la sagesse, la justice, 
la paix, la joie, les plaisirs purs la vcaie liberte, la douce abon- 
dance, la gloire sans tacke. Fen. 643. Plus l’esprit public se 
formera et de lui seul se composeront notre irresistible puissance, 
nos glorieux et durables succes. Mirabeau. I. 51. Je ne puis 
decrire l’effet que me produisirent ce nom et ces Souvenirs. Loti. 
Mar. d. L. 204. Vers dix lieures arriverent coup sur coup la baronne 
de Fremines et deux Juives de la kaute banque. Maup. N. C. 23. 

2. Das Verb folgt den Subjekten. 

a) In diesem Fall steht das Verb meist im Plural. 

Li apostolies e li emperedor et toz li pueples par comune 
oreison deprient deu. Alexius. 301. ib. 325. Li reis Saül e ses 
treis fiz, e ses esquiers e tute sa privee maisnee mururent al 
jur. 4. L. I. 31. 6. Li cuens et troi autre vassal S 'estoient venu 
apuiier. Erec. 3214. ib. 3942, 5392. Et apres ce le roi pria 
Que il et tuit si Chevalier Venissent a lui herbergier. Yvain 2302. 
Pieres de Douay et Reniers de Tris et Ansiaus de Chaeu, et 
pluisour autre Chevalier, s’en vinrent devant Phinepople en fuerre 
pour les fourriers garder. Villeliard. 575. ib. 642. Li cuens de 
Flandres, li cuens Jehans de Soissons, li dui frere d’Ibelin, et li 
autre qui se porent aidier, y alerent. Joinv. 357. Dieu et les 
saintz s’en courrouceront Or vous taisez. An Th. fr. I. 247. Tes 
grans vertus et tes miracles sainttes, Tes doulz sermons et ta 
digne parole, Mon doulz Sauveur, soyent en moy empraintes. 
Christ, d. Pis. III. 17. 45. 

Quelles plaintes mortelles, Quel soucy meurdrissant ont 
terni son beau teint. Jodelle I. 140. 30. Que les hommes, les 
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Dieux, L’air, la terre, et la mer me sont iniurieux. Garnier. M, 
Ant. 3. ib. Hipp. 1159. Tout ce tracas . . ., Ces carosses sans 
cesse ä la porte plantes Et de tant de laquais le bruyant 
assemblage font un eclat facheux. Moliere. Tart. I. 1. Ainsi les 
decrets des conciles, ladoctrine des Peres, et leur sainte unani- 
mite, l’ancienne tradition du Saint-Siege et de l’Eglise catholique. 
n'ont plus ete comme autrefois des lois sacrees et inviolables. 
Bossuet. 44. Et la maladie de Flavie, sa mort, et les violences 
des desespoirs de sa mere . . ., ont assez de justesse. Corneille. 
Ex. d. Theod. La fraude. la violence, le parjure, les proces, les 
guerres ne font jamais entendre leux voix cruelle et empestee, 
dans ce pays cheri des dieux. Fen. 233. Les soucis rongeants, 
les embarras, la gene, y sont niontes avec moi. Rousseau 49. 
Mais la terre et la mer, et Tage et les malheurs, Ont epuise ce 
corps fatigue de douleurs. Chenier. 13. Notre or, nos soins, 
l’etude, le theätre, Tciuront bientöt fait oublier les champs. 
Beranger. 25. 3. Sa lenteur, son indecision, ses tatannements 
sanverent une seconde fois notre armee. Lanfrey. Camp. d. 1809. 
21. Les mouvements d’Alfred, le bruit de sa respiration, l’existence 
seule de son corps Virritaient, lui faisaieni mal. Bourget. 64. Un 
front bas, un nez busque, des yeux un peu trop petits et 
rapproches l’eclat d’un regard .... rappelaient vaguement dans 
ce visage le profil de roiseau cle proie. ib. 231. La bouche 
nettement dessinee par les levres, les fossettes profondes des 
joues, le menton un peu saillant et fendu, lui äonnaient un air 
moqueur. Maup. N. C. 15. Lear promptitude calme, leur sage 
souplesse, leurs mouvements rapides . . . aitiraient et captivaient 
l’oeil par la seule puissance de la perfection. ib. B. A. 294. 

ß) Es kann aber auch manchmal trotz vorangehender Sub¬ 
jekte im Plural das nachfolgende Verb im Singular stehen, 

aa ) wenn die Subjekte eine Art Steigerung bilden. Natür¬ 
lich ist in diesem Falle das letzte Subjekt, auf dem der Hauptton 
liegt und auf das deshalb das Verb bezogen ist, ein Singular. 

Semblablement vos bois, vos moulins, vos rivieres, viviers 
et revenues de vos franches festes et generalement tout vostre 
domaine, pour la grant diminucion se perd, se pery et va a neant. 
Monstrelet 116. Le fleuves et les mers, les vents et le tonnerre, 
Tout ce qui peuple l’air, et Tethys, et la terre . . ., Rend compte 
de soi-meme et s’ouvre a tes regards. Chenier 135. 

ßß) wenn die Subjekte durch einen Begriff im Singular, wie 
tout, cela, chacun ect, zu einem Ganzen zusammengefaßt werden. 
dch. toiit. 

Ses ecrits, ses discours, tout m’en semble ennuyeux. Moliere 
Fern. sav. I. 3. Petits et grands, tout approuva Le partage et le 
Krafft. 8 
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clioix. Lafont. I. 2. 20. Ilommes, dieux animaux, tout y fait 
quelque röle. ib. V. I. Paroles et regards, tout est charme dans 
vous. ib. VII. Einleitg. ib. VE. 8, XII. 27. Ces gardes, cette cour, 
l’air, qui nous environne, Tout depend de Pyrrhus, et surtout 
Hermione. Racine Andr. III. 1. L’air de mollesse, l’art de Com¬ 
poser, leur visage, leur parure vaine, leur demarclie languissante, 
leurs regards . . . leur Jalousie entre eiles pour allumer de 
grandes passions, en un mot, tout ce que je voyois dans ces 
femmes me sembloit vil et meprisable. Fen. 122. En un moment, 
les planches, le conduit, le bassin, le saule, tout fut detruit, 
tout fut laboure. Rousseau 18. Mon latin, mes antiquites, mon 
histoire, tout fut pour longtemps oublie. ib. 24. Bientot cris, 
reproches, injure, Un mot, un geste, un rien, tout etait un parjure. 
Chenier. 128. ib. 156. Soldats, chevaux, pele-mele, et les armes, 
Tout tornbe la. Beranger. 48. 5. Les vieilles maisons mauresques, 
les vieilles voütes en ogive, les vieux jambages de bois . . . . 
tout etait indecis. Loti. 8. D. 94. L’air de Paris, les habitudes de 
Paris, les gens de Paris, tout Venerve. Bourget. 181. Les plantes, les 
betes, les hommes, les etoiles, lesmondes, touts'anime. Maup.B.A. 215. 

dch. cela, tout cela. De l’argent Quelque chaine d’or bien 
pesante, Quelque esmeraude bien luysante, Quelques paternostres 
de prix: Tout soudain cela seroit pris. Marot. I. 38. Le son des 
cloches, qui ...» le cliant des oiseaux, la beaute du jour, la 
douceur du paysage, les maisons eparses et champetres . . . tout 
cela me frappoit tellement . . . Rousseau 93. La foret, la mon- 
tagne, les nuages, tout cela ne dit rien a votre esprit? Souvestre. 52. 
Une eglise, une mosquee, une tour, des maisons a la mauresque. 
Tout cela semble dormir sous l’ardent soleil. Loti. Rom. dun 
Spahi. 4. Cela, et certaines intonations d’un fausset etrange . .. 
cela et certaines poses, certains gestes inquietants; cela rappetait 
de mysterieuses ressemblances. ib. 175. ib. 190. Les larmes 
qu’elle a versees, les cris de veuve qu’elle a pousses suivant 
l’usage de son pays, tout cela etait sincere et dechirant. ib. 206. 
ib. 292. La terrible nuit de Moorea, toutes mes emotions, tous 
mes reves d’autrefois, oü est-ce tout cela? ib. Mar. d. L. 305. Les 
delicatesses tendres de ses reves, la noble folie de son eher 
amour, l’idolatrie de ses extases, la sincerite des sacrifices . . . 
tout cela s’en etait alle vers un mensonge. Bourget. 210. Ces 
allees et venues de la mer sur les sables, ce grand mouvement 
qui ne cesse jamais . . . ce spectacle extraordinaire . . . ga me 
met hors de moi. Maup. N. C. 81. 

dch. rien. Les fleurs et la rosee, Et de vos rossignols les 
soupirs caressants, j Rien ne platt ä mon coeur, rien ne flotte mes 
sens. Chenier. 18. 
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dcli. chacun. Li oisel et les bestes, qui erent graut pie<?a, 
Chascune endroit sa forme grant joie en demena. Gui. d. B. 2550. 
Mainte haute personne les enfans adestra; Arcevesque et evesque, 
chascuns s’ayareilla . . . Berte. 1900. Li rois et si baron chascuns 
moult Yonnora. ib. 3022. Et il et si doi fill chascuns sfagenoilla. 
ib. 3213. Tous mes cinq sens: yeulx, oreilles et bouche Le nez, 
et vous, le sensitif, aussi; Tous mes membres oü il y a reprouche, 
En son endroit vng chascun die ainsi Yillon 122. Puis deux, 
puis trois, chacun r&pousse Jeanne. Beranger 22. 21. 

dch. ml. Et duc et conte et prince, ms n’en i demora. 
Berte 1900. Constance et ses deus filles, nule n’i demora. ib. 3212. 

Durch tont oder ce ein Substant. 

Soldats. bourgeois, paysans, tont un monde Lui crie .... Beranger 33. 
23. Les tributs de Moesie, Les dons venus d’Athene et d’Egypte 
et d’Asie, Les impöts de la Perse et ce que ton tresor Des de- 
pouilles de l’Inde a pu fournir encor, Et de plus le butin que 
nous promet la guerre, Tout cet or suffira pour la Campagne 
entiere. Alex. 1. Mac. V. 2. La bourgeoisie, les commerqants 
retires, les avocats, les notaires, tout le petit monde aise et am- 
bitieux . . . täche de donner quelque vie a Plassans. Zola. 44. 
Les sieges, les tables, les mignonnes armoires ou etageres, les 
tableaux, les eventails et les figurines de porcelaine sous une 
vitrine, les vases, les statuettes, le cartee enorme au milieu d’un 
panneau, tout le decor de cet appartement de jeune femme attirait 
ou retenait l’ceil par sa forme, sa date ou son elegance. Maup. 
N. C. 6. 

yy) Aber auch sonst findet sich der Singular des Verbs trotz 
vorausgehender Subjekte im Plural. Der Redende bzw. Schreibende 
hat dann das Verb entweder nur auf das letzte der Subjekte be¬ 
zogen, wobei dies natürlich ein Singular ist, oder er will wohl 
durch den Singular ausdrücken, daß ihm die Subjekte als eine 
Einheit, als ein Ganzes handelnd vorschweben. 

Tables et napes, pains et vins fu tost aparelliez et mis. 
Erec. 496. Cesar, l’anperere de Rome Et tuit li roi . . . Ne dona tant 
a une feste, ib. 6677. Fiert le paien sor le hiaume luisant. 
Que flors et pierres en va jus craventant. Jourd. d. Bl. 1960. 
Cent mille escus et ung malier Me feroit tost cesser l’ouvrage. 
An. Thea. fr. I. 224. Et le duc de Bourgongne et ses freres 
avec toutes ses gens s’en retourna tantost apres en son pays 
d’Artois. Monstrelet 125. Et avec lui le josne conte de Saint- 
Pol, son nepveu, le seigneur de Saveuses, messire Simon de 
Salainy et aucuns aultres capitaines, s'en parti devant le chasteau 
de Happlain-court. ib. V. 76 (Waldmann). Dieu et ses apostres ..., 
a mis dans l’Escriture et les prieres de l’Eglise des mots et des 
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sentences contraires. Pascal. Pens. I. 196. Si Ses sujets, si ses 
allies, si l’Eglise universelle a profite de ses grandeurs. Bossuet. 30. 
Les fausses religions, le libertinage d’esprit, la fureur de disputer 
des clioses divines, sans fin, sans regle, sans soumission, a 
empörte les courages. ib. 43. Tous mes remedes, toute ma Science, 
toute ma capacite est a votre Service. Moliere. Med. m. 1. II. 4. 
Toi-meme, quels succes, dis-moi, quelle victoire Chatouille mieux 
ton coeur du plaisir de la gloire? Chenier. 136. 

3. Das Verb steht zwischen den Subjekten. 

Im afrz. findet sich manchmal der Pall, daß das Verb zu 
dem ersten Subjekt gesetzt ist und dann erst die übrigen Subjekte 
folgen. Ist dies, erste Subjekt, dem das Verb folgt, ein Singular, 
so steht natürlich auch das Verb im Singular, auch wenn unter 
den übrigen Subjekten Plurale sich befinden. 

Rollanz i fut e Oliviers li ber, Naimes li dux e des altres asez. 
Rol. 672. ib. 1757. Li quenz Rollanz, sis nies, i fut remes E 
Oliviers, et tuit li duze Per. ib. 2775. Carles Vo'it e si noble barun. 
ib. 3777. Li rois a son pooir Yenore Et tuit li autre sanz feintise. 
Erec. 6388. Et la dame est apres venue Et si fil et ses fllles 
totes. Yvain 4688. Amis monta et mil homes a lances. Am. 
et Am. 515. ib. 1652. Et eil de Phinepople orent o'i que l’empe- 
reres Baudoins ere perduz et mult des barons. Villehard. 399. 
Sabaoth se palme ex tus le chevalers vailans. Boeve 2681. Si 
monta et si kapelain et si eskuier et sa gent, Nouv. 13°. 13. Et 
lors uns povres Chevaliers ariva en une bärge, et sa femme et 
quatre fil, que il avoient. Joinv. 595. Quant la royne oy ce> 
et ces damoiselles, si commencierent a rire. ib. 601. Or avint 
ainsi que li roys se croisa 1’endemain, et sui troi fil avec li. 
ib. 734. Et y fut blece ce messire Jehan de Vilde, et mourut 
deux jours apres en la ville, et ung ou deux aultres de leurs chiefz. 
Commines. 180. 

b) Die Subjekte sind durch ni-ni (afrz. ne-ne) oder 
auch ni (afrz. ne) allein oder ou miteinander verknüpft. 

1 . Das Verb geht vorher. 

Sind die Subjekte durch ni-ni usw. oder ou miteinander ver¬ 
knüpft, so findet sich das vorangehende Verb sowohl im Singular 
als auch im Plural. 

a) Das Verb steht im Singular. 

aa) Die Subjekte sind durch ni-ni usw. verbunden. 

N’i remest en yglise ne garnement ne dras, Ne chace ne 
galice ne reliques ne henas. Aye d’Av. 3241. Je ne croy pas 
que au monde il en soit nulz, Ne qui puissent posseder si grans. 
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biens. Mist. d. Y. Test. 7236. Aussi ne m’y grave pas Ny le 
soleil ny la lune, Ny le jour ny la nuict brune, Ny les astres 
radieux. Ronsard. 144. 

ßß ) Die Subjekte sind durch ou verbunden. 

Et dire qu’il ne viendra pas une ou deux batteries pour me 
nettoyer toute cette Canaille ! Zola 256. 
ß) Das Verb steht im Plural. 

Die Subjekte sind durch ni-ni usw. verbunden. 

Mais la Providence en reservoit un a madame de la Tour, 
que ne donnent ni les richesses, ni la grandeur. St. Pierre 6. 

Der Plural des Verbs steht hier wohl, weil das zunächst¬ 
folgende Subjekt ein Plural ist. 

2. Das Verb folgt den Subjekten. 
a) In diesem Fall steht das Verbum meist im Plural. 
aa) Die Subjekte sind durch ni-ni (afrz. ne-ne) oder auch 
ni (afrz. ne) allein verbunden. 

Ja Rollans ne si home ne te seront garant. Fier. 560. Li 
maistres, ne onques la royne, ne autre ne porent aidier frere 
Hue. Joinv. 514. Cuidies ore que gens d’ounour, Ne Chevalier 
ne graut seignour, Meüssent apres vous enteilte. J. d. Conde 37. 
827. La matiere ni les mots ne sont point lionnestes. An Th. 
fr. I. 38. Mais les pensees dudict connestable, ni la paour qu’il 
avoit du Roy, ne le conduisoient pas encores jusques lä. Com- 
mines. 344. Le roy Edouard ne ses gens n 'avoient fort praticque 
le faictz de ce royaulme. ib. 344. Que ny les blons Germains, 
peuple enrage de guerre, Ny le Gaulois ardant, ny le More . . . 
L’Arabe, le Medois, le Grec, le Macedon, N 'ont peu iamais domter. 
Garnier. Corn. 57. Cependent, ni cette estime, ni tous ces grands 
avantages, riont pu donner atteinte ä sa modestic. Bossuet. 73. 
Guerre ni pauvrete, ni semblables desastres Ne pouvaient approcher 
de cette nation. Lafontaine. XII. 24. Ni sa jeunesse, ni les 
Charmes de Calypso et de ses nymphes, ni les traits enflammes 
de l’Amour, n ’ont pu surmonter les artifices de minerve. Fen. 245. 
Mais sa voix ni ses regards ne trahissaient aucune hesitation. 
Souvestre. 46. Et ni le blesse ni ses camarades n'avaient voulu 
denoncer Peyral. Loti. Spahi. 88. 

ßß) Die Subjekte sind durch ou verbunden. 

Se n’estoit que le roy de France, ou les dessusnommez ou 
l’un d’iceulx, envayssent comme ennemis ledit pays de Liege. 
Monstrelet 378. II a re<?u diverses limites, suivant que la crainte, 
ou les interets, ou l’humeur des particuliers et des nations, 
ou enfin la puissance divine, . . . . Yont differement retenu. 
Bossuet. 44. 
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ß) Es findet sich jedoch auch das Verbum im Singular. 

aa) Die Subjekte sind durch ni-ni verbunden. 

Ny pleurs, ny voeux, ny offrandes laissees, Ny tournoyer 
des autels ä l’entour, Ne guarit point le mal que fait Amour. 
Ronsard. 198. 

ßß) Die Subjekte sind durch ou verbunden. 

II ne peult estre que les gens ou le train de l’ung ne soü 
mieulx acoustre que celluy de l’aultre. Commines 170. 

Der Singular des Verbs steht stets dann, wenn die Subjekte 
durch Worte wie tout, rien ect. zu einer Einheit zusammen- 
gefaßt sind. 

aa) Die Subjekte sind durch ni-ni verbunden. 

Ni le jour, ni les tenebres, ni le bruit, ni le silence, rien 
ne peut mettre obstacle a l’esprit d’un homme qui sait penser. 
Condillac. Art. de penser 2 e * part. ch. 3. (Littre ni. 1°). Ainsi, 
ni les annees ecoulees, ni les situations qui changent avec Tage, 
rien n’a modifie le fond de ton cceur a son egard. Hervieu. 66. 

ßß) Die Subjekte sind durch ou verbunden. 

Arb res ou herbages, tout ce qui n’avait pas pied dans l’eau 
jaune des marais restait fletri, desseche et sans vie. Loti, 
Spahi. 100. 


III. Besondere Konstruktionen. 

Zwei afrz. Konstruktionen und im Anschluß daran eine nfrz. 
sollen hier besonders behandelt werden, da sie bezüglich der 
Anordnung der Subjekte von den bisher behandelten Fällen ab¬ 
weichen. 

a) Die Subjekte sind abhängig von der Prä¬ 
position entre. 

Im afrz. findet sich häufig der eigentümliche Gebrauch, das 
Subjekt oder die durch et verbundenen Subjekte von der Prä¬ 
position entre abhängig zu machen, statt einfach den Nominativ 
oder die durch et aneinandergereihten Nominative zu setzen, so 
daß scheinbar gar kein Subjekt im Satz vorhanden ist. Was die 
Schriftsteller mit dieser besonderen Konstruktion bezweckten, ob 
sie sie überhaupt mit einer bestimmten Absicht anwandten, läßt 
sich wohl kaum sagen. Vielleicht könnte man annehmen, daß 
eine gewisse Hervorhebung der Subjekte damit bezweckt sei. 

Die Konstruktion findet sich noch im 15. Jh. (Mist. d. 
Vieil Test.) 

1 . Von entre hängen mehrere durch et ver¬ 
bundene Begriffe ab. 
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a) Das Verb folgt im Plural. 

Emire Rembald e Hamun de Galice Les guierunt tut par 
chevalerie. Rol. 3073. ib. 3075. Entre lui et Richier s'an sont 
andui tornez. Floov. 1564. A cel jor antre moi et vos Estiiens 
juenes et petites. Erec. 6280. Entre lui et Guion sunt ja au 
parlement. Gui d. Nant. 585. Entre lui et Hervieu re furent as 
escus Moult durement jousterent. ib. 2166. Entre moi et mon 
frere, .... Fumes fil Aulori et neveu Haguenon. Aye d’Avign. 
244. Entre lui et Garnier s 'asient lez a lez. ib. 304. ib. 2252, 
2276, 3653, 3813. Emire moi et Maugis nos garirons asses. 
Bartsch. 83. 42. Entre la dämme et le conte au vis der Andui 
chproient le traitor Hardre. Am. et Am. 714. Antre Huguet et 
Antoine sont ou palais antre. Parise 1808. ib. 2885. Entre vous 
et monsegneur i envoies teus gens por moi garder . . . Villeh. 617. 
Entre lui et le roi sont andui despoillie. Gui d. B. 1284. Entre 
Boun e moi nus irron armer. Boeve 1555. Entre moy et mon 
signour Erart, tuit armei alames au roy pour la galie demander. 
Joinv. 151. Emire li et Cleomades, Entre Gayete et Lyades 
Servoient de soie baillier Pour le cliapel faire liier. Cleom. 3431. 
ib. 2723, 6896, 6957. Entre le et Argente honnorerent Clarmon- 
dine. ib. 7159. Entre li et Argente estoient Ades ensamble. 
ib. 7600. Entre Joseph, ton pere, et moy Nous Vavons cjuis 
trois jours par foy De lieu en lieu. Mir. d. N. D. V. 986. Car, 
entre moy et ma dame Nature, Ne souffrerons, tant com le monde 
dure. Christ, de Pis. II. 10. 297. Entre un mien parent et 
quatre Aultres de mes gentilz hommes Sus nos chevaulz montez 
sommes. ib. III. 62. 91. 

ß) Das Verb geht vorher. 

Entrez sont anz por force antre lui et Maudoire. Floov. 786. 
Bien furent set vint au la rot Antre Chevaliers et serjanz. Erec. 
2310. Contre eles corent maintenant Antre Erec et Mabonagrain 
Et Guivret et le roi Evrain. ib. 6346. Bien se tinrent ensanle 
entre lui et Ogier, Car Broiefort ne doute montagne ne rocher. 
Fier. 1750. Et furent compaignon entre lui et Garnier. Aye 
d'Avign. 24. Et chevauchierent, entr' aus et les Grieus. Villeh. 447. 
Ensi ordenerent lor afaire entre l’empereour et l’emperreis. ib. 604. 
Et puis murent entre lui et sa fame. ib. pag. 424. Uuec se sont 
asis andui Entre le conte et celui. Joufrois. 798. Alons a li 
parier, sire, entre vous et moi. Berte. 2493. Et me manda que 
se je vousisse, que nous lo'issiens une nef entre li et moy. 
Joinv. 113. Encore en parlerons- nous, entre vous et moi, de 
ceste journee es chambres des dames. ib. 242. Messire Landri, 
alons y Entre moy et vous. Mir. d. N. D. IV. 820. 
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2. Von ent re hängt nur ein Plural ab. 

Entre nus celissum l’afaire ja ne l’oisse aillurs retraire. 
Mar. d. Fr. 139. Mas vos m’afieres Que vos, untre vos tres, 
part n’i demanderez. Parise 1067. II issirent de la ville entre eis 
trois. Nouv. 13°. 171. Que entre vous crestiens estes fil de 

Dieu. Joinv. 448. Et entre nous de Champaigne aviens bien 

perdu trentecinq Chevaliers, ib. 468. Entre vous autres pass&rez 
Par mes mains. Rob. 1. Diable. 41. Dites moy entre vous deux 
quant Sera nonne seans sonnee. Mir. d. N. D. II. 670. ib. III. 1021. 
Entre vous, hommes de la ville, vous estes grandement fourfait 
enviers moy. Froissart. 365. Emire voz aultres mesnagiers 
Maintenez-v ous eu voz esbatz. Anc. Th. fr. I. 92. ib. 105. Entre 
nous serviteurs de court ne faisons que vivoter ä Pordonnance 
d’autruy. Curial. 13. 18. ib. 23, 11; 27, 5. Entre vous tous, qui 
estez mes amis, Prenez armes. Mist. d. V. Test. 7416. 

Im nfrz. ist dieser Gebrauch von entre fast ganz ver¬ 

schwunden. Es finden sich kaum noch Beispiele. 

Littre führt unter: entre 9° an: 

Entre pieces de 5 francs et pieces de 20 francs, il y avait 
dans cette bourse 200 francs. 

Entre vor einem Plural findet sich in: 

Entre vous tous, gens de la ville, Ah! ne vous estimez pas 
tant! Vous nous traitez tous d’imbeciles! Frz. Volksl. 152. 1. 

b) Das Verb ist abhängigvon einem Subjekt, das 
später durch ein Pronomen aufgenommen und durch 
ein mit et oder ne angeknüpftes zweites Subjekt 
erweitert wird. 

Im afrz. findet sich öfter der Gebrauch, da, wo zwei Sub¬ 
jekte (Nomina oder Pronomina, oder ein Pronomen und ein 
Nomen) durch et oder ne verbunden stehen müßten, zunächst nur 
das eine Subjekt mit dem Verb zu verbinden, als ob es allein 
vorhanden wäre, dann dies Subjekt durch ein Pronomen zu 
wiederholen und das zweite durch et oder ne daran anzuknüpfen. 

Tobler bespricht diese Konstruktion: V. B. I. 187—89, und 
bezeichnet sie als mit zu den Zügen gehörig, „die die alte im 
Vergleich zu der heutigen Schriftsprache als eine so sehr unbe¬ 
fangene, sorglose Darstellung des Gedankens oder als Abbild 
eines so unbefangenen, wenig behutsamen Denkens erscheinen 
lassen.“ 

Es liegt in dieser Konstruktion aber wohl auch eine Hervor¬ 
hebung des 1. Subjekts, das dem Schriftsteller als das Wichtigste 
erscheint, dem er nachher noch ein in seinen Augen neben¬ 
sächlicheres Subjekt hinzufügt. Er sagt von einer Person aus, 
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daß sie irgend etwas getan hat. Die Beteiligung dieser Person 
an der Handlung ist ihm die Hauptsache. Allerdings, fällt ihm 
dann ein, sie war nicht allein tätig, sondern auch noch andere 
Personen. Um deren Mittätigkeit nun auch noch anzubringen, fügt 
er sie unter pronominaler Wiederholung des ersten Subjekts hinzu. 

Quatre meis fut li reis en Jersalem la vile, II e li duze 
per, la chiere cumpagnie. Karlsreise. 204. Li reis Guaifiers 

i est emprisonez, II et sa fille, sa ferne a grant beite Et trente 

mile de chaitis encombrez. Cour. L. 303. Cadoc de Tabriol s’es- 
muet D’autre part, il et sa pucele. Erec. 4576. Ceste parole ot 
escoutee Li seneschax, il et ses frere. Yvain 4405. ib. 5399. 
Gui /ist l’arriere garde, il et si compengnon. Gui d. Nant. 1361. 

La s’embuscha li rois, il et sa compaignie. ib. 1560. ib. 2212 , 

2678. Le vallet est montez, il et si compengnon. ib. 2975. 
Berengiers chevaucha , il et sa compaignie. Aye d’Avign. 1174. 
Et si jura sor sains de son poing destre, et il et tuit li Cheva¬ 
lier qui avec lui alerent. Villeli. 102. ib. 228, 449. Lors se 

kerbeja en la vile, il et sa gent. ib. 269. Or chevauce li rois et 
il et si guerrier. Gui d. B. 393. Et Karies s’en torna, il et si 
Chevalier, ib. 1481. Et Karies les convoie, il et li Chevalier, 

ib. 1475. Or chevauche li rois, et il et ses barnez. ib. 1765. 

ib. 1579, 1869. Or fit Reniers de prison eschapez II et sa fainme. 
Jourd. d. Bl. 736. C’est Guillames d’Orenge, qui faissoit les 
batailles, Il et Bertrans ses nies, li cortois et li sages, Et Bernars 
de Breubant et Hernaus a la barbe. Elie. 263. Et est montes 
sour une angarde Lui et mains autres avoec lui. Manek. 7906. 
ib. 7911. 11 se prist, il et sa gent, ä chacier aus lyons. Joinv. 
494. Et li soudans lour cournt sus il et sa gent. ib. 535. Quant 
li povres Chevaliers vit ce, il et sa femme, il commencierent ä 
plorer de joie. ib. 595. 

Im Nfrz. findet sich diese aitfrz. Konstruktion nur noch 
ganz selten. 

Jusqu’au bout, eile devait se retrouver, eile et Macquart, 
aux bras l’un de 1’autre dans la claire matinee. Zola 230. 

Im Afrz. tritt die Richtigstellung und Ergänzung des Sub¬ 
jektes zuweilen unmittelbar hinter dem ersten Subjekt ein, ehe 
das Verb ausgesprochen ist, und wirkt dann teilweise auf den 
Numerus des Verbs ein. Tobler bringt dafür folgende Beispiele 
(p. 188): 

Li rois Otrans, qui en öi parier, Il et Harpins avalenb les 
degrez. Nimes. 1081. Mais Baudüins, il et Berars, Qui souvent 
orent ses regars, Pour 90 U qu’ele iert bele et senee, Paserent une 
matinee. Mousk. 9906. Si atira onque mesires Pieres de 
Brasichoel, et il et se gent. manoient u palais. R. Clary. 55. 
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In diesen von Tobler angeführten Beispielen wird durch di< 
Vervollständigung des Subjektes vor dem Verb der Begriff dei 
Mehrheit von Subjekten dem Schreibenden zum Bewußtsein ge 
bracht und er setzt deshalb das Verb in den Plural. Es komm 
jedoch auch das Verb in diesem Falle im Singular vor. 

Ensement li rois de Hongrie, Lui et toute sa compaignie 
Soit bien venue en cest pais! Manekine. 8409. 

Sehr häufig findet sich auch, daß die pronominale Wieder 
holung des 1. Subjektes und die durch et oder ne angefügtei 
weiteren Subjekte, abhängig gemacht sind von der Präpositioi 
entre, sodaß also eine Verschmelzung der unter a) und b) be 
sprochenen Konstruktionen eingetreten ist. 

Li rois Flores d’Ausai si s’an vout retorner Entre lui e 
Richier et son autre barne. Floov. 2525. Moult en poise Amalgr 
entre lui et Sanson. Gui de Nant. 194. ib. 866, 2394. Amauguii 
m'espia, entre lui et Senson. Aye d’A. 945. Et li disent ke i 
poinderoient avant, entre eis et Milon le Braibant, et pui 
Guillaumes dou Parcoi et Lyenars de Hyelemes. Villehard. 533 
Et Pieres de Braiescuel faisoit aute de l’autre part, mtre lui e 
Nicholon de Mailli. ib. 525. ib. 625, 644. Dont se mist l’endemi] 
ä le voie en une galie, entre lui et Ravant, pour aler ä Negrepont 
ib. 682. E li dira tut certeynement ke son frere est assege entr 
li e sa gent. Boeve. 1505. Va s’en, entre lui et Enri, Vers soi 
pais la droite voie. Joufr. 2190. En fuie torne entre lui et st 
gient. Otinel. 1234. Li enperes Muselins s’eii aloit une nuit, entr 
lui et un sien Chevalier. Nouv. 13°. 5. Elle revint ou gardii 
entre li et sa pucielle. ib. 25. Aucassins fu desgendus, entre In 
et s’amie. Aucassin. 28. 1. ib. 28. 22. II vous a estranglee o\ 
la teste trenchie, Entre lui et Margiste, cui li cors Dieu maudif 
Berte. 2186. ib. 2892. Mes sires Ymbers de Biaujeu connestable 
de France, qui n’estoit pas lä, aingois estoit au dehors de l’ost 
entre li et le maistre des arbalestriers atout le plus des sergan 
ä armes le roy. Joinv. 173. ib. 308. A celui point tout droi 
avint Que Gadres des Mons lä sorvint, entre lui et Boudart 1 
Gris. Cleom. 897. 

c) „nous chantions avec lui“. 

Innerlich in gewisser Weise mit der letztbesprochenen afn 
Konstruktion verwandt ist eine nfrz., die Tobler. V. B. III. p. 14 ff 
Ebeling, Archiv, f. n. Spr. 104, 129 und Siede p. 43, 44 besprecher 

Es ist dies der im nfrz. vorkommende Gebrauch, nach dein 
wenn zu einem Prädikat zwei handelnde Personen treten, zunächs 
beide Subjekte durch ein zusammenfassendes plurales Pronome; 
vor dem Verb im Plural angedeutet werden, dann aber, statt da. 
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beide Subjekte mit et verknüpft folgen, nur das 2. nebensäch¬ 
lichere Subjekt durch die Präposition avec an das Verbum an- 
geknüpft, eine Bezeichnung des dem Redenden als das haupt¬ 
sächlichere vorschwebenden Subjekts aber unterlassen wird. 

In die Vorstellung einer Konstruktion wie „nous chantions, 
moi et lui“ mischt sich die einer andern „je chantais avec lui“ 
hinein, und durch die Verschmelzung beider entsteht der Ausdruck 
„Nous chantions avec lui“. 

Die innerliche Verwandtschaft dieser mit der unter b) be¬ 
sprochenen afrz. Konstruktion liegt darin, daß hier, wie dort, dem 
Schreibenden eine Person als die wichtigste bei der Handlung 
vorschwebt, während er die andere als nur nebensächlich dabei 
betrachtet, und daß er aus diesem Gedanken heraus in beiden 
Fällen die eigentümliche Anordnung der Subjekte vornahm. Der 
Unterschied zwischen beiden ist einmal die Art der Anknüpfung 
des 2. Subjekts, die hier durch die Präposition avec ohne pro¬ 
nominale Wiederholung des 1. Subjekts geschieht, und dann vor 
allem das, daß hier schon im Verb der Begriff der Mehrheit von 
Subjekten zum Ausdruck kommt, was ja in der afrz. Konstruktion 
nur geschah, wenn die Ergänzung des Subjekts noch vor dem 
Verb eintrat. 

Siede bringt einige Beispiele aus: Scenes populaires dessinees 
ä la plume par Henri Monnier. Paris 1879. Bd. I u. II. 

Figurez-vous, ma chere, qu’il n’en pouvait plus, le pauvre 
eher homme; depuis cinq heures qu’ils sont leves avec sa femme, 
il n’avait rien pris. II. 125. Eh bien! ils sont tombes, avec M. 
Boireau, de son cabriolet. II. 210. Je suis bien aise qu’ils ne 
se soient pas rencontres, avec M. Nicolet. II. 373. 

Besonders beliebt, sagt er, sei diese Ausdrucks weise, wenn 
die sprechende oder die angeredete Person eines der Subjekte sei. 

C’est ce que nous disons tous les jours avec M. Joly, I. 92. 
Nous nous sommes tourmentes toute la nuit, avec ma femme pour 
savoir oü ... I. 216. Je parierais que vous avez projete avec 
ton Boireau de diner ensemble. 1 ) 

Tobler bringt pag. 15/16 ebenfalls eine Reihe von Beispielen. 
Er weist zugleich darauf hin, daß man diese Konstruktion „keines¬ 
wegs als ein Zeichen unzulänglicher Bildung, sondern höchstens 
als ein Merkmal ungezwungenen Sichgehen-Lassens“ auffassen 
dürfe, da auch bei sorgsameren Schriftstellern, die im eigenen 
Namen reden, sie sich finde. 

9 Die Volkssprache braucht auch hier das Sing. Pronomen für den 
Plural desselben, was sie ja auch, wie pag. 2 und 6 Anm. besprochen, sonst 
tut. (Siede pag. 44.) C’est ce que je disions core ä ce matin avec la 
femme ä Thomas. Monnier I. 625. 
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(Tobler): Dorbeval zu s. Frau: vous nous quittez? Ant 
wort: Oui, nous avons ä sortir ce matin avec madame de ßriennt 
Scribe. Mariage d’argent III. 5. Nous le tenions ä deux avec 1 
marraine. Lohi. Yves. 197. II ne la trouve pas. Nous la eher 
chons partout avec Mariette et Jean. Bourget. Andre Corn. 103 
Nous nous sommes rencontre de nouveau avec Gambetta. A. Daudet 
Souv. 89 u. a. m. 

Ebeling bringt pag. 129 folg. Beispiel für die 2. Person. 
Puis se tournant vers Roland pere: — Au fond, qu’est-c< 
que . . . c’etait que ce Marechal? Vous etiez donc bien intime* 
avec lui. Maup. Pierre et Jean. 91. 

C. Das Subjekt ist die redende Person. 

Gewöhnlich spricht die redende Person von sich selbst im 
Singular. 

Manchmal jedoch findet sich auch der Plural des Verbs, 
wenn nur eine einzelne Person von sich redet. 

1. Fürstliche Persönlichkeiten reden oft in Briefen, Er¬ 
lässen wsw. von sich im Plural. 

Et ceste chose te mandons-noas pour toy avisier. Joinv. 492. 
Nous Looys, par la grace de Dieu roys de France, estäblissons 
que . . . ib. 694. ib. 695, 698, 701, 702, 703, 704, 719 usw. 
Henry, par la Grace de Dieu roy de France et d’Angleterre . . . 
Vous escripvons , mandons et faisons savoir que nous avons veues 
voz lectres et requeste d’armes. Monstrelet. 46. Loys, duc 
d’Orleans, conte de Valois . . . Savoir faisons par ces presentes 
que ja soit ce que entre liault et puissant prince . . . Henry . . . 
et nous, soit donne dilection et affection, neantmoins, nous . . . 
sommes venus et venons ä faire aliance et confederacion en ceste 
maniere. ib. 49. Le Roy dira audit duc de Bourgogne: Nous 
voulons que le conte de Vertus, notre nepveu, ait l’une de vos 
fille en mariage. ib. 395. ib. 147, 246. Car nous les verrons 
volentiers et leui ferons toute l’onnour que nous pourons et les 
ferons reconduire ä sauvete. Les vrayes Clironiques de Messire 
Jehan le Bel. II. 28 p. p. Polain. Brüssel 1863. 

2. Auch der Erzähler, Schriftsteller oder der Redner bedient 
sich manchmal des Plurals, wenn er von sich spricht, indem er 
sich, wie Mätzner (Gram. p. 299) es ausdrückt, „oft als das 
Organ einer allgemeinen Ansicht äuffasst oder den Leser und 
Hörer mitbegreift, wodurch nous zum konventionellen Ausdruck 
der Bescheidenheit geworden ist“. 

Or redevons tl’Erec parier. Erec 1244. Apries rocist . . • 
E tant des autres, dire ne le savons. Aliscans 372. Cen’est 
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pas fable que dire voz volons. Am. et Am, 5. Or lairon de la 
dame . . . Se äiron de son fil qui fu el bois anblez. Parise. 960. 
Or vos lairons de cels et dirons des pelerins. Villehard. 51. Ore 
dirrum de le fiz au conte Guioun. Boeve 207. Ore returnerum 
a Bradmund le gwerer. ib. 1146. Ore dirrum de Josian la loe. 
ib. 2051 . . . en la semainne trois fois. ce voz disons. Jourd. 
d. Bl. 395. ib. 2380. Ce fu a Pasques, si comme oi avon, Tint 
sa cour Kalles ä Paris, sa meson. Otinel. 20. Quant tans et 
lieus en iert ici le reprendrons. Berte 654. En la derniere partie 
de cest livre parlerons cle sa fin, comme il trespassa saintement. 
Joinv. 17. Or revenons a nostre matiere et disons ainsi, que . . . 
ib. 172. Vous dirons nous cy apres de li. ib. 527. ib. 505, 722. 
Or vous parlerons ung petit des Engles et quel consseil li roys 
d’Engleterre eult. Froissart. 37. ib. 245. Sans chercher des 
exemples si loin, regardons autour de nous. Voltaire, Oeuvres 
completes. Paris. 69. Bd. 30. 116. Nous entrons dans lepoque 
sainte oü le pretre n’est jamais coupable. Histoire d. France par 
Michelet. Paris. Bd. XV. 233. Revenons a lastre nouveau, ib. 238. 

3. Auch sonst kommt es im afrz. manchmal vor, daß eine 
Person von sich selbst im Plural redet. 

Respont Alelmes: Vostre talent ferons. Par cel apostre qu’on 
quiert en pre Neiron, Ja par message nule rien n’i perdrons. Cour. 
L. 1789. Veit le Guillelmes fierement l’araisone „Bels nies“ dist 
il „conseil vos demandomes De ces traitre, coment le destnnromes . 
ib. 1917. Qu’as tu eu, gentiz fiuls abaron? Dame, dist il, et 
noz le voz dirons. Am. et Am. 863. „Sire“ dist eile „et noz 
le voz dirons , Que ja un mot ne voz en mentirons“ . ib. 1204. 
Sire, dist eile volentiers le jurrons. ib. 1835. Sire fait li quens, 
nos avons bien oi chou ke vous dites Nous avons grant pieche 
esse ichi, et nos sommes combatu souventes fois encontre nos 
anemis. Villehard. 578. Neveu, dist l’eveske, deu seit ahoure! 
Tantost la from baptiser si jeo ey sante. Boeve. 1914. 


II. Teil. 

Das Verbum eines Relativsatzes bezogen auf einen oder 
mehrere Begriffe des übergeordneten Satzes. 

A. Der Relativsatz ist abhängig von einem Begriff. 

Ist der Relativsatz abhängig von einem Begriff (Sing, oder 
Plural) so stimmt das Verbum des Relativsatzes in der Regel mit 
dem Beziehungsworte inbezug auf den Numerus überein. 

Ausnahmen bzw. Besonderheiten finden sich in folgenden 
Fällen: 
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I. Das Beziehungswort ist ein Substantivum oder Pronom 

im Singular. 

a) Das Beziehungswort ist ein Kollektivbegri 
In diesem Falle kann besonders im afrz. das Verbum d 
Relativsatzes im Plural stehen, bezogen auf die in dem Kolle 
tivum enthaltene Mehrheit von Individuen. 

Et vit la mesniee amassee Qui tuit a l'ancontre li w 
Yvain 4676. Et toute sa lingnie toit de feu alumee, Qui c 
par tantes fois douce France troublee. Aye d’A. 505. Sa maisr 
apela, qui Ycitendent iki. Berte 2132. Sire, il a la hors un gra 
peuple de la Grant Hermenie, qui vont en Jerusalem . . . ib. 566 . 
et grans honours a toute sa lignie qui a li vourront retraire de bii 
faire, ib. 761. Grans deshonours, di-je, a son lignaige, qui m 
vondront faire, ib. 761. Ce fuist li armee le roy de Franche . 
qui plus dammaige li avoient fait et concquis sa belle grosse n 
Cristofle. Froissart. 194. Compagnie plaisant envoyay queri 
Qui tout plaisir me voiddroimt pourquerre Sans deslaier. Chris 
d. Pis. II. 161. 53. Se mit le conle de Charolois en chemin av( 
toute ceste armee, qui estoient tous a cheval. Commines. 2< 
Aussi y estoit le conte de Lodesme, son mignon, en grant triumph' 
et toute sa garde, qui estoient quelques trois eens ckevaulx d 
Maures de Grenade. ib. 164. Que tu prenois, Bacchus, en to 
craur de Hesse De voir sauter de nuict une hurlante presse, Qi 
couverte de peaux sous les antres balloimt Quand les trois ar 
passez tes festes appeloient. Ronsard. 305, 

ln den beiden Beispielen aus Commines: De la tira ledit 
due devant la eite du Liege, lesquelz estoimt en grant murmur 
Com. 132. 11 leva son ost et tira a Tongres qui attendirent 

siege ib. 132 ist der Plural des Verbs im Relativsatz als ai 
einen Begriff wie ,,Bürger, Einwohner“ bezogen zu erklären. 

Folgen zwei oder mehrere Relativsätze auf einen Kollektiv 
begriff, so wird zuweilen das Verb des einen in den Sing., ds 
des andern in den Plural gesetzt. 

Et vindrent trouver la compaignie qui desjeunoit au plus for 
et qui faisoient le chaudeau pour porter ä l’espouse et ä l’espouse 
100. N. N. 20. 

Besonders häufig findet sich das Verb im Plural, wenn di 
Relativsatz auf das afrz. gent bezogen ist. 

Ke ne perissent la gent, qui enz fregonäent. Alexius 29 
Rollanz veit la cuntredite gent ki plus sunt Rol. 1932/3. ib. 260 
ib. 3049. Comp. 479. E encor veirement Reprent il altre gei 
ki al quavt an poserent Le bissexte ... ib. 2961. De Troie 
noble gent Ki neit sunt del lin Dardani. Brut. 491. Gant, q 
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sont soprise, ne vailent mie I gam. Floov. 1964. Le doel on 
entendu de la gent paienour Ki plaignent et regretent Clarion lor 
signour. Fier. 4239. Ja verroiz piainne ceste sale De jant mout 
enuieuse et male Qui trover vos i cuideront. Yvain 1067. ib. 1088. 
La genz, qui en la maisun erent cele parole recorderent. Mar. d. 
Fr. Fr. 49. Vos iestes la meillor gens qui soient sanz corone. 
Villehard. 143. . . . connne la gent qui ont bien esploitie. Jourd. 
d. Bl. 724. Tous emplist li palais le roi de sa gent, qui sont 
de sa loi. Floire 2699. Berte 1527. La gent qui la estoient sont 
iluec assamblee. ib. 3099. . . . Por la gent Qui chmenaiscent grant 
dolour Le fis ardoir devant le jour. Manek. 936. Li loerent a 
atendre sa gent qui n 1 estoient pas eneore tuit venu. Joinv. 132. 
Et ala . . . jusques a sa gent qui estoient sur la rive de la mer. 
ib. 162. ib. 317, 370. Bon fait entour lui avoir gent Qui aiment 
miex lionnour k’argent. Cleom. 173. 

b) Das Beziehungswort ist ein Pronomen. 

Nach einigen Fürwörtern kann ebenfalls, auch wenn diese 
im Singular stehen, das Verb des Relativsatzes im Plural stehen. 

maint. J’ai veü Maint prodome estre recreü Qui ceste joie 
demanierent. Erec. 5629. Mainte bone herbe i unt trovee ki de 
beivre aveient racine. Mar. d. Fr. 2. A. 228. Ja avez voz maint 
Chevalier de pris Qui sont d’avoir et d’armes raempli. Jourdain 
d. Bl. 2561. Et se mestiers m’est, j’avrai maint Qui tesmoingneront 
tot por voir. Recueil des Fabl. VI. 76. Assez voi souvent maint 
ribaut Qui de parier se font si baut. Rusteb. 1. 337. Devant 
la ro'ine ot mainte bele jouvente Qui volentiers la servent, . . . 
Berte 282. Maint miracle, bien le set-on, Feistes avant et apres 
Qui par moi ne sont pas retres. Manekine 1148. D’or i avoit 
platine mainte Qui s’entretienent a carnieres D’esmeraudes bonnes 
et cieres. ib. 2218. Oü ot mainte diverse flour Qui getoient tres 
bonne odour. Cleom. 3303. Si y avoit maint jolys escuier Qui 
de leur bien me vindrent convoier Pour esbatre, non pour autre 
loier. Christ, d. Pis. II. 101. 56. 

nul. A ce conseil trestout s’acordent N’en i a nul qui s’en 
äescordent , Manekine. 219. 

guelconque. Et vous defendons .... que vous ne faciez, 
ne pourchaciez grief, ne dommage Tun a l’autre, ne a quelconque 
autre personne qui a vous deux ont cste favorables. Mon- 
strelet. 400. 

II. Der Relativsatz bezieht sich auf einen Kollektivbegriff 
mit pluralem partitiven Genetiv. 

a) Das Beziehungswort ist ein Ko II e k ti vs ub- 
stantivum. 
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Ist ein Relativsatz abhängig von einem Kollektivsubstantivum, 
welches einen Genetiv im Plural bei sich hat, durch den die dem 
Sammelnamen zugehörige Gattung genauer bestimmt wird, so 
kann sich das Verb des Relativsatzes entweder nach dem Sammel¬ 
namen richten, oder auf den Gattungsnamen bezogen sein, also 
entweder im Singular oder im Plural stehen. (Mätzner. Gr. p. 544.) 
Ich habe im nfrz. in 85 unter 100 Fällen im afrz. ausschließlich 
den Plural des Verbs gefunden. 

Der plurale Genitiv kann auch durch en vertreten sein. 

1. Das Verb des Relativsatzes steht im Plural. 

Virent la cumpaignie des prophetes ki prophetizerent. 4. L. I. 
19. 20. Voit I. convoi venir de Turs armes, Qui dont a primes 
ierent iscu de nes. Aliscans 4833. Johannis s’ere porchaciez de 
grant host de Consains qui venoient ä lui. Villehard. 459. D 
desconfist une grant quantitei de Sarrazins, qui menoient grant 
foison de dras d’or et de soie. Joinv. 527. . ala au tropel de 
Turs, qui se tenoient tuit quoi pour la jouste regarder. ib. 549. 
ib. 548, 768. Li rois et ses fiex atendoient Les Chevaliers de 
la eite, Dont il i avoit grant plente, Qui moult estoient esjoi De 
la nouvele c’ont oi. Cleom. 5796. ib. 4370. Une grant tourbe 
de gens sus chevaulx mignoz et gens Qui entendirent le son Et 
le dit de ma chanpon. Christ, d. Pis. II. 238. 479. De pastours 
y ot grant nombre Atout flajolz et bedons, Qui aporterent maints 
dons Aux pastoureles. ib. 247. 777. Leur furent rendues la plus 
grant partie de leurs armeures qui estoient ou palais et ou Louvre. 
Monstrelet. 128. II trouva une flotte de gens ä pied qui fuyoiemt. 
Conimines. 41. L’armee des Bretons estoit ä Sainct Denis, qui 
faisoient la guerre lä oü ilz povoient. ib. 76. ib. 54. 

Je n’en parle point, apres si grand nombre d’excellans 
Phylosophes et Orateurs, qui en ont traicte. Du Bellay. 50. 
Triton le suit, et ramoureux troupeau Des nymphes soeurs qui 
dansent ä fleur d’eau. Ronsard. 182. C’est la tourbe estrangere 
Des filles de Juda, qui pleurent leur misere. Garnier. Juifv. 579. 
ib. Porcie 759. Mais je n’en approuve pas la practique, ä cause 
du grand nombre de meurtres qui en arriveraient et qui feraient 
tort ä l’Etat, . . . Pascal. XIII. 91. Ce genre d’hommes, qui ne 
souffrent pas la moindre des injures qu’ils peuvent repousser, 
font . . . ib. XV. 158. Je ne vois nul genre de heros qui soient 
plus ä priser que les parfaits devots. Moliere. Tart. I. 6. . . . 
Elle allait unir la maison de France ä la royale famille des 
Stuarts, qui etaient venus ä la succession de la couronne d’Angle- 
terre par une fille de Henri VII. Bossuet. 31. Car ce peuple 
venoit d’une race de geans qui etoient de la meme origine que 
les Cyclopes. Fen. 55. J’apercevois sur le rivage une partie 
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des Egyptiens effrayes qui couroient aux armes, ib. 79. ib. 87, 137. 
Ce dieu malfaisant, environne d’une foule innombrable de Men- 
songes alles qui voltigent autour de lui, vint repandre une liqueur 
subtile et enchantee sur les yeux du pilote Acamas. Fen. 247. 
ib. 263. Nous sommcs en etat de resister . . . ä cette multitude 
innombrable d’ennemis qui nous environnent. ib. 276. Ce tas 
d’inconnus qui lui affluoient journellement de toutes parts, et la 

persuasion.me faisoient un vrai tourment de mon habi- 

tation. Rousseau 190. Je croyais avoir presente une serie de 
resolutions qui montraunt les droits et la dignite du peuple. 
Mirabeau I. 69. Elle a brise les liens d’une foule de servitudes 

qui degradaient riiumanite. ib. 146.une multitude de 

compartiments qui remplagaient avec avantage les armoires et les 
bahuts. Souvestre. 67. Jose Fuez d’Alcantara ne put s’empecher 
de penser ä la longue serie de contrarietes et d’accidents qui 
avaient jusqu’alors entrave sa vie. ib. 67. ib. 72, 143. Elle trans- 
portait une troupe d’archers qui les accneillirent avec une nuee 
de traits. ib. 145. II vit sortir du vieux quartier une bande 
d’ouvriers armes qui chantaient la Marseillaise. Zola 134. Mais 
ils n’avaient pu en reunir qu’une quarantaine qui arriverent a la 
file. ib. 272. Loti. Mar. d. L. 69. Une foule de choses qui eussent 
fait sourire beaucoup de gens. ib. 271. Ils avaient distribue 

des pieces blanches a une foule de petits etres.qui 

s’etaient attaches ä eux comme ä une proie. Loti. 3. D. d. K. 30. 
On apercevait, en effet, une demi-douzaine de gros navires qui 
ressemblaient a des rochers couverts de ramures. ib. B. A. 207. 
Eile rencontrait bon nombre d’indigenes, qui affedaieni, sur son 
passage, de detourner les yeux avec indifference. Prevost. 75. 

2. Das Verb des Relativsatzes stellt im Singular. 

Ce genre d’hommes, qui se rend insupportable a toute la 
cliretiente, aspire . . . aux grandeurs et a la domination . . . 
Pascal. XV. 157. De cette quantite de pierres roulantes qui 
mbarasse maintenant ces chemins . . . il avoit forme ca et la 
des pyramides. St. Pierre. 42. Qui de nous . . . a calcule l’action 
immediate et la reaction plus eloignee de cette multitude d’impots 
qui nous ecrase, sur la richesse generale. Mirab. 129. ... et 

traiter comme eile le meritait cette bande de scelerats qui avait 
traverse Plassans. Zola. 291. On avait vu sur le sable les 
empreintes toutes fraiches d’une troupe nombreuse d’hommes et 
de cavaliers, qui ne potcvait etre autre que l’armee du grand roi 
noir. Loti. Spahi. 332. La somme de connaissances positives, 
qui seule tient en equilibre l’intense developpement de la reverie. 
Bourget. 76. C’etait un immense fleuve d’amants qui coulait vers 
le Bois sous le ciei etoile et brülant. Maup. B. A. 269. 

Krafft. 9 
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b) Das Beziehungswort ist ein neutrales Menge¬ 
wort mit partitivem Genitiv im Plural. 

In diesem Falle richtet sich das Verbum des Relativsatzes 
stets nach dem pluralen Genitiv. 

Tant an i avoit amassez Qui el mostier antrer ne porent. 
Erec. 6916. Assez en remanoit par les chastials oü l’empereres 
passoit, qui ne pooient mais venir; et assez en aportoit-on en 
littieres qui a grant mesaise venoient. Villehard. 290. U il avoit 
molt de gens ki tout se levierent encontre la pucielle comme contre 
lor dame. Nouv. 13°. 26. Pou sont de gens qui resgardent au 
sauvement de lour ames. Joinv. 662. II en sont pou qui entechie 
Ne soimt de celui pechie. Cleom. 1809. Car en l’Ancien Testa¬ 
ment moult de choses estoient souffertes qui maintenant sont 
defendues. Monstrelet. 301. Car peu en eussiez-vous veu, qui 
n 'eussent cinq ou six grans chevaulx. Commines. 19. Revindrent 
beaucoup des gens du Roy, qui avoient chasse. ib. 46. Et y 
avoit assez de gens qui disoient lors, qu’il failloit aller apres. 
ib. 49. II veoit tant de gens de bien qui s’en empesclioient. ib. 307. 
ib. 383. Et ce mariaige luy feit dissimuler beaucoup de choses, 
qui tonrnerent depuis au grant prouffit du Roy. ib. 386. 

Tant de Rois donc qui voidurent le suiure; Y venoyent ils 
pour nous y faire viure? Jodelle I. 116.20. Ne sommes-nous 
larrons, ... De tant de pauures gens qui ne nous doiuent rien? 
Garnier. Corn. 131. ib. M. Ant. 125. Tant de perfections qui 
vous rendent superbe, Les restes d’un mari, sentiront le reclus. 
Malherbe. 4. Oü sont tant de serments qui juroient une fable? 
ib. 9. 76. Et que tant de beautes qui rduisent au monde Sont 
des ouvrages de ses mains. ib. 256. 5. J’apercus dans l’assemblee 
beaucoup de gens qui ne pouvaient goüter cet avis. Fen. 159. II 
y en aura peu qui ne s’enflamment de l’amour, de la gloire et de 
la vertu, ib. 389. Mais qu’il y a peu de rois qui sachent la 
chercher! ib. 393. Apres tant d’orages qui ont agite la mienne. 
Rousseau. 196. Virginie etant riche, nous aurons beaucoup de 
noirs, qui travailleront pour nous. St. Pierre 140. Et il n’existeroit 
rien pour nous parmi tant d’astres qui roulent sur nos tetes. ib. 178. 
En avez vous vu beaucoup de femmes qui oseraient dire ä un 
homme, ce que je viens de vous dire? Maup. N. C. 50. 

III. Der Relativsatz ist abhängig von un mit einem 
partitiven Genitiv. 

Eine besondere Beachtung verdient der Fall, den Tobler, 
V. B. I. 195 ff. bespricht, wenn nämlich ein Relativsatz abhängig 
ist von un mit einem partitiven Genitiv im Plural. 
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Es wäre in diesem Falle eigentlich immer der Plural des 
Verbs im Relativsatz zu erwarten, da der Relativsatz doch ohne 
Zweifel die Mehrheit determinieren soll, die in dem partitiven 
Genitiv enthalten ist und aus der der Hauptsatz ein Individuum 
herausgreift. 

Oft jedoch kommt es dem Sprechenden hauptsächlich darauf 
an, von dem einen, aus der Mehrzahl herausgegriffenen Individuum 
das zu sagen, was der Relativsatz eigentlich der ganzen Gattung 
und damit ja natürlich auch dem einen Individuum als Handlung 
oder Eigenschaft beilegen sollte. Zugleich schwebt dem Sprechenden 
die Mehrheit, die er eigentlich bestimmen sollte und zu der das 
einzelne Individuum gehört, weniger lebhaft vor, und so kommt 
es, daß er den eigentlichen Zweck des determinierenden Relativ¬ 
satzes vollständig aus dem Auge verliert, daß dieser zu einer 
Bestimmung für das einzelne Individuum wird und sein Verb 
infolgedessen in den Singular tritt. 

Diese Erklärung Toblers für den vorliegenden Fall ist ent¬ 
schieden die durchsichtigste und verständlichste. Meyer-Lübke 
bringt III. p. 673/4 dieselbe Auffassung in etwas anderen Worten. 
Das, was Littre, un Rem. 1 — 4, und die Grammatiker darüber 
sagen, ist entweder wenig klar oder trifft nicht zu. 

Im afrz. haben die von mir gesammelten Beispiele sämtlich 
das Verbum des Relativsatzes auf un bezogen im Singular. Das 
nfrz. denkt in dieser Beziehung logischer, und wenn auch bis ins 
18. Jahrh. Beispiele für den im afrz. herrschenden Gebrauch sich 
finden, so wird doch seit Beginn der nfrz. Zeit meist das Verbum 
auf den zu determinierenden Plural bezogen und im 19. Jahrh. 
ist dies ausnahmslos der Fall. 

a) Das Verb steht im Singular. 

Ad un des porz, qui plus est pres de Rome Iluec arrivet 
la nef. Alexius. 40. 1. Une de celes ki la sert tute la plus povre 
meschine vaet mielz de vus, dame reine. Mar. d. Fr. Lanv. 298. 
Et fu uns des homes del monde qui fist plus bele fin. Villeh. 37. 
Uns de plus proisiez qui hui cest jor vive. ib. 41. Ce fu une 
des plus doutoses choses ä faire qui onques fust. ib. 154. Et 
ce fu granz diels et granz domages, uns des greignors qui avenist 
en l’ost d’un sol home. ib. 200. ib. 409, 500. Car uns de ces 
petiz venz, qui est si petiz que ä peinne le sait-on nommer . . . 
Joinv. 40. Uns de nos gens, qui la estoit commanda et dist ä 
un de nos vallez. ib. 449. 11 envoierent querre le soudanc de la 

Chamelle Tun des meillours Chevaliers qui fust en toute paiennime. 
ib. 529. Ce yert une des douloureuses journees qui onques fust 
en France, ib. 733. C’est ung des greigneurs pechez qui soit ou 
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jpuist estre que crime de leze-majeste royale. Monstrelet. 187. 
C’estoit ung des plus saiges princes et des plus subtilz qui ait 
regne en son temps. Commines. II. 85. 

Un des plus beaux esprits qui soit en l’univers. Malherbe 
303. 1. Une ckose des plus embarrassantes qui s'y trouve , est 
d’eviter le mensonge. Pascal. IX. 203. Un grand seigneur qui 
est un des hommes du royaume qui represente le mieux. Montes- 
quien. Lett. pers. 74 (Littre. un. R. 1). Une des causes qui poussa 
Tun des Gracques a . . . Voiture. Lett. 125 (L.) Ge point d’histoire 
est un de ceux qui m’a oblige . . . Retz III. liv. IV. pag. 500 (L.) 
Vous etes un des hommes, qui me convient le plus. Sevigne a 
Gitaut 24. Oct. 1679. (L.) C’est une des personnes du monde 
qui a le plus de bonnes qualites. ib. 25. Mai 1689. (L.) C’est 
une des raisons qui fait murmurer contre l’impossibilite. ib. 
27. Nov. 1689. (L.) M. de Loubise ... est un de ceux, qui 
s’y est le plus Signale. Boileau Ep. IV. Avertiss. (L.) Je laissois 
passer un des plus beaux traits qui füt dans Esope. Lafont. P. 1.15. 

Weitere Beispiele finden sich pag. 396/7 bei Huguet. Aus 
Rabelais: 

Lequel je ayme et revere comme l’un des plus suffisans qui 
soit kuy en son estat. II. 145. J’ay une des plus belles . . . 
femmes en mariage, qui soit en tout le pays de Hantonge. ib. 287. 
Aus 100 N. N. I.: ... que je ne priasse une des belles filles 
qui y soit . 152. Aus Heptameron: Pour ce que le passaige est 

un des plus longs qui soit en France. I. 347. u. a. 

b) Das Verb steht im Plural. 

J’ai juge necessaire de consulter un de ceux qui furent neutres 
dans la premiere question. Pascal. III. 50. Ce discours vous 
fera paraitre un de ces exemples redoutables, qui etalent aux 
yeux du monde sa vanite toute entiere. Bossuet 28. Enfin, un 
de ces esprits remuants et audacieux qui semblent etre nes pour 
changer le moude. ib. 48. ib. 118. Sa maniere ... est une 
des choses les plus spirituelles qui soient sorties de ma plume. 
P. Corneille. Ex. d’Heracl. p. 167. Ce dessein m’a fourni une des 
scenes qui ont le plus reussi dans ma tragedie. Racine. Mitkr. 
Preface. C’est un des rois qui ont . . . renverse la fameuse Troie. 
Fen. 37. ib. 64. Un de ces etes qui desolent de temps ä autre 
les terres situees entre les tropiques, vint etendre ici ses ravages. 
St. Pierre. 66. Ce fut un de ces moments trop rares qui replacent 
les choses dans leur ordre naturel. Rousseau. 82. Je touche a 
un de ces traits caracteristiques qui me sont propres, ib. 85. 
ib. 181. 183. M. de Gauffecourt etoit un des hommes les plus 
aimables qui aient existe. ib. 187. Une lourde diligence . . . 
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montait avec peine une des pentes difficiles qui separent Belleville 
de Lyon. Souvestre. 1. ib. 7. Une des serieuses differences qui 
distingiient l’homme de la brüte est precisement ce besoin d’un 
superflu immateriel. ib. 127. . . . une de ces grandes mantes, 
qni abriteraient une famille entiere. Zola. 19. On eilt dit une de 
ces cigales brunes, seekes, stridentes, aux vols brusques, qui se 
cognent la tete dans les amandiers. ib. 65. II fut un de ces 
etudiants, qui prennent leurs inscriptions dans les brasseries du 
quartier latin. ib. 75. C’etait un de ces cas frequents, qui font 
mentir les lois de l’keredite. ib. 78. ib. 12, 167, 231. Un de 
ces fantömes, qui replient leurs ailes de chauves-souris au chevet 
des malades. Loti. Mar. d. L. 310 . . . un de ces amours, qui 
ont presque un caractere d’ensorcellement. Bourget. 17. C’est 
une des plus cruelles tristesses qui puissent atteindre un mari 
amoureux. ib. 146. C’etait une de ces lumieres qui rmdent 
jolies toutes les femmes. ib. 291. Une de ces creatures qui 
sont le commencement d’une generation. Maup. N. C. 57. ib. 83. 
Et tout le corps enveloppe d’un de ces grands manteaux de 
chambre qui semblent faits de soie, de duvet et de neige, ib. 110. 
Elle avait pour lui plus que de la Sympathie, une de ces affec- 
tions qui naissent entre deux natures semblables. Maup. B. A. 216. 
Elle lui tendit la inain en jetant sur lui un de ces regards me- 
lancoliques et doux qui remuent en nous jusqu’aux moelles des 
os. ib. 218. ib. 312, 377. Une de ces dots, qui font dire au 
jeune homme en mal de flirt . . . Prevost. 98. ib. 120. C’est 
une de ces physionomies qui deplaisent a tous les hommes. ib. 214. 
Louis Dutey, l’un des rares Parisiens qui surent le secret de la 
querelle, bläma kautement son ami. ib. 222. C’etait la un de 
ces heritages qui restent. Hervieu. 18. 

Auch bei nul, aucun, ect. mit partitivem Genitiv im Plural 
findet sich manchmal das Verb des determinierenden Relativsatzes 
im Singular, wo man eigentlich den Plural erwarten sollte. 

a) Das Verl) stellt im Singular. 

Mei est vis que li premiers de ces ki en vient est Achimas 
le fiz Sadoch. 4 L. II. 18. 27. Nuls des reis ki devant tei 
dit ested ne ki apres tei regne, ne te resembled. ib. III. 3. 12. 
Ausi estoit lors la loys de Juis plus pres de nostre Seignor que 
nule des autres loys qui lors fast. Joinv. 819. 

b) Das Verb steht im Plural. 

Aucun des maux qui effraient les hommes ne peut plus 
desormais m’atteindre. St. Pierre. 179. Certes, aucun des bour¬ 
geois qui etaient la u’aurait pu en dire autant. Zola. 290. 
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B. Der Relativsatz ist abhängig von mehreren Begriffen. 

I. Die Begriffe stehen unverbunden nebeneinander oder 
sind durch et verbunden. 

a) Das Verb kann auf alle Begriffe zugleich be¬ 
zogen werden, steht also im Plural. 

De 90 trai a guarant Maistre Bede e Gerlant Turkil e Helperi 
E Nebrot, ki eissi Hunt enquis e guardet. Comp. 2359. ib. 3299. 
La ot tante vermoille ansaingne Et tante bloe et tante blanche 
Et tante guinple et tante manche Qui par amors furent donees. 
Erec. 2138. Quant il vit Erec et Enide Qui de vers Ia forest 
venoient. Erec. 3133. Ez voz Amile et Ami le baron Qui dou 
palais descendent. Am. et Am. 3113. Quar lor crie merci; que 
il aient de toi pitie et de ton pere qui ä tel tort iestes deserite. 
Villeh. 71. ib. 284. Atant es vos Bertrans et sa chevalerie Qui i 
poignent ensemble. Gui d. B. 2728. ib. 2760. Cil vous metroient 
el torment, la ü est Dido et Biblis qui por amor furent ocis. 
Flore 1034. En ceste forest a maint ours et maint liepart Qui 
mengie Yaront ne demourra pas tart. Berte 646. Et je vi la 
femme et l’enfant chiez le conte de Joyngny, qui seul de ceste 
nef eschaperent . Joinv. 14. Li rois et sa mere et sa suer Qui 
moult erent dolent de euer Dou grant meschief . . . Cleom. 799. 
J’ay pere et mere, Qui en leur joenne jour servoünt Dieu. Mir. 
d. N. D. I. 846. TI y avoit ung jeune liomme et une jeune fille 
qui n'estoient pas des plus riches. 100 N. N. 16. Vint devers 
ledict seigneur ung gentil liomme appelle Loys de Creville . . . 
et ung sien secretaire nomrne maistre Jehann Richer, qui tous 
deux vivent encores. Commines I. 357. Et nommoit ceulx ä qui 
il entendoit donner les contez comme Namur et Henault, qui sont 
situees pres de luy. ib. 11. 84. 

Mais Agramant, Sobrin, et le Roy Serican Ont dedans Li 
paduse attire par desfis Oliuier et Roland, qui les ont desconfis. 
Garnier. Brad. 120. Venus, et toy son eher enfent, Qui allez des 
cceurs trionfant, N’auous venge le coupable De Phebus, ib. Hipp. 
965. Vous Charles, Catherine et Henry, qui tenez Nostre fortune 
en main . . . Jodelle II. 155. 9. Et votre vue est la rhubarbe, 
la casse et le sene qui yurgent toute la melancolie de mon äme. 
Moliere. M. m. 1. III. 3. La Science et l’esprit, qui gätent les 
personnes Ce sont choses. ib. L. f. sav. IV. 3. Il n’y a que le 
profit et la commodite qui attirent les etrangers chez vous. 
Fen. 100. Et cacha, sous une apparence de joie, la crainte et 
l’inquietude qui troubloient son coeur. ib. 115. ib. 296. J’etois 
d’une assiduite, d’une attention, d’un zele, qui charmoient tout le 
monde. Rousseau. 80. Le genie et l’experience qui lui mm- 


Digitized by Google 


119 


quaient. Lanfrey. Camp d. 1809. 27. II repondit avec un calme, 
une assurance, qui denotaient une resolution inflexible, ib. 93. 
fl entendit un bruit violent de voix et vit un rasemblement qui 
lui firent häter le pas. Zola 192. La petite Pomare . . . marchait 
tout doucement entre Rarahu et moi qui, tous deux, lui donnions 
la main. Loti. Mar. d. L. 260. Tandis que l’ainee et la derniere, 
qui se piquaient d’etre des Parisiennes renforcees, raffolaient de la 
musique Canaille. Bourget. 233. II s’y trouvait seul, une ap- 
pression du coeur, un peu d’essouflement, d’enervement qui 
1’ empechaient d’y rester assis tant quelle n’avait point paru. Maup. 
N. C. 69. 

b) Das Verbum kann entweder aufjedes einzelne 
Beziehungswort bezogen werden oder mit dem ihm 
zunächst stehenden Hauptwort kongruieren und 
steht im Singular, wenn dieses singularisch ist. 

Jo t’en muvrai si grant doel e cuntraire Ki durerat ä trestut 
tun edage. Roland 312. S’orroiz la joie et le delit Qui fu an la 
chanbre et el lit. Erec. 2071. ib. 6659. Si verrez mon torment 
Et mon martyre et mon duel qui est grans. Am. et Am. 3163. 
Uns Chevaliers de Hielmes . . . pierchut l’orguel et le beubant 
ki iert en eus. Villehard. 508. Li arcevesques de deu les beneie 
De dammeldeu et de sainte Marie Qui les conduie en sante et en 
vie. Jourd. d. Bl. 2268. ib. 3672. Si dient que il iront tuit 
Veoir la feste et le deduit Ki ert ä Pentecouste ä court. Manek. 
2103. ib. 6362. Laquelle nous vueille ottroier Dieu, pere et fils 
et samt esprit, Qui en trinite regne. Mir. d. N. D. IV. 123. En 
remembrant ton enfance et joennesce, Beau sire Dieux, qui tant 
fu nette et pure. Christ, d. Pis. III. 17. 33. Et raconterent de 
point en point toute la maniere et conduicte qui avoit este faicte. 
Monstrelet. 389. Vela Cayn et son lignage Qui n 'employe cueur 
ne courage Qui a toute honte et villenye. Mist. d. V. Test. 3740. 

Ceux qui l’estiment barbare et irreguliere, incapable de cete 
elegance et copie, qui est en la Greque et Romaine. Du Bellay 18. 
Voiia le Feu, le Nceu, qui me brusle et estraint. Jodelle II. 5. 9. 
Quand au profit et bonheur qui vous en reviendra, je vous en 
reponds, . . . Pasc. IX. 198. On n’y voyoit point une noble 
simplicite, et une pudeur aimable qui fait le plus grand charme 
de la beaute. Fen. 121. Ces beautes immortelles montrent une 
innocence, une modestie, une simplicite qui charme . ib. 181. Les 
paroles de Mentor . . . avoient une vivacite et une autorite qui 
commengoit ä manquer ä l’autre. ib. 287. Telemaque disoit ces 
paroles avec une autorite et une vehemence qui entramoit les 
coeurs. ib. 525. 


Digitized by Google 




120 


Folgt ein Relativsatz auf mehrere Substantiva, die Prädikats¬ 
nomina zum Subjekt ce sind, so kann sich das Verbum des 
Relativsatzes entweder auf das Prädikatsnomen beziehen, dann 
stellt es im Plural, oder auf das Subjekt ce, dann steht es im 
Singular (Mätzner Gr. p. 543). 

a) Das Verbum steht im Plural. 

C’est une pucele e uns nains Qui avuec le Chevalier vi&mnt. 
Erec. 1104. C’est Beau Parier, Bien Celer, Bon Rapport, Grace, 
Mercy, Bien Servil*, Bien Aymer, Qui les amans font venir ä bon 
port. Marot. I. 15. C’etaient sa reverie enervee, son assoupissement 
voluptueux qui se tracluisaient d’eux-memes en sons de musique. 
Loti. Spahi. 131. C’etait cette esperance et cette incertitude, qui 
surnageaient par-desus tout le reste. Bourget. 86. 

b) Das Verbum steht im Singular. 

Non ce n’est pas vn mal, c’est vn crime execrable, Vn pro- 
dige, vn forfait qui n 'lia point de semblable. Garnier. Hipp. 504. 
C’est la Pologne et son peuple fidele Qui tant de fois a pour 
nous combattu. Beranger. 48. 41. C’etait, chaque jour, quelque 
nouvelle surprise, quelque charmante attention qui resserrait 
l’affection par les liens de l’attendrissement et de la joie. Sou- 
vestre. 90. Ce fut, dans un eclair, toute sa vie, toute sa joie 
qui passa. Zola. 379. 

II. Die Begriffe sind durch ni-ni (afrz. ne-ne) oder auch durch 
ni (afrz. ne) allein oder durch ou verbunden. 

a) Die Begriffe sind durch ni-ni verbunden. 

1. Meist steht in diesem Falle das Verbum des auf die Be¬ 
griffe bezogenen Relativsatzes im Singular. 

II n’ia volte, ne crote, ne celier, Qui ne seit pleine d’armes 
et de destriers. Cour. L. 1633. Erec. 533. N’i remaint Chevaliers 
ne dame Qui ne s’atort por convoiier La pucele et li Chevalier. 
Erec. 1436. Aussi iert Enide plus bele Que nule dame ne pucele 
Qui fust trovee an tot le monde. ib. 2413. ib. 5701. Hons ne 

fame qui soit n’ara de poil melle, . . Fier. 2021. N’i ot maisun 

sale ne tur ki ne pcirust tute d’argent. Mar. d. Fr. Y. 366. II 
n’i a dame ne pucele ki n’i alast pur asaier. ib. G. 652. Ne n’ai 
ami ne nul veisin, Qui me traie del plait a fin. Adam. 350. Nen 
i trova escuier ne garcon Qui li tenist son destrier aragon. Alis- 
cans. 2149. ib. 2339. Mais il ne treuve escuier ne garson Ne 
clerc ne lay qui l’en die raison. Am. et Am. 67. ib. 2372. Ains 
lä sus ne remest Sarasin ne paien Qui lä ne fust ocis x de piere 
ou de mortier. Gui. d. B. 695. El seile n’i ad roi ne prince 

ne admire ke ne me preist volunters. Boeve. 697. ib. 868. Que 
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je ne l’aille par le pais cerchier Se trouvoie home pelerin ne 
paumier Ne home esrant a cheval ne a pie, Qui m’en (leist 

nonveiles. Jourd. d. Bl. 2396.Ke ne remaine neis uns 

chevalers Ne ume a pie, ne sergent, n’arblaster, Qui dunt n’i 
rrienge. Otinel. 687. En ces. III. teres n’eut evesque, Duc, ne 
conte, ne arcevesque Qui n’i venist de lie corage. Manekine. 8343. 
Hom ne ferne qui saige soit Ne c ? en courecera par droit. Ploris 
et Liriope. 23. Nous commandons que baillis ne prevoz, qui 
soit en nostre Office ne greve le bones gens de leur justice outre 
droiture. Joinv. 706. ib. 718. Et ne se pooit partir, yssir. ne 
rentrer homs, ne femme, qui ne fust veus et conneus de ciaux 
de Tost. Froissart. 221. Ny demoura maison, ne ostel, qui ne 
fust tous ars. ib. 276. Si n’y remaint ne fait ne couvenance 
Qui ne soit dit Tun a l’autre. Christ, d. Pis. 11. 4. 110. Jamais 
ne fut faicte eite Ne ville. qui fut close. Mist. d. V. Test. 2206. 
II n’y a ne celuy ne celle Qui pnisse eschapper ce passage. ib. 7121. 

Tu n’as cousteau, serpe ne serpillon Qui sceust coupper corde 
ne cordillon. Marot. I. 156. Ce n’est ma terre ny ma race Qui 
me contraint. Ronsard. 205. II n’y a si bon train, Bride, resne, 
ny voix, qui modere leur train. Garn. Hipp. 2093. 11s soufflent 

des naseaux, et n’ont aucune veine, Nerf ny muscle sur eux qui 
ne tende de peine. ib. 2099. Je ne veux auoir bien, Royaume 
ny Empire Qui pour le posseder de vos yeux me retire . ib. Brad. 504. 
11 n’est pere, ni rien qui me puisse obliger a lui vouloir du bien. 
Moliere Tartuffe I. 1. 11 n’est ni roi ni prince, Ni dueque ni 

seigneur Qui rivive de la peine Du pauvre laboureur. Frz. 
Volksl. 171. 21. 

2. Seltener steht das Verbum des Relativsatzes im Plural. 

II n’ot el burc petit ne grant ne li veillard ne li enfant 
ki ne Yalassent esguarder. Mar. d. Fr. Lanv. 585. Ne remest en 
la vile ne chauf ne chevelu Ne moine ne abe, ordene ne rendu‘ 
Qui a pourcession ne soient tuit venu. Berte 3337. N’avra mie 
seule mesaise La Manekine ne ses fix Qui sont en mer en grans 
perix. Manekine 4558. II ne sa mere, qui estoient a Montleheri, 
ne oserent revenir a Paris. Joinv. 73. Ce n’est ni l’erreur ni 
la vanite qui ont invente ces noms magnifiques. Bossuet. 83. 
Ce n’est ni votre imprudence ni votre avarice ni votre fausse 
sagesse qui vous Vont fait perdu, mais Dieu meme. St. Pierre. 174. 

bj Die Begriffe sind durch ou verbunden. 

Das Verbum des Relativsatzes richtet sich nach dem letzten 
der Begriffe (Mätzner Gr. p. 543). 

1. Ist der letzte Begriff ein Singular, so steht das Verb dem¬ 
entsprechend auch im Singular. 
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Que avanture 9 a amaint Ou roi ou conte, qui l’an mint. 
Erec. 531. Car ne cuidoient pas que fust . . . Mes deables ou 
enemis Qui dedans le eors se fust mis. ib. 4891. Car je ne garde 
Teure que ä dens ou ä poe Me tiengne ours ou lyons qui toute 
me defroe. Berte. 861. ... Et congnoistre quel bien dessert 
Celui ou celle qui vous sert D’umble et vray euer. Mir. d. N. 
D. III. 768. 

2. Ist der letzte Begriff ein Plural, so steht das Verb im 
Plural. 

II n’y en avait pas un ou deux qui eussent dit ce que tous 
les chretiens confessent. Pascal. XIII. 100. 
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Lebenslauf. 


Ich, Karl Ludwig Hermann Krafft, evangelisch-lutherischer 
Konfession, wurde am 29. Mai 1879 als Sohn des Gymnasial¬ 
professors a. D. Dr. Max Krafft zu Goslar geboren. Ich besuchte 
zunächst ein und ein halbes Jahr eine Privatschule meiner Vater¬ 
stadt und wurde Ostern 1887 in die Vorschule und Ostern 1888 
in die Sexta des dortigen Gymnasiums aufgenommen, das ich 
Ostern 1898 mit dem Zeugnis der Reife verließ. Am 29. Juni 1898 
trat ich als Fahnenjunker in das 5. Großherzogi. Hess. Inf.-Regt. 
Nr. 168 ein, wurde jedoch auf meinen Antrag im Januar 1899 
zu den Einjährigen und in das Inf.-Regt. Nr. 82 in Göttingen 
versetzt, wo ich bis zum Ende Juni desselben Jahres meiner 
Dienstpflicht genügte. Ostern 1899 wurde ich an der Universität 
Göttingen immatrikuliert und widmete mich dem Studium der 
neueren Sprachen. Im S.-S. 1901 studierte ich in München. 
Meine übrige Studienzeit habe ich in Göttingen zugebracht. 

Vorlesungen hörte ich bei folgenden Herren Professoren und 
Lektoren: Stimming, Morsbach, Heyne, Roethe, Baumann, Müller, 
Lehmann, Mollwo, Tamson, Massoul, Halb wachs in Göttingen; 
Schick, Muncker, Furtwängler, Riehl, v. Heigel, Blinkhorn in 
München. Es ist mir eine angenehme Pflicht, an dieser Stelle 
meinen hochverehrten Lehrern für Anregung und Förderung in 
Kollegien und Seminaren meinen wärmsten Dank auszusprechen, 
insbesondere Herrn Professor Stimming, der mir die Anregung zu 
dieser Arbeit gab und mich stets mit Rat und Tat gütigst unter¬ 
stützte. 
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